
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 487

Recueil des Traites

Traite's et accords internationaux

enregistres

ou classes et inscrits au ripertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations * Nations Unies
New York, 1965



Treaties and international agreements registered
or filed and recorded with the Secretariat

of the United Nations

VOLUME 487 1964 I. Nos. 7090-7114

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered from 4 February 1964 to 6 February 1964

Page

No. 7090. Netherlands and Norway:

Agreement for amortization (with annex). Signed at Paris, on 30 April 1959 3

No. 7091. Netherlands and Iceland:

Agreement for amortization (with annex). Signed at Paris, on 30 April 1959 13

No. 7092. Netherlands and Denmark:

Agreement for amortization. Signed at Paris, on 30 April 1959 ... ...... 23

No. 7093. Netherlands and Monaco:

Exchange of notes constituting an agreement concerning the recognition of
travel documents. Paris, 13 and 20 October 1959 .............. 29

No. 7094. Netherlands and Federal Republic of Germany:

Agreement (with annexes) concerning minor frontier traffic. Signed at Bonn,
on 3 June 1960 ......... ......................... .... 37

No. 7095. Netherlands and Federal Republic of Germany:

Cultural Agreement. Signed at The Hague, on 27 April 1961 ... ....... 77

No. 7096. Netherlands and Federal Republic of Germany:

Exchange of notes constituting an agreement concerning the exchange of
information on mental patients (with annex). The Hague, 13 and 18 July
1961 ........... .............................. ... 95

No. 7097. Netherlands and Bolivia:

Exchange of notes constituting an agreement concerning the abolition of the
travel visa requirement. La Paz, 30 September 1961 ........... ... 105



Traites et accords internationaux enregistris
ou classes et inscrits an ripertoire au Secritariat

de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 487 1964 I. Nos 7090-7114

TABLE DES MATIERES

Traitis et accords inter-nationaux
etregistrds du 4 /dvrier 1964 au 6 1dvrier 1964

Pages
NO 7090. Pays-Bas et Norvige:

Accord d'amortissement (avec annexe). Sign6 & Paris, le 30 avril 1959 . . . . 3

NO 7091. Pays-Bas et Islande:

Accord d'amortissement (avec annexe). Sign6 A Paris, le 30 avril 1959 . . . . 13

NO 7092. Pays-Bas et Danemark:

Accord d'amortissement. Sign6 Paris, le 30 avril 1959 .... ......... 23

No 7093. Pays-Bas et Monaco:

tchange de notes constituant un accord concernant la reconnaissance des
documents de voyage. Paris, 13 et 20 octobre 1959 . . .......... . ".29

No 7094. Pays-Bas et Ripublique fid~rale d'Alemagne:

Accord (avec annexes) relatif au petit trafic frontalier. Sign6 L Bonn, le 3 juin
1960 ... ......... ........ .................... .... 37

No 7095. Pays-Bas et Ripublique f6d~rale d'Allemagne:

Accord culturel. Sign6 . La Haye, le 27 avril 1961 ... ............ ... 77

No 7096. Pays-Bas et Ripublique f~drale d'Allemagne:

P-change de notes constituant un accord en vue de 1'6change de renseignements
concernant les personnes atteintes de maladies mentales (avec annexe).
La Haye, 13 et I8 juillet 1961 ...... ................... .... 95

No 7097. Pays-Bas et Bolivie:

&change de notes constituant un accord en vue de supprimer l'obligation du
visa. La Paz, 30 septembre 1961 ..... .................... 10 ,



IV United Nations - Treaty Series 1964

No. 7098. Netherlands and United States of America: Pag

Agreement on public liability for damage caused by the N.S. Savannah (with
annex). Signed at The Hague, on 6 February 1963 ........... ... 113

No. 7099. Netherlands and United States of America:

Operational Agreement on arrangements for a visit of the N. S. Savannah to
the Netherlands. Signed at The Hague, on 20 May 1963 ......... ... 123

No. 7100. United States of America and Poland:

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended (with exchange of notes).
Signed at Washington, on 1 February 1963 .... ............. ... 143

No. 7101. United States of America and Dominican Republic:

Exchange of notes constituting an agreement relating to radio communications
between amateur stations on behalf of third parties. Santo Domingo,
18 and 22 April 1963 ........ ...................... ... 169

No. 7102. United States of America and Switzerland:

Exchange of notes constituting an agreement relating to the United States
schedules to the Trade Agreements of 9 January 1936 and 8 June 1955.
]Berne, 10 and 11 July 1963 ....... .................... ... 177

No. 7103. United States of America and Argentina:

Exchange of notes constituting an agreement relating to the United States
schedules to the Trade Agreement of 14 October 1941. Buenos Aires,
24 July 1963 .......... .......................... ... 183

No. 7104. United States of America and Madagascar:

Exchange of notes constituting an agreement relating to investment guaran-
ties. Tananarive, 26 July 1963 ..... ............. ......... 189

No. 7105. United States of America and Japan:

Exchange of notes (with Arrangement and exchange of letters) constituting an
agreement relating to trade in cotton textiles. Washington, 27 August
1963. .......... .. ........................... .... 197

No. 7106. United States of America and Japan:

Exchange of notes (with attachment) constituting an agreement relating to
the export of zipper chain from Japan to the United States. Washington,
28 August 1963 ......... ....................... . . . 237



1964 Nations Unies - Recueil des Traitis V

NO 7098. Pays-Bas et Etats-Unis d'Amrique: Pagn

Accord d~finissant les clauses de responsabilit6 pour dommages 6ventuels
causes par le N. S. Savannah (avec annexe). Sign6 La Haye, le 6 f6vrier
1963 ............ ............................. ... 113

NO 7099. Pays-Bas et ktats-Unis d'Am~rique:

Accord technique concernant les dispositions ' prendre en vue d'une visite du
N. S. Savannah aux Pays-Bas. Sign6 , La Haye, le 20 mai 1963 ....... 123

No 7100. ftats-Unis d'Amrrique et Pologne:

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre du titre I de la loi
tendant . d~velopper et & favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a
6t6 modifie (avec 6change de notes). Sign6 k Washington, le Ier f~vrier
1963 ........... ............................. .... 143

No 7101. Etats-Unis d'Amirique et R~publique Dominicaine:

Rchange de notes constituant un accord relatif aux radiocommunications
6chang~es entre stations d'amateurs pour le compte de tierces personnes.
Saint-Domingue, 18 et 22 avril 1963 ........ ................ 169

No 7102. 7Etats-Unis d'Amirique et Suisse:

tchange de notes constituant un accord relatif aux listes concernant les 1Ptats-
Unis, annex6es aux Accords commerciaux du 9 janvier 1936 et du 8 juin
1955. Berne, 10 et 11 juillet 1963 ........ ................. 177

No 7103. Etats-Unis d'Am6rique et Argentine:

P-change de notes constituant un accord relatif aux listes concernant les 1tats-
Unis, annex6es . 'Accord commercial du 14 octobre 1941. Buenos Aires,
24 juillet 1963 ......... ......................... ... 183

N0 7104. ftats-Unis d'Am~rique et Madagascar:

tchange de notes constituant un accord de garantie d'investissements. Tana-
narive, 26 juillet 1963 ........ ...................... ... 189

NO 7105. ]Etats-Unis d'Am~rique et Japon:

tchange de notes (avec Arrangement et 6change de lettres) constituant un
accord relatif au commerce des textiles de coton. Washington, 27 aofit 1963 197

No 7106. ]tats-Unis d'Am6rique et Japon:

P-change de notes (avec piece jointe) constituant un accord relatif h l'exporta-
tion, du Japon aux IRtats-Unis, de chalnes pour fermetures h glissi~re.
Washington, 28 aout 1963 ....... .................... ... 237



VI United Nations - Treaty Series 1964

Page

No. 7107. United States of America and Pakistan:

Exchange of notes constituting an agreement relating to the loan of an addi-
tional vessel to Pakistan. Karachi and Rawalpindi, 22 April and 9, 14
and 29 June 1963 ......... ........................ ... 243

No. 7108. United States of America and Guinea:

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended (with exchange of notes).
Signed at Conakry, on 22 May 1963 ....... ............. 251

No. 7109. United States of America and Ethiopia:

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended (with exchange of notes).
Signed at Addis Ababa, on 11 June 1963 ..... .............. ... 269

No. 7110. United States of America and Cyprus:

Exchange of notes constituting an agreement relating to investment guaran-
ties. Nicosia, 29 May 1963 ......... .................... 283

No. 7111. United States of America and Guinea:

Exchange of notes constituting an agreement relating to radio communication
facilities at or near embassy sites for transmission of official messages.
Conakry, 19 February and 23 April 1963 ..... .............. ... 291

No. 7112. United States of America and Republic of Korea:

Agreement for financing certain educational exchange programs. Signed at
Seoul, on 18 June 1963 .......... ...................... 297

No. 7113. United States of America and Israel:

Exchange of notes constituting an agreement relating to radio communication
facilities at or near embassy sites for transmission of official messages.
Tel Aviv and Jerusalem, 10 and 21 May 1963 .... ............ ... 319

No. 7114. United States of America and Niger:

Exchange of notes constituting an agreement relating to the Peace Corps.
Niamey, 23 July 1962 ........ ...................... ... 325



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds VII

Pages

No 7107. ktats-Unis d'Amirique et Pakistan:

Vchange de notes constituant un accord relatif au prit d'un navire suppl6men-
taire au Pakistan. Karachi et Rawalpindi, 22 avril et 9, 14 et 29 juin 1963 243

NO 7108. Etats-Unis d'Am6rique et Guin~e:

Accord relatif aux produits agricoles conclu en vertu du titre I de la loi sur le
d~veloppement des 6changes commerciaux et de 1'aide en produits agri-
coles, telle qu'elle a 6t6 amend~e (avec 6change de notes). Sign6 h Conakry,
le 22 mai 1963 ......... ......................... ... 251

No 7109. fltats-Unis d'Amrique et Ethiopie:

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre du titre I de la loi
tendant h d~velopper et \ favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W
modifi~e (avec 6change de notes). Sign. k Addis-Ab~ba, le 11 juin 1963 269

NO 7110. Etats-Unis d'Am6rique et Chypre:

E~change de notes constituant un accord relatif h la garantie des investisse-
ments. Nicosie, 29 mai 1963 ......... ................... 283

NO 7111. Etats-Unis d'Am~rique et Guin6e:

]Echange de notes constituant un accord relatif & l'installation de postes de
radiocommunications dans l'enceinte des ambassades, ou & proximit6,
pour la transmission des messages officiels. Conakry, 19 f6vrier et 23 avril
1963 ............ ............................. ... 291

No 7112. ]tats-Unis d'Am~rique et Rpublique de Cor~e:

Accord relatif au financement de certains programmes d'6changes dans le
domaine de l'enseignement. Sign6 & S6oul, le 18 juin 1963 ........ ... 297

No 7113. ftats-Unis d'Am~rique et Israel:

P-change de notes constituant un accord relatif I l'installation de postes de
radiocommunications dans 'enceinte des ambassades, ou , proximit6,
pour la transmission des messages officiels. Tel Aviv et J6rusalem, 10 et
21 mai 1963 ............ .......................... 319

NO 7114. ftats-Unis d'Am6rique et Niger:

Echange de notes constituant un accord relatif au Peace Corps. Niamey, 23 juil-
let 1962 ........... ............................ ... 325



VIII United Nations - Treaty Series 1964

Page

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and
international agreements registered with the Secretariat of the United Nations

No. 1677. Agreement between the United States of America and Paraguay
relating to reciprocal trade. Signed at Asunci6n, on 12 Sep-
tember 1946:

Exchange of notes constituting an agreement terminating parts and amending
and continuing parts of the above-mentioned Agreement, as amended.
Asunci6n, 26 June 1963 ....... ..................... .... 334

No. 3236. Mutual Defense Assistance Agreement between the United States of
America and Japan. Signed at Tokyo, on 8 March 1954:

Exchange of notes constituting an agreement relating to the above-mentioned
Agreement. Tokyo, 19 July 1963 ...... ................ ... 341

No. 3781. Agricultural Commodities Agreement between the United States of
America and Colombia under Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act. Signed at Bogoti, on 23 June
1955:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement, as amended. Washington, 14 August 1963 ........ ... 346

No. 3854. Agreement between the United States of America and the Federal
Republic of Germany relating to the lease of air navigation equip-
ment to the Federal Republic of Germany. Signed at Bonn,
on 2 August 1955:

Exchange of notes (with annex) constituting an agreement further extending
the above-mentioned Agreement. Bonn/Bad Godesberg and Bonn, I and
24 July 1963 .......... .......................... ... 350

No. 3992. Convention concerning Customs Facilities for Touring. Done at
New York, on 4 June 1954:

Ratification by Cuba ......... ........................ ... 355

No. 4020. Exchange of notes constituting an agreement between the United
States of America and Jordan relating to the guaranties authorized
by section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954.
Amman, 10 July and 24 September 1956:

Exchange of notes constituting an agreement relating to the above-mentioned
Agreement, as amended. Amman, 25 June 1963 ............. ... 356

No. 4121. Agricultural Commodities Agreement between the Government of
the United States of America and the Government of Colombia.
Signed at Bogota, on 16 April 1957:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement, as amended. Washington, 14 August 1963 ........ ... 361



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds IX

Pag s

ANNEXE A. Ratifications, adhdsions, provogations, etc., concernant des traits et
accords internatio-naux enregistris au Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies

No 1677. Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et le Paraguay relatif aux
&changes commerciaux. Signi A Assomption, le 12 septembre
1946:

P-change de notes constituant un accord portant abrogation de certaines parties
de 'Accord susmentionn., tel qu'il avait 6 modifi6, et modification et
prorogation de certaines autres parties. Assomption, 26 juin 1963 . . . 338

No 3236. Accord entre les ]tats-Unis d'Amfrique et le Japon relatif i la difense
mutuelle. Sign6 i Tokyo, le 8 mars 1954:

] change de notes constituant un accord relatif A l'Accord susmentionn6.
Tokyo, 19 juillet 1963 .......... ..................... 344

No 3781. Accord entre les Etats-Unis d'Amkrique et In Colombie relatif aux
produits agricoles, conclu dans le cadre du titre I de la loi tendant
i divelopper et A favoriser le commerce agricole. Sign6 i Bogota,
le 23 juin 1955:

]change de notes constituant un avenant a l'Accord susmentionn, d6jb.
modifi. Washington, 14 aofit 1963 .... .. ................ ... 347

No 3854. Accord entre les Etats-Unis d'Amfrique et la R6publique f6dirale
d'Allemagne concernant la location Ia Rpublique f6drale d'Al-
lemagne de mat~riel de navigation airienne. Signi k Bonn, le
2 aofit 1955:

lPchange de notes (avec annexe) constituant un accord prorogeant & nouveau
'Accord susmentionnd. Bonn/Bad Godesberg et Bonn, I er et 24 juillet 1963 35(

No 3992. Convention sur les facilit6s douanires en faveur du tourisme. Faite
A New York, le 4 juin 1954:

Ratification de Cuba .... ... ........................ ... 355

No 4020. Echange de notes constituant un accord entre les Etats-Unis d'Am&
rique et la Jordanie relatif A l'octroi des garanties autoris6es par le
paragraphe 4, b, de Particle 413 de la loi de 1954 sur la s~curit6
mutuelle. Amman, 10 juillet et 24 septembre 1956:

Echange de notes constituant un accord relatif A l'Accord susmentionn., tel
qu'il a 6t6 modifi6. Amman, 25 juin 1963 .... .............. ... 359-

No 4121. Accord entre le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique et le Gou-
vernement de la Colombie relatif aux produits agricoles. Sign6 A
Bogota, le 16 avril 1957:

Echange de notes constituant un avenant i l'Accord susmentionn., ddj&
modifi6. Washington, 14 aoit 1963 ..... ................. .... 361



X United Nations - Treaty Series 1964

Page

No. 4172. Agreement for repayment and amortization between the Government
of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
Kingdom of Denmark. Signed at Paris, on 31 January 1956:

Termination .... ... .. .. ............................ 362

No. 4182. Agreement for repayment and amortization between the Government
of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
Republic of Iceland. Signed at Paris, on 28 December 1954:

Termination . ... .......... ................... . . 363

No. 4184. Agreement for repayment and amortization between the Kingdom of
the Netherlands and the Kingdom of Norway. Signed at Paris, on
9 July 1954; and

Additional Protocol to the above-mentioned Agreement. Signed at Paris,
on 29 June 1956:

Termination .............. ...... ... .. .......... .. 364

No. 4459. Agricultural Commodities Agreement between the Government of the
United States of America and the Government of Colombia under
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended. Signed at Bogotfi, on 14 March 1958:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement, as amended. Washington, 14 August 1963 ... ....... 365

'No. 5128. Agreement between the Governments of the United States of America
and the United Arab Republic for financing certain educational
exchange programs. Signed at Cairo, on 28 September 1959:

Agreement amending the above-mentioned Agreement. Dated at Cairo, on
28 and 30 June 1962 ........ ....................... 366

No. 5284. Exchange of notes constituting an agreement between the United
States of America and Spain relating to a facility for space vehicle
tracking and communications on the island of Gran Canaria.
Madrid, 11 and 18 March 1960:

Exchange of notes constituting an agreement extending and amending the
above-mentioned Agreement. Madrid, 27 and 28 June 1963 ........ . 370

No. 5307. Exchange of notes constituting an agreement between the United
States of America and Nepal relating to the guaranty of private
investments. Washington, 17 May 1960:

Exchange of notes constituting an agreement relating to the above-mentioned
Agreement. Kathmandu, 4 June 1963 ..... .............. ... 376



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds XI

Pages
No 4172. Accord de remboursement et d'amortissement entre le Gouvernement P

du Royaume des Pays-Bas et lc Gouvernement du Royaume de
Danemark. Sign6 i Paris, le 31 janvier 1956:

Abrogation ........... ............................ ... 362

No 4182. Accord de remboursement et d'amortissement entre le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Ripublique
d'Islande. Signi i Paris, le 28 d6cembre 1954:

Abrogation ............. .......................... ... 363

No 4184. Accord de remboursement et d'amortissement entre le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du Royaume de
Norvige. Sign6 i Paris, le 9 juillet 1954; et

Protocole additionnel A I'Accord susmentionn6. Sign6 it Paris, le 29 jum
1956:

Abrogation ... ..................... ... ........... 364

NO 4459. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gou-
vernement colombien relatif aux produits agricoles, conclu dans le
cadre du titre I de la loi tendant i d~velopper et i favoriser le com-
merce agricole, telle qu'eile a 6t6 modifi6e. Sign6 it Bogota, le
14 mars 1958:

9change de notes constituant un avenant t l'Accord susmentionn6, d6j&
modifi6. Washington, 14 aoft 1963 ..... ................ ... 365

NO 5128. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gou-
vernement de la Ripublique arabe unie relatif an financement de
certains programmes d'6changes dans le domaine de i'enseignement.
Sign6 au Caire, le 28 septembre 1959:

Avenant & l'Accord susmentionn6. En date, au Caire, des 28 et 30 juin 1962 . . 367

No 5284. Echange de notes constituant un accord entre les ktats-Unis d'Am6-
rique et I'Espagne relatif i la cr6ation, dans I'lle de Grande-
Canarie, d'une station pour le rep~rage des engins spatiaux et les
communications avec ces engins. Madrid, 11 et 18 mars 1960:

]-change de notes constituant un accord prorogeant et modifiant l'Accord sus-
mentionn6. Madrid, 27 et 28 juin 1963 .... ............... .... 373

No 5307. fchange de notes constituant un accord entre les Etats-Unis d'Am6-
rique et le N~pal relatif ?i la garantie des investissements priv6s.
Washington, 17 mai 1960:

Rchange de notes constituant un accord relatif l'Accord susmentionn6.
Khatmandou, 4 juin 1963 ....... .................... ... 377



XII United Nations - Treaty Series 1964

Page

No. 6253.- Agricultural Commodities Agreement between the Government of the

United States of America and the Government of Portugal under
Title IV of the Agricultural Trade Development and Assistance
Act, as amended. Signed at Lisbon, on 28 November 1961:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement. Lisbon, 5 and 26 June 1963 ..... .............. 380

No. 6674. Agricultural Commodities Agreement between the Government of the
United States of America and the Government of the Republic of
Korea under Title I of the Agricultural Trade Development and
Assistance Act, as amended. Signed at Seoul, on 7 November
1962:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement, as amended. Seoul, 16 August 1963 ............. ... 386



1964 Nations Unies - Recueil des Traites XIII

Pzges

No 6253. Accord entre le Gouvernement des ltats-Unis d'Am~rique et le Gou-

vernement portugais relatif aux produits agricoles, conclu dans le
cadre du fitre IV de la loi tendant i divelopper et i favoriser le
commerce agricole, telie qu'elle a Wt modifie. Sign6 it Lisbonne,
le 28 novembre 1961:

P-change de notes constituant un avenant & l'Accord susmentionn6. Lisbonne,
5 et 26 juin 1963 ........ ......................... .... 383

No 6674. Accord entre le Gouvernement des l~tats-Unis d'Amrique et le Gou-
vernement de la R6publique de Cor~e relatif aux produits agricoles,
conclu dans le cadre du titre I de la loi tendant i d6velopper et k
favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifie. Sign6
h S6oul, le 7 novembre 1962:

i-change de notes constituant un avenant a 'Accord susmentionn6, d6j&
modifi6. S6oul, 16 aoltt 1963 ..... ................... ... 387



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the mean-
ing of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a
party, or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

* *

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistrd au Secrdtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie k un traitd ou accord
international qui aurait dfi 6tre enregistrd mais ne 1'a pas 6td ne pourra invoquer ledit traitd ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I). l'Assemblde gindrale a adoptd
un r~glement destin6 h mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme s traitd * et l'expression 4 accord international * n'ont dtd difinis ni dans la Charte
ni dans le r~glement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir ? la position adoptde
A cet dgard par l'ttat Membre qui a prdsent6 l'instrument A l'enregistrement, N savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet P-tat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou
un accord international au sens de l'Article 102. Il s'cnsuit que l'enregistrement d'un instrument
prdsentd par un ]Ltat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amend 4 accomplir ne conf~rent pas 5 un instrument la
qualitd de t traitd * ou d' o accord international * si cet instrument n'a pas d4j& cette qualitd,
et qu'ils ne conf~rent pas . une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids
dans ce Recueil, ont 4td dtablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.



Treaties and international agreements

registered

from 4 February 1964 to 6 February 1964

Nos. 7090 to 7114

Traitis et accords internationaux

enregistrgs

du 4 frvrier 1964 au 6 f6vrier 1964

NOs 7090 ' 7114





No. 7090

NETHERLANDS
and

NORWAY

Agreement for amortization (with annex). Signed at Paris,
on 30 April 1959

Official text: French.

Registered by the Netherlands on 4 February 1964.

PAYS-BAS
et

NORVIEGE

Accord d'amortissement (avec annexe). Sign6 'a Paris, le
30 avril 1959

Texte officiel franpais.

Enregistri par les Pays-Bas le 4 fivrier 1964.

487 - 2



4 United Nations - Treaty Series 1964

No 7090. ACCORD D'AMORTISSEMENT' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE NORVkGE. SIGNR
A PARIS, LE 30 AVRIL 1959

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du Royaume
de la Norv~ge,

- vu l'Accord sur l'6tablissement d'une Union Europ~enne de Paiements,
sign6 5. Paris le 19 septembre 1950 et les Protocoles additionnels nos 1 A 10, portant
amendement h cet Accord;

- vu les Accords de remboursement et d'amortissement entre les deux Gou-
vernements signds a Paris le 9 juillet 1954 2 et le 29 juin 1956 2 ;

- vu le fait que l'Accord du 19 septembre 1950 a pris fin le 27 d~cembre 1958,
& la cl6ture des operations ;

- attendu que le Conseil de l'Organisation Europ~enne de Cooperation Rcono-
mique a 6tabli, par sa Ddcision du 30 janvier 1959, que la liquidation de l'Union
Europ~enne de Paiements effectu~e conform~ment aux dispositions de 'Annexe B
de l'Accord du 19 septembre 1950 fait ressortir que le Gouvernement du Royaume
de la Norv~ge est d~biteur A l'6gard du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
d'une somme de 12 384 821 unitds de compte laquelle, convertie sur la base de la
parit6 du florin n6erlandais par rapport A l'unit6 de compte telle qu'eUe existait &
la date du 27 d~cembre 1958, soit 3,80 florins pour une unit6 de compte, reprdsente
47 062 319,80 florins n~erlandais;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement du Royaume de la Norv~ge versera au Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas la somme de 47 062 319,80 florins n~erlandais dans les con-
ditions dcrites aux articles suivants.

Article II

a. Un montant de 28 595 000 florins sera rembours6

i) en cinq versements semestriels 6gaux de 4 543 620 florins, le premier venant A
6ch~ance le 15 juillet 1959 ; et

1 Entrd en vigueur le 30 avril 1959, d~s la signature, conformdment l'article VIII.
2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 287, p. 179, et p. 364 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7090. AGREEMENT' FOR AMORTIZATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF NORWAY. SIGNED AT PARIS, ON
30 APRIL 1959

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Governmert of
the Kingdom of Norway,

- Having regard to the Agreement for the Establishment of a European
Payments Union, signed in Paris on 19 September 1950, and Supplementary Pro-
tocols Nos. 1 to 10 amending that Agreement ;

- Having regard to the Agreements for repayment and amortization between
the two Governments signed in Paris on 9 July 1954 2 and 29 June 1956 ; 2

- Considering that the Agreement of 19 September 1950 terminated at the close
of business on 27 December 1958;

- Considering that the Council of the Organization for European Economic
Co-operation established by its Decision of 30 January 1959 that, on the liquidation
of the European Payments Union in accordance with the provisions of annex B to,
the Agreement of 19 September 1950, the Government of the Kingdom of Norway
owed the Government of the Kingdom of the Netherlands the sum of 12,384,821 units
of account which, converted on the basis of the parity of the Netherlands guilder
with the unit of account as on 27 December 1958, i.e. 3.80 guilders to one unit of
account, represents 47,062,319.80 Netherlands guilders;

Have agreed as follows:

Article I

The Government of the Kingdom of Norway shall pay the Government of the
Kingdom of the Netherlands the sum of 47,062,319.80 Netherlands guilders on the
conditions described in the following articles.

Article II

(a) The sum of 28,595,000 guilders shall be repaid:

(i) In five equal half-yearly instalments of 4,543,620 guilders, the first falling due
on 15 July 1959 ; and

I Came into force on 30 April 1959, upon signature, in accordance with article VIII.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 287, p. 179, and p. 364 of this volume.
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ii) en deux versements semestriels 6gaux de 2 938 450 florins, venant & 6ch~ance le
15 janvier et le 15 juillet 1962.

b. Un montant de 18 467 319,80 florins sera rembours6

i) en deux versementg semestriels 6gaux de 1 605 000 florins, venant & 6ch~ance le
15 janvier et le 15 juillet 1962 ; et

ii) en cinq versements semestriels dgaux de 3 051 463,96 florins, le premier venant
& dch~ance le 15 janvier 1963.

Article III

a. Les montants visas & l'Article II (a) porteront intdrt au taux de 31/4 pour
cent l'an A partir du 16 janvier 1959.

b. Les montants vis~s k l'Article II (b) porteront int~r~t au taux de 4 pour cent
Pan A partir du 16 janvier 1959.

c. Les int~r~ts seront calculks et pay~s semestriellement & terme 6chu et, pour
la premiere fois, le 15 juillet 1959.

Article IV

Tous les paiements en vertu des Articles II et III seront effectu~s en florins
la Nederlandsche Bank N.V. A Amsterdam, agissant pour le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas.

Article V

te Gouvernement du Royaume des Pays-Bas aura, A tout moment, le droit
de demander au Gouvernement du Royaume de la Norv~ge de lui remettre des bons
du Tr6sor, conformes au modrle annexd au present Accord, pour le solde, total ou
partiel, non encore rembours6 du montant visd A l'article Ier ci-dessus.

Les bons du Trdsor seront divisds en coupures d'un montant nominal de
100 000 florins nderlandais au moins.

Les sommes non couvertes par la remise de bons du Tr~sor continueront d'tre
rembours~es dans les conditions d~finies aux Articles II et III ci-dessus.

Article VI

Tous les paiements A effectuer par le Gouvernement du Royaume de la Norv~ge,
tant pour le r~glement du principal que pour le r~glement des intfrtts, seront nets
de tous imp6ts, taxes ou commissions g'nralement quelconques, presents ou futurs,
dont de tels paiements pourraient 6tre passibles en vertu des dispositions l6gales
ou r6glementaires gdn~ralement quelconques du Royaume de la Norv~ge.

No. 7090
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(ii) In two equal half-yearly instalments of 2,938,450 guilders, falling due on 15 Ja-
nuary and 15 July 1962.

(b) The sum of 18,467,319.80 guilders shall be repaid:

(i) In two equal half-yearly instalments of 1,605,000 guilders, falling due on
15 January and 15 July 1962; and

(ii) In five equal half-yearly instalments of 3,051,463.96 guilders, the first falling
due on 15 January 1963.

Article III

(a) The sums specified in article II (a) shall bear interest at the rate of 3y4 per
cent per annum from 16 January 1959.

(b) The sums specified in article II (b) shall bear interest at the rate of 4 per cent
per annum from 16 January 1959.

(c) The, interest shall be calculated and paid half-yearly on the dates due,
beginning on 15 July 1959.

Article IV

All payments under articles II and III shall be made in guilders to the Neder-
landsche Bank N.V. at Amsterdam, acting for the Government of the Kingdom
of the Netherlands.

Article V

The Government of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to request
the Government of the Kingdom of Norway at any time to deliver to it Treasury
bonds, corresponding to the model annexed to this Agreement, for the whole or part
of the outstanding balance of the sum specified in article I above.

The Treasury bonds shall be divided into fractions having a face value of at
least 100,000 Netherlands guilders.

Sums not secured by the delivery of Treasury bonds shall continue to be repaid
on the conditions defined in articles II and III above.

Article VI

All payments to be made by the Government of the Kingdom of Norway in
settlement of the principal or interest shall be free of any tax, toll or commission
whatsoever, present or future, to which such payments might be subject under any
law or regulation of the Kingdom of Norway.

N- 7090



8 -- United Nations - Treaty Series 1964

Article VII

Le present Accord annule et remplace les Accords de remboursement et d'amor-
tissement entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du
Royaume de la Norv~ge en date du 9 juillet 1954 et du 29 juin 1956.

Article VIII

Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature. En ce qui concerne le
Royaume des Pays-Bas, il ne s'appliquera qu'au Royaume en Europe.

EN FOI DE QuoI les Repr~sentants des deux Gouvernements, dfirment autoris~s
A cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Paris, le 30 avril 1959, en double exemplaire, en langue fran~aise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: du Royaume de la Norv~ge:

(Signs) STRENGERS (Sign6) Thomas LoVOLD

ANNEXE

MODALE DE BON DU TRtSOR k AMETTRE PAR LE ROYAUME DE LA NORVPGE EN APPLICATION

DE L'ARTICLE V DE L'AcCORD D'AMORTISSEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME DES PAYs-BAs ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE LA NORVP-GE EN

DATE DU 30 AVRIL 19591

1. Par suite du vote 6mis par le Storting le 18 mars 1959 le Gouvernement du
Royaume de la Norv~ge est autoris6 6mettre ce bon du Tr6sor.

2. Le ............... le Gouvernement du Royaume de la Norv~ge repr~sent6 par

le Ministre du Commerce y dfiment autoris6 en vertu du D~cret Royal en date du 17 avril

1959 payera contre ce bon du Tr6sor au porteur la somme du principal de ...........
florins (florins ........ ).

3. Ce bon du Tr~sor porte int6r~t au taux de ...... pour cent 1'an. Les int~rts sont

payables sur presentation des coupons attaches, aux dates indiqu~es sur les coupons. Les
coupons se prscrivent dix ars apr&s leur 6ch~ance.

4. Le principal et les int6r~ts seront pay6s Amsterdam en florins effectifs & la Neder-
landsche Bank N.V., agissant pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.

5. Les paiements effectu~s par le Gouvernement du Royaume de la Norv~ge tant pour
le r~glement du principal que pour le r~glement des int~rfts seront nets de tous imp6ts,

taxes ou commissions quelconques, presents ou futurs, dont de tels paiements pourraient
itre passibles en vertu des dispositions lgales ou r~glementaires quelconques en vigueur au

I Voir p. 4 de ce volume.

No. 7090
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Article VII

This Agreement cancels and supersedes the Agreements for repayment and
amortization between the Government of the Kingdom of the Netherlands and the
Government of the Kingdom of Norway dated 9 July 1954 and 29 June 1956.

Article VIII

This Agreement shall enter into force on signature. As regards the Kingdom

of the Netherlands, it shall apply only to the Kingdom in Europe.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments, being duly
authorized for the purpose, have signed this Agreement.

DONE in Paris, on 30 April 1959, in duplicate in the French language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands : of the Kingdom of Norway:

(Signed) STRENGERS (Signed) Thomas L0VOLD

ANNEX

MODEL TREASURY BOND TO BE ISSUED BY THE KINGDOM OF NORWAY UNDER ARTICLE V

OF. THE AGREEMENT FOR AMORTIZATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM

OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY DATED

30 APRIL 19591

1. Following the vote by the Storting on 18 March 1959, the Government of the
Kingdom of Norway is authorized to issue this Treasury bond.

2. On ............... the Government of the Kingdom of Norway, represented
by the Minister for Trade and duly authorized by the Royal Decree dated 17 April 1959,
shall pay to the bearer on presentation of this Treasury bond the principal sum of ........

guilders (guilders .......... ).

3. This Treasury bond shall bear interest at the rate of ....... per cent per annum.
The interest shall be payable on presentation of the attached coupons on the dates stated
thereon. The coupons shall lapse ten years after their date of maturity.

4. The principal and interest shall be paid at Amsterdam in guilders, in cash at the
Nederlandsche Bank N.V., acting for the Government of the Kingdom of the Netherlands.

5. Payments made by the Government of the Kingdom of Norway in settlement of
the principal or interest shall be free of any tax, toll or commission whatsoever, present
or future, to which such payments might be subject under any law or regulation in force
in the Kingdom of Norway. Furthermore, the Government of the Kingdom of Norway

See p. 5 of this volume.

No 7090
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Royaume de la NorvZge. En outre, le Gouvernement du Royaume de la Norv~ge s'engage i
assurer le libre transfert des capitaux et des int6r~ts aux Pays-Bas et au lieu de paiement
convenu, en tout temps, sans aucune restriction et quelles que soient les circonstances, sans
exiger l'6tablissement d'un affidavit quelconque ni l'accomplissement d'aucune formalitd.

6. Ce bon du Tr6sor ne peut 6tre ndgoci6 que sur le march6 n6erlandais. Cependant,
le Gouvernement du Royaume de la Norv~ge sera lib6r6 par le versement des 6chdances de
principal et d'intdrft & la Nederlandsche Bank N.V. Amsterdam, agissant pour le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas.

7. Le principal de ce bon du Tr6sor ne sera plus exigible dix ans apr~s le ...........

FAIT A. .......... le ............... 19....

Le Ministre du Commerce:

(Signature)

MOD]kLE DE COUPON

Boa du Trdsor no . . . . . . . emis par le Gouvernement du Royaume de la Norv~ge

au Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

Coupon no . . . . . .  de florins ................................................

........... florins)

Payable & la Nederlandsche Bank N.V. & Amsterdam, agissant pour le Gouvernement

du Royaume des Pays-Bas le ............... 19 ....

Ce coupon se pr6scrit dix ans apr~s le ............... 19....

No. 7090
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undertakes to ensure that the principal and interest are transferred freely to the Nether-
lands and to the agreed place of payment at any time, without any restriction and in any
circumstances, without requiring that any affidavit be drawn up or that any formality be
complied with.

6. This Treasury bond shall be negotiable only on the Netherlands market. How-
ever, the Government of the Kingdom of Norway may discharge its debt by payment.
of the instalments of the principal and interest due to the Nederlandsche Bank N.V. at
Amsterdam, acting for the Government of the Kingdom of the Netherlands.

7. The principal of this Treasury bond shall cease to be payable ten years after

DONE at ........... on ............... 19....

The Minister for Trade:

(Signature)

MODEL COUPON

Treasury Bond No ........ delivered by the Government o[ the Kingdom of Norway
to the Government of the Kingdom of the Netherlands

Coupon No ........ of guilders ..............................................

.......... guilders)

Payable at the Nederlandsche Bank N.V. at Amsterdam, acting for the Government.

of the Kingdom of the Netherlands, on ............... 19....

This coupon shall lapse ten years after ............... 19....

N, 7090.
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No 7091. ACCORD D'AMORTISSEMENT1 ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R]RPUBLIQUE D'ISLANDE.
SIGNR A PARIS, LE 30 AVRIL 1959

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Rdpu-
blique d'Islande,

- vu 'Accord sur l'tablissement d'une Union Europdenne de Paiements,
signd A Paris le 19 septembre 1950 et les Protocoles additionnels nos 1 ?i 10, portant
amendement i cet Accord;

- vu l'Accord de remboursement et d'amortissement entre les deux Gouver-
nements sign6 Paris le 28 d~cembre 1954 2 ;

- vu le fait que l'Accord du 19 septembre 1950 a pris fin le 27 d~cembre 1958,
A la cl6ture des operations ;

- attendu que le Conseil de l'Organisation Europ~enne de Cooperation P-co-
nomique a dtabli, par sa DWcision du 30 janvier 1959, que la liquidation de l'Union
Europdenne de Paiements effectude conform~ment aux dispositions de 'Annexe B
de l'Accord du 19 septembre 1950 fait ressortir que le Gouvemement de la R6pu-
blique d'Islande est d6biteur 1'6gard du Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas d'une somme de 985 287 unit~s de compte laquelle, convertie sur la base de la
parit6 du florin n~erlandais par rapport A l'unit6 de compte telle qu'elle existait
A la date du 27 d~cembre 1958, soit 3,80 florins pour une unit6 de compte, repr6-
sente. 3 744 090,60 florins n~erlandais;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Gouvernement de la R~publique d'Islande versera au Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas la somme de 3 744 090,60 florins n~erlandais dans les con-
ditions ddcrites aux articles suivants.

Article II

a. Un montant de 570 000 florins sera rembours6 en deux versements semes-
triels 6gaux de 285 000 florins. A valoir sur le premier versement semestiel venant

I Entr4 en vigueur le 30 avril 1959, d~s la signature, conformdment h l'article VIII.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 287, p. 159, et p. 363 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7091. AGREEMENT' FOR AMORTIZATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ICELAND. SIGNED AT PARIS, ON
30 APRIL 1959

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
the Republic of Iceland,

- Having regard to the Agreement for the Establishment of a European
Payments Union, signed in Paris on 19 September 1950, and Supplementary Pro-
tocols Nos. 1 to 10 amending that Agreement ;

- Having regard to the Agreement for repayment and amortization between
the two Governments signed in Paris on 28 December 1954 ; 2

- Considering that the Agreement of 19 September 1950 terminated at the
close of business on 27 December 1958;

- Considering that the Council of the Organization for European Economic
Co-operation established by its Decision of 30 January 1959 that, on the liquidation.
of the European Payments Union in accordance with the provisions of annex B to
the Agreement of 19 September 1950, the Government of the Republic of Iceland
owed the Government of the Kingdom of the Netherlands the sum of 985,287 units
,of account which, converted on the basis of the parity of the Netherlands guilder
with the unit of account as on 27 December 1958, i.e. 3.80 guilders to one unit of
account, represents 3,744,090.60 Netherlands guilders

Have agreed as follows

Article I

The Government of the Republic of Iceland shall pay the Government of the
Kingdom of the Netherlands the sum of 3,744,090.60 Netherlands guilders on the
conditions described in the following articles.

Article II 0

(a) The sum of 570,000 guilders shall be repaid in two equal half-yearly instal-
ments of 285,000 guilders. The sum of 139,559.38 guilders has already been paid

1 Came into force on 30 April 1959, upon signature, in accordance with article VIII.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 287, p. 159, and p. 363 of this volume.
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A dchdance le 15 juillet 1959, il a ddjA 6t6 vers6 le 15 avril 1959 une somme de
139 559,38 florins. En cons6quence, le versement semestriel restant A effectuer le
15 juillet 1959 s'6lMve A 145 440,62 florins.

b. Un montant de 3 174 090,60 florins sera rembours6 en six versements annuels
6gaux de 529 015,10 florins, le premier venant A 6chdance le 30 novembre 1960.

Article III

Le capital non rembours6 portera intdr~t aux taux de 3 pour cent 1'an A partir
du 16 janvier 1959.

Les intdr~ts seront calculds et payds A terme dchu aux dates prdvues A l'Ar-
ticle II ci-dessus.

Article IV

Tous les paiements en vertu des Articles II et III seront effectuds en florins
la Nederlandsche Bank N.V. A Amsterdam, agissant pour le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas.

Article V

Le Gouvermement du Royaume des Pays-Bas aura, A tout moment, le droit
de demander au Gouvernement de la Rdpublique d'Islande de lui remettre des bons
du Trdsor, conformes au module annex6 au prdsent Accord, pour le solde, total ou
partiel, non encore rembours6 du montant vis6 A 1'Article I ci-dessus.

Les bons du Trdsor seront divisds en coupures d'un montant nominal de
100 000 florins nderlandais au moins.

Les sommes non couvertes par la remise de bons du Tr~sor continueront d'6tre
remboursdes dans les conditions ddfinies aux Articles II et III ci-dessus.

Article VI

Tous les paiements A effectuer par le Gouvernement de la Rdpublique d'Islande,
tant pour le r~glement du principal que pour le r~glement des intdrts, seront nets
de tous imp6ts, taxes ou commissions gdndralement quelconques, prdsents ou futurs,
dont de tels paiements pourraient 6tre passibles en vertu des dispositions ldgales
ou rdglementaires gdndralement quelconques de la Rdpublique d'Islande.

Article VII

Le prdsent Accord annule et remplace l'Accord de remboursement et d'amor-
tissement entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement
de la Rdpublique d'Islande en date du 28 ddcembre 1954.

No. 7091
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on 15 April 1959 towards the first half-yearly instalment falling due on 15 July 1959.
Consequently, the half-yearly instalment remaining to be paid on 15 July 1959
amounts to 145,440.62 guilders.

(b) The sum of 3,174,090.60 guilders shall be repaid in six equal annual instal-
ments of 529,015.10 guilders, the first falling due on 30 November 1960.

Article III

The principal outstanding shall bear interest at the rate of 3% per cent per annum
from 16 January 1959.

The interest shall be calculated and paid on the due dates specified in article II
above.

Article IV

All payments under articles II and III shall be made in guilders to the Neder-
landsche Bank N.V. at Amsterdam, acting for the Government of the Kingdom of
the Netherlands.

Article V

The Government of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to request
the Government of the Republic of Iceland at any time to deliver to it Treasury
bonds, corresponding to the model annexed to this Agreement, for the whole or part
of the outstanding balance of the sum specified in article I above.

The Treasury bonds shall be divided into fractions having a face value of at
least 100,000 Netherlands guilders.

Sums not secured by the delivery of Treasury bonds shall continue to be repaid
on the conditions defined in articles II and III above.

Article VI

All payments to be made by the Government of the Republic of Iceland in
settlement of the principal or interest shall be free of any tax, toll or commission
whatsoever, present or future, to which such payments might be subject under any
law or regulation of the Republic of Iceland.

Article VII

This Agreement cancels and supersedes the Agreement for repayment and
amortization between the Government of the Kingdom of the Netherlands and the
Government of the Republic of Iceland dated 28 December 1954.

N- 7091



18 United Nations - Treaty Series 1964

Article VIII

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature. En ce qui conceme le
Royaume des Pays-Bas, il ne s'appliquera qu'au Royaume en Europe.

EN FOI DE QUOI les Repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris~s
A cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT 5 Paris, le 30 avril 1959, en double exemplaire, en langue frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de la R~publique d'Islande:

STRENGERS Niels P. SIGURDSSON

ANNEXE

MODALE DR BON Du TRtSOR k 31METTRE PAR LA RIPUBLIQUE D'ISLANDE EN APPLICATION

DE L'ARTICLE V DE L'AcCORD D'AMORTISSEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DU

RoYAUME DES PAYs-BAs ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI-PUBLIQUE D'ISLANDE EN

DATE DU 30 AVRIL 19591

1. En vertu de l'Article ..... de la Loi en date du ............... le Gouverne-
ment de la R6publique d'Islande est autoris6 L 6mettre ce bon du Tr~sor.

2. Le ............... le Gouvernement de la R6publique d'Islande repr~sent6 par
le Ministre des Finances y dilment autoris6 en vertu du D6cret en date du ...............
payera contre ce bon du Tr6sor au porteur la somme du principal de .......... florins

(florins .......... ).

3. Ce bon du Tr6sor porte int~rit au taux de ....... pour cent 1an. Les intrcts sont
payables sur pr6sentation des coupons attaches, aux dates indiqu~es sur les coupons. Les
coupons se pr6scrivent dix ans apr~s leur 6ch6ance.

4. Le principal et les int~r~ts seront pay6s Amsterdam en florins effectifs . la Neder-

landsche Bank N.V., agissant pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.

5. Les paiements effectu~s par le Gouvernement de la R6publique d'Islande tant pour
le r~glement du principal que pour le r~glement des intrfts seront nets de tous imp6ts,
taxes ou commissions quelconques, presents ou futurs, dont de tels paiements pourraient
itre passibles en vertu des dispositions 16gales ou r~glementaires quelconques en vigueur
dans la R~publique d'Islande.

En outre, le Gouvernement de la Rdpublique d'Islande s'engage . assurer le libre
transfert des capitaux et des int~r~ts aux Pays-Bas et au lieu de paiement convenu, en tout
temps, sans aucune restriction et queUes que soient les circonstances, sans exiger 1'6tablisse-
ment d'un affidavit quelconque ni l'accomplissement d'aucune formalit6.

I Voir p. 14 de ce volume.
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Article VIII

This Agreement shall enter into force on signature. As regards the Kingdom
of the Netherlands, it shall apply only to the Kingdom in Europe.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments, being duly
authorized for the purpose, have signed this Agreement.

DONE at Paris, on 30 April 1959, in duplicate in the French language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands of the Republic of Iceland

(Signed) STRENGERS (Signed) Niels P. SIGURDSSON

ANNEX

MODEL TREASURY BOND TO BE ISSUED BY THE REPUBLIC OF ICELAND UNDER ARTICLE V

OF THE AGREEMENT FOR AMORTIZATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM

OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ICELAND DATED

30 APRIL 19591

1. Under article ...... of the Act dated ......................... the Government of the

Republic of Iceland is authorized to issue this Treasury bond.

2. On ..................... the Government of the Republic of Iceland, represented by
the Minister for Finance and duly authorized by the Decree dated ...................... shall
pay to the bearer on presentation of this Treasury bond the principal sum of ...............
guilders (guilders .................. ).

3. This Treasury bond shall bear interest at the rate of ............ per cent per annum.
The interest shall be payable on presentation of the attached coupons on the dates stated
thereon. The coupons shall lapse ten years after their date of maturity.

4. The principal and interest shall be paid at Amsterdam in guilders, in cash at the
Nederlandsche Bank N.V., acting for the Government of the Kingdom of the Netherlands.

5. Payments made by the Government of the Republic of Iceland in settlement of
the principal or interest shall be free of any tax, toll or commission whatsoever, present or
future, to which such payments might be subject under any law or regulation in force in the
Republic of Iceland.

Furthermore, the Government of the Republic of Iceland undertakes to ensure that the
principal and interest are transferred freely to the Netherlands and to the agreed place
of payment at any time, without any restriction and in any circumstances, without re-
quiring that any affidavit be drawn up or that any formality be complied with.

See p. 15 of this volume.

N- 7091
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6. Ce bon du Tr6sor ne peut 8tre ndgoci6 que sur le march6 n~erlandais. Cependant, le
Gouvernement de la R1publique d'Islande sera libdrd par le versement des dch6ances de
principal et d'int~r~t h la Nederlandsche Bank N.V. Amsterdam, agissant pour le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas.

7. Le principal de ce bon du Tr6sor ne sera plus exigible dix ans apr~s le ..........

FAIT EN ........... le ............... 19....

Le Ministre des Finances:

(Signature)

MODtLE DE COUPON

Bon du Trdso n o ....... remis par le Gouvernement de la Ripublique d'Islande
au Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

Coupon no .................. de florins ..................
( ............... florins)

Payable A la Nederlandsche Bank N.V. & Amsterdam, agissant pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas le ...................... 19 ......

Ce coupon se prescrit dix ans apr~s le ................ 19 ......

No. 7091
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6. This Treasury bond shall be negotiable only on the Netherlands market. How-
ever, the Government of the Republic of Iceland may discharge its debt by payment of
the instalments of the principal and interest due to the Nederlandsche Bank N.V. at Am-
sterdam, acting for the Government of the Kingdom of the Netherlands.

7. The principal of this Treasury bond shall cease to be payable ten years after

DONE at ................ on .............. 19.

The Minister for Finance:

(Signature)

MODEL COUPON

Treasury Bond No ............. delivered by the Government of the Republic of Iceland to the
Government of the Kingdom of the Netherlands

Coupon No ............. of guilders ...............
( ............... guilders),

Payable at the Nederlandsche Bank N.V. at Amsterdam, acting for the Government;
of the Kingdom of the Netherlands, on .............. 19 .........

This coupon shall lapse ten years after .............. 19 ......

N- 709L
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No 7092. ACCORD D'AMORTISSEMENT' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE DANEMARK.
SIGNE A PARIS, LE 30 AVRIL 1959

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du Royaume
de Danemark

- vu l'Accord sur 'dtablissement d'une Union Europ6enne de Paiements,
signd A Paris le 19 septembre 1950 et les Protocoles additionnels nos 1 A 10 portant
amendement A cet Accord ;

- vu l'Accord de remboursement et d'amortissement entre les deux Gouver-
nements signd h Paris le 31 janvier 19562 ;

- vu le fait que 'Accord du 19 septembre 1950 a pris fin le 27 d6cembre 1958,
la cl6ture des operations ;

- attendu que le Conseil de l'Organisation Europ6enne de Coop6ration co-
nomique a 6tabli, par sa Dcision du 30 janvier 1959, que la liquidation de l'Union
Europ6enne de Paiements effectu6e conform6ment aux dispositions de l'Annexe B
de 'Accord du 19 septembre 1950 fait ressortir que le Gouvernement du Royaume
de Danemark est d6biteur k l'dgard du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
d'une somme de 10 415 628 unit6s de compte laquelle, convertie sur la base de la
parit6 du florin n~erlandais par rapport A l'unit6 de compte telle qu'elle existait A la
date du 27 d6cembre 1958 soit 3,80 florins pour une unit6 de compte, repr6sente
39 579 386,40 florins nderlandais;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement du Royaume de Danemark versera au Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas la somme de 39 579 386,40 florins nderlandais dans les condi-
tions d~crites aux articles suivants.

Article II

a. Un montant de 21 922 200 florins sera rembours6 en cinq versements semes-
triels dgaux de 4 384 440 florins, le premier venant A 6chdance le 15 juillet 1959.

1 Entrd en vigueur le 30 avril 1959, ds la signature, conform6ment 6 l'article VII.
Nations Unies, Recueji des Trait.s, vol. 286, p. 255, et p. 362 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7092. AGREEMENT1 FOR AMORTIZATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF DENMARK. SIGNED AT PARIS, ON
30 APRIL 1959

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
the Kingdom of Denmark,

- Having regard to the Agreement for the Establishment of a European
Payments Union, signed in Paris on 19 September 1950, and Supplementary Pro-
tocols Nos. 1 to 10 amending that Agreement;

- Having regard to the Agreement for repayment and amortization between
the two Governments, signed in Paris on 31 January 1956 ; 2

- Considering that the Agreement of 19 September 1950 terminated at the
close of business on 27 December 1958;

- Considering that the Council of the Organization for European Economic
Co-operation established by its Decision of 30 January 1959 that, on the liquidation
of the European Payments Union in accordance with the provisions of annex B to
the Agreement of 19 September 1950, the Government of the Kingdom of Denmark
owed the Government of the Kingdom of the Netherlands the sum of 10,415,628 units
of account which, converted on the basis of the parity of the Netherlands guilder
with the unit of account as on 27 December 1958, i.e. 3.80 guilders to one unit of
account, represents 39,579,386.40 Netherlands guilders;

Have agreed as follows :

Article I

The Government of the Kingdom of Denmark shall pay the Government of the
Kingdom of the Netherlands the sum of 39,579,386.40 Netherlands guilders on the
conditions described in the following articles.

Article II

(a) The sum of 21,922,200 guilders shall be repaid in five equal half-yearly
instalments of 4,384,440 guilders, the first falling due on 15 July 1959.

1 Came into force on 30 April 1959, upon signature, in accordance with article VII.
United Nations, Treaty Series, Vol. 286, p. 255, and p. 362 of this volume.
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b. Un montant de 17 657 186,40 florins sera rembours6 en trois versements
annuels 6gaux de 5 885 728,80 florins, le premier venant A dchdance le 15 janvier 1960.

Article III

a. Le montant vis6 A l'Article 11 (a) portera intdr~t au taux de 31/ pour cent
l'an A partir du 16 janvier 1959.

b. Le montant visd A 'Article II (b) portera intdrft au taux de 2% pour cent
l'an A partir du 16 janvier 1959.

c. Les intdr~ts seront calculds et pay~s A terme 6chu aux dates auxquelles les
remboursements visds A l'Article II seront effectuds.

Article IV

Tous les paiements en vertu des Articles II et III seront effectu~s en florins A
la Nederlandsche Bank N.V. A Amsterdam, agissant pour le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas.

Article V

Tous les paiements A effectuer par le Gouvernement du Royaume de Danemark,
tant pour le r~glement du principal que pour le r~glement des intdrts, seront nets
de tous imp6ts, taxes ou commissions gdndralement quelconques, prdsents ou futurs,
dont de tels paiements pourraient 8tre passibles en vertu des dispositions ldgales
ou r~glementaires gdndralement quelconques du Royaume de Danemark.

Article VI

Le prdsent Accord annule et remplace l'Accord de remboursement et d'amor-
tissement entre le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement
du Royaume de Danemark en date du 31 janvier 1956.

Article VII

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature. En ce qui concerne le
Royaume des Pays-Bas, il ne s'appliquera qu'au Royaume en Europe.

EN FOI DE QUOI les Reprdsentants des deux Gouvernements, dfiment autorisds
A cet effet, ont signd le present Accord.

FAIT A Paris, le 30 avril 1959, en double exemplaire, en langue fran~aise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: du Royaume de Danemark:

(Sign!) STRENGERS (Signi) BARTELS

No. 7092
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(b) The sum of 17,657,186.40 guilders shall be repaid in three equal annual
instalments of 5,885,728.80 guilders, the first falling due on 15 January 1960.

Article III

(a) The sum specified in article II (a) shall bear interest at the rate of 3% per
cent per annum from 16 January 1959.

(b) The sum specified in article II (b) shall bear interest at the rate of 2% per cent
per annum from 16 January 1959.

(c) The interest shall be calculated and paid on the due dates on which the
repayments specified in article II are made.

Article IV

All payments under articles II and III shall be made in guilders to the Neder-
landsche Bank N.V. at Amsterdam, acting for the Government of the Kingdom of
the Netherlands.

Article V

All payments to be made by the Government of the Kingdom of Denmark in
settlement of the principal or interest shall be free of any tax, toll or commission
whatsoever, present or future, to which such payments might be subject under any
law or regulation of the Kingdom of Denmark.

Article VI

This Agreement cancels and supersedes the Agreement for Repayment and
Amortization between the Government of the Kingdom of the Netherlands and the
Government of the Kingdom of Denmark dated 31 January 1956.

Article VII

This Agreement shall enter into force on signature. As regards the Kingdom
of the Netherlands, it shall apply only to the Kingdom in Europe.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments, being duly
authorized for the purpose, have signed this Agreement.

DONE at Paris, on 30 April 1959, in duplicate in the French language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Kingdom of Denmark

(Signed) STRENGERS (Signed) BARTELS

No 7092
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No 7093. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS ET LE
GOUVERNEMENT DE LA PRINCIPAUTtR DE MONACO
CONCERNANT LA RECONNAISSANCE DES DOCU-
MENTS DE VOYAGE. PARIS, 13 ET 20 OCTOBRE 1959

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

Paris, le 13 octobre 1959,
Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas dsireux de faciliter la circulation des personnes
entre le Royaume des Pays-Bas et la Principaut6 de Monaco est disposd A conclure
un accord avec le Gouvernement Princier de Monaco conqu dans les termes suivants:

Article 1

1. Les nationaux n~erlandais, quel que soit le pays de leur r6sidence, peuvent entrer
en la Principaut6 de Monaco et en sortir par toutes les fronti~res sous le couvert de l'un
des documents suivants:

passeport national du Royaume des Pays-Bas en cours de validit6 ou p6rim6 depuis
moins de cinq ans;

carte touristique (toeristenkaart) en cours de validit6.

2. Les facilit6s pr6vues au paragraphe prec6dent ne jouent que pour les sdjours inf6-
rieurs ou 6gaux h trois mois.

Le passeport national en cours de validit6 demeure n~cessaire pour tous les s6j ours
d'une dur6e supdrieure.

Article 2

1. Les nationaux mon~gasques, quel que soit le pays de leur residence, peuvent entrer
sur le territoire du Royaume des Pays-Bas en Europe et en sortir par toutes les fronti6res
sous le couvert de l'un des documents suivants :

passeport national en cours de validit6 ou p6rim6 depuis moins de cinq ans;

I Appliqud provisoirement & partir du 30 octobre 1959 et, conformiment aux dispositions
de I'article 8, entrd en vigueur i titre ddfinitif le 31 octobre 1960.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7093. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT I BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE
PRINCIPALITY OF MONACO CONCERNING THE RE-
COGNITION OF TRAVEL DOCUMENTS. PARIS, 13 AND
20 OCTOBER 1959

ROYAL EMBASSY OF THE NETHERLANDS

Paris, 13 October 1959
Sir,

I have the honour to inform you that the Government of the Kingdom of the
Netherlands, desiring to facilitate the movement of persons between the Kingdom
of the Netherlands and the Principality of Monaco, is prepared to conclude an
agreement with the Princely Government of Monaco in the following terms

Article 1

1. Netherlands nationals, irrespective of their country of residence, may enter and

leave the Principality of Monaco by all frontiers on presentation of one of the following

documents :

A national passport of the Kingdom of the Netherlands which is currently valid or
whose validity has expired less than five years previously;

A valid tourist card (toeristenkaart).

2. The facilities provided for in the preceding paragraph shall apply only for periods

of residence of three months or less.

A valid national passport shall still be required for all longer periods of residence.

Article 2

1. Monegasque nationals, irrespective of their country of residence, may enter and
leave the territory of the Kingdom of the Netherlands in Europe by all frontiers on presen-
tation of one of the following documents :

A national passport which is currently valid or whose validity has expired less than

five years previously;

I Applied provisionally as from 30 October 1959 and, in accordance with the provisions of
article 8, came into force definitively on 31 October 1960.
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carte officielle d'identit6 mon6gasque en cours de validit6;

pour les enfants de moins de quinze ans un certificat de nationalit6 ou tout autre
certificat d'identit6 d~livr6 ou renouvel6 par les autorit6s mon~gasques depuis
le 1er octobre 1944.

2. Les facilit~s pr6vues au paragraphe pr6cedent ne jouent que pour les s~jours
infrieurs ou 6gaux A trois mois.

Le passeport national en cours de validit6 demeure n6cessaire pour tous les s6jours
d'une dur6e sup6rieure.

Article 3

Le franchissement de la fronti~re ne pourra avoir lieu qu'aux points de passage
autoris~s.

Article 4

Les dispositions qui prc~dent ne portent pas atteinte aux prescriptions 16gales et
rdglementaires relatives au sdjour des 6trangers sur le territoire de chacun des deux ttats.

Article 5

Chacun des deux Gouvernements se reserve le droit de refuser l'acc~s ou le s6jour sur
son territoire aux nationaux de l'autre ttat qu'il consid~re comme ind~sirables.

Article 6

L'ttat dont les autorit~s auront d61ivr6 l'un des documents 6num~r~s aux articles 1
et 2 recevra sans formalit6 sur son territoire le titulaire de ce document, m~me dans le cas
oii la nationalitd de l'int~ress6 serait contest6e.

Article 7

Chacun des deux Gouvernements se r6serve le droit pour des raisons de s6curit6,
d'ordre ou de sant6 publics, de suspendre temporairement l'application du pr6sent accord.
Cette mesure devra 6tre notifte imm~diatement par la voie diplomatique et, si possible,
apr~s entente pr6alable. I1 en sera de m~me d~s que la mesure en question sera levee.

Article 8

Le present accord entrera d~finitivement en vigueur dix jours apr~s la date & laquelle
le Gouvernement Royal des Pays-Bas aura fait connaitre au Gouvernement Princier de
Monaco l'approbation constitutionnellement requise aux Pays-Bas.

I1 prendra fin trois mois apr~s que Fun des deux Gouvernements aura notifi6 & l'autre
son intention d'en faire cesser les effets.

Si le Gouvernement Princier de Monaco peut accepter les dispositions qui prd-
cadeit, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente lettre et Votre rdponse affirmative
soient consid~r~es comme constituant l'accord entre nos deux Gouvernements,
accord qui sera appliqu6 provisoirement & partir du dixi~me jour qui suit la date de
Votre rdponse.

No. 7093
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A valid official Monegasque identity card;

In the case of children under fifteen years of age, a certificate of nationality or any
other certificate of identity issued or renewed by the Monegasque authorities
since 1 October 1944.

2. The facilities provided for in the preceding paragraph shall apply only for periods
of residence of three months or less.

A valid national passport shall still be required for all longer periods of residence.

Article 3

The frontier may be crossed only at authorized crossing points.

Article 4

The foregoing provisions shall not affect the statutory rules and regulations con-
cerning the residence of aliens in the territory of either State.

Article 5

Each of the two Governments reserves the right to withhold permission to enter or
stay in its territory from nationals of the other State whom it regards as undesirable.

Article 6

The State whose authorities issued one of the documents enumerated in articles 1
and 2 shall admit the holder of such document to its territory without formalities even if
his nationality is in dispute.

Article 7

Each of the two Governments reserves the right to suspend the application of this
Agreement temporarily for reasons of public security, public policy or public health.
Any such suspension shall be reported immediately through the diplomatic channel and,
if possible, by prior arrangement. The same action shall be taken when the measure in
question is discontinued.

Article 8

This Agreement shall enter into force definitively ten days after the date on which the
Royal Government of the Netherlands informs the Princely Government of Monaco of the
approval constitutionally required in the Netherlands.

It shall expire three months after either Government notifies the other of its intention
to terminate the Agreement.

If the Princely Government of Monaco can accept the foregoing provisions, I
have the honour to propose that this letter and your affirmative reply should be
regarded as constituting the Agreement between our two Governments, which shall
be applied provisionally from the tenth day after the date of your reply.

N- 7093
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Je vous prie d'agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consi-
ddration.

L'Ambassadeur des Pays-Bas:

J. W. BEYEN

Son Excellence Monsieur Jean Duhamel
Envoyd Extraordinaire et Ministre Pl6nipotentiaire

de la Principautd de Monaco

A Paris

II

LAGATION DE MONACO

Paris, le 20 octobre 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

En rdponse A votre lettre du 13 octobre 1959, j'ai l'honneur de porter A la con-
naissance de Votre Excellence que le Gouvemement de S. A. S. le Prince, d6sireux de
faciliter la circulation des personnes entre le Royaume des Pays-Bas et la Principaut6
de Monaco, est disposd A conclure avec le Gouvernement de Sa Majest6 la Reine
F'accord conu dans les termes suivants :

[Voir note I]

En accord avec la suggestion de Votre Excellence, j'ai l'honneur de lui faire
savoir que le Gouvernement de S. A. S. le Prince a donnd son approbation pour que
votre lettre susmentionnde et ma pr~sente rdponse constituent un accord entre nos
deux Gouvernements, lequel entrera ddfinitivement en vigueur, conform6ment A
son article 8, dix jours apr~s la date A laquelle le Gouvernement Royal des Pays-Bas
aura fait connaitre an Gouvernement Princier de Monaco l'approbation constitution-
nellement requise aux Pays-Bas et provisoirement le 30 octobre 1959.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consi-
ddration.

Le Charg6 d'Affaires:
(Signi) D'AILLIARES

Son Excellence Monsieur J. W. Beyen
Ambassadeur des Pays-Bas

Paris

No. 7093
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Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

J. W. BEYEN

Ambassador of the Netherlands

His Excellency Mr. Jean Duhamel
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of the Principality of Monaco

Paris

II

LEGATION OF MONACO

Paris, 20 October 1959

Sir,

In reply to your letter of 13 October 1959 I have the honour to inform you that
the Government of H.S.H. the Prince, desiring to facilitate the movement of persons
between the Kingdom of the Netherlands and the Principality of Monaco, is prepared
to conclude with the Government of Her Majesty the Queen an agreement in the fol-
lowing terms

[See note I]

In accordance with your suggestion, I have the honour to inform you that the
Government of H.S.H. the Prince has given its approval for your aforementioned
letter and this reply to constitute an agreement between our two Governments,
which shall enter into force definitively, in accordance with article 8 thereof, ten
days after the date on which the Royal Government of the Netherlands informs
the Princely Government of Monaco of the approval constitutionally required in the
Netherlands, and provisionally on 30 October 1959.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) D'AILLIP-RES

Chargd d'Affaires

His Excellency Mr. J. W. Beyen
Ambassador of the Netherlands

Paris

N- 7093
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[DUTCH TEXT - TEXTE NAERLANDAIS]

No. 7094. OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN
HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN DE RE-
GERING VAN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND IN-
ZAKE HET KLEINE GRENSVERKEER

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Bonds-
republiek Duitsland,

geleid door de wens het personenverkeer in beider grensgebied te Vergemak-
kelijken, hebben de volgende overeenkomst gesloten:

HOOFDSTUK I

HET KLEINE GRENSVERKEER BUITEN DE OFFICIELE DOORLAATPOSTEN OM

Artikel 1

Aan bewoners van het grensgebied, die er op grond van plaatselijke omstandig-
heden een redelijk belang bij hebben, de gemeenschappelijke grens regelmatig buiten
de offici~le doorlaatposten om te overschrijden, kan hiertoe, alsmede tot verblijf in
het andere deel van het grensgebied, toestemming worden verleend, zulks behoudens
intrekking en volgens de bepalingen van deze overeenkomst.

Artikl 2

Het grensgebied wordt. bij notawisseling vastgesteld. Het kan bij notawisseling
worden gewijzigd.

Artikel 3

(1) Als document voor de grensoverschrijding en voor het verblijf in het andere
deel van het grensgebied geldt een vergunning volgens het model van bijlage 1,
welke aan Nederlanders wordt verstrekt, indien zij in het bezit zijn van een geldig
of een niet langer dan vijf jaar verlopen nationaal paspoort en aan Duitsers, indien

zij in het bezit zijn van een geldig nationaal paspoort, een Kinderausweis of een Per-
sonalausweis van de Bondsrepubliek Duitsland.

(2) Aan Nederlanders, die in het Nederlandse deel van het grensgebied woon-
achtig zijn en die op het tijdstip van de aanvrage geen nationaal paspoort bezitten,
kan als document een grenskaart volgens het model van bijlage 2 worden verstrekt.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7094. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIE-
RUNG DES KONIGREICHS DER NIEDERLANDE UBER
DEN KLEINEN GRENZVERKEHR

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des K6nig-
reichs der Niederlande,

von dem Wunsche geleitet, den Personenverkehr in der Grenzzone beider Hoheits-
gebiete zu erleichtern, haben folgendes Abkommen getroffen

ABSCHNITT I

KLEINER GRENZVERKEHR AUSSERHALB ZUGELASSENER

GRENZOBERGANGSSTELLEN

Artikel 1

Bewohnern der Grenzzone, die auf Grund 6rtlicher Verhditnisse ein berechtigtes
Interesse haben, die gemeinsame Grenze regelmdssig ausserhalb zugelassener Grenz-
iibergangsstellen zu fiberschreiten, kann dies und der Aufenthalt im anderen Teil
der Grenzzone unter dem Vorbehalt des Widerrufs nach Massgabe der Bestimmun-
gen dieses Abkommens gestattet werden.

Artikel 2

Die Grenzzone wird durch Notenaustausch bestimmt. Sie kann durch Noten-
austausch geandert werden.

Artikel 3

(1) Als Ausweis ffir den Grenzfibertritt und den Aufenthalt im anderen Teil
der Grenzzone dient eine besondere Erlaubnis nach dem Muster der Anlage 1, die ffir
Deutsche in Verbindung mit einem gtiltigen Nationalpass, Kinderausweis oder
Personalausweis der Bundesrepublik Deutschland und fir Niederltnder in Verbin-
dung mit einem g-iltigen oder einem nich hInger als ftinf Jahre abgelaufenen Natio-
nalpass erteilt wird.

(2) Niederlknder mit Wohnsitz im niederldndischen Teil der Grenzzone, die
zur Zeit des Antrages keinen Nationalpass besitzen, k6nnen als Ausweis eine Grenz-
karte nach dem Muster der Anlage 2 erhalten.
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(3) Voor bewoners van het grensgebied, die Nederlander noch Duitser zijn,
geldt als document een vergunning volgens het model van bijlage 1, welke wordt
verstrekt, indien zij in het bezit zijn van een reisdocument geldig voor het overschrij-
den van de gemeenschappelijke grens. Deze vergunning mag, tenzij 'door de weder-
zijdse bevoegde autoriteiten in een bepaald geval anders is overeengekomen, slechts
dan worden verstrekt, indien de aanvrager zes maanden in het grensgebied woon-
achtig is.

(4) Kinderen beneden de leeftijd van 16 jaar kunnen op verzoek in de vergun-
ning (lid 1 en 3) of in de grenskaart (lid 2) van hun wettelijke vertegenwoordiger
worden bijgeschreven; indien hun een eigen vergunning of een eigen grenskaart
wordt verstrekt, moet het adres van de wettelijke vertegenwoordiger daarin worden
vermeld.

Artikel 4

(1) De geldigheidsduur van de vergunningen (artikel 3, lid 1 en 3) is hoogstens
gelijk aan de tijdsduur gedurende welke de reisdocumenten op grond waarvan zij
zijn afgegeven, het overschrijden van de gemeenschappelijke grens mogelijk maken.

(2) De geldigheidsduur van de grenskaarten (artikel 3, lid 2) bedraagt ten
hoogste vijf jaar ; zij kunnen voor ten hoogste vijf jaar worden verlengd.

Artikel 5

(1) Verzoeken om afgifte van een vergunning of een grenskaart moeten op
formulieren worden ingediend, die in het vereiste aantal moeten worden gesteld.

(2) Indien gunstig op de aanvrage is beslist, wordt de bevoegde grensbewakings-
autoriteit van de andere Partij .daarvan onmiddellijk op de hoogte gesteld door
toezending van een exemplaar van het aanvraagformulier. Indien een van de aan-
vraag afwijkende beslissing is genomen, worden de afwijkingen daarbij vermeld.

Artikel 6

Indien de bevoegde autoriteit van de ene Partij aan de bevoegde autoriteit van
de andere Partij mededeelt, dat zij aan een bewoner van het andere deel van het grens-
gebied geen toestemming zal verlenen tot overschrijding van de grens buiten de
offici~le doorlaatposten om, zal de bevoegde autoriteit van de andere Partij de ver-
gunning weigeren of intrekken. Hetzelfde geldt in de gevallen bedoeld in artikel 3,
lid 2.

Artikel 7

Van de intrekking van een vergunning of een grenskaart wordt onverwijld mede-
deling gedaan aan de bcvoegde autoriteit van de andere Partij.
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(3) Fur Bewohner der Grenzzone, die nicht Deutsche oder Niederldnder sind,
dient als Ausweis eine besondere Erlaubnis nach dem Muster der Anlage 1, die in
Verbindung mit einem ffir das Uberschreiten der gemeinsamen Grenze giltigen
Reiseausweis erteilt wird. Sie darf, vorbehaltlich einer abweichenden Vereinbarung
der beiderseits zustdndigen Beh6rden im Einzelfall, nur dann erteilt werden, wenn
der Antragsteller sechs Monate in der Grenzzone wohnt.

(4) Kinder bis zu 16 Jahren k6nnen auf Antrag in die Erlaubnis (Absatz 1 und 3)
oder in die Grenzkarte (Absatz 2) eines gesetzlichen Vertreters eingetragen werden ;
erhalten sie eine eigene Erlaubnis oder eine eigene Grenzkarte, ist die Anschrift
eines gesetzlichen Vertreters darin zu vermerken.

Artikel 4

(1) Die Erlaubnisse (Artikel 3 Absatz 1 und 3).sind h6chstens so lange gtiltig
wie die Reiseausweise, deren Besitz Voraussetzung fir ihre Erteilung ist, das Uber-
schreiten der gemeinsamen Grenze gestatten.

(2) Grenzkarten (Artikel 3 Absatz 2) erhalten eine GUlltigkeitsdauer bis zu
h6chstens fiinf Jahren; eine Verlingerung bis zu h6chstens weiteren fdinf Jahren ist
zul5.ssig.

Artikel 5

(1) Antrdge auf Erteilung einer Erlaubnis oder Grenzkarte werden in der erfor-
derlichen Anzah] auf Formbldttem gestellt.

(2) Ist einem Antrag entsprochen worden, wird die ffir die Grenzaufsicht zustain-
dige Beh6rde der anderen Vertragspartei unverziiglich durch Ubersendung einer
Ausfertigung des Antrages unterrichtet. Weicht die Entscheidung von dem Antrag
ab, sind auch die Abweichungen mitzuteilen.

Artikel 6

Teilt die zustdndige Beh6rde der einen Vertragspartei der zustdndigen Beh6rde
der anderen Vertragspartei mit, dass sie einem Bewohner des anderen Teils der Grenz-
zone den Grenziibertritt ausserhalb zugelassener GrenzUbergangsstellen nicht gestat-
ten wird, so wird die zustdndige Beh6rde der anderen Vertragspartei die Erlaubnis
versagen oder widerrufen. Entsprechendes gilt in den Fallen des Artikels 3 Absatz 2.

Artikel 7

Der Widerruf einer Erlaubnis oder einer Grenzkarte wird der zustandigen
Beh6rde der anderen Vertragspartei unverziiglich mitgeteilt.
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Artikel 8

In geval van misbruik kunnen de ambtenaren, belast met het grenstoezicht,
van de ene Partij een vergunning of een grenskaart van de andere Partij voorlopig
inhouden ; deze wordt onder vermelding van de reden van inhouding onverwijld
toegezonden aan de bevoegde autoriteit van de andere Partij.

Artikel 9

Op de plaatsen, vermeld in de vergunningen of de grenskaarten (artikel 3),
mag de grens tussen 6 en 23 uur worden overschreden. Indien de wederzijdse bevoegde
grensbewakingsautoriteiten andere tijden hebben vastgesteld, moet dit door de auto-
riteit van afgifte op het document worden vermeld.

Artikel 10

De Partijen zullen elkander langs diplomatieke weg gedetailleerd ervan in
kennis stellen, wie de bevoegde autoriteiten in de zin van artikel 3, lid 3, tweede volzin
en de artikelen 6, 7 en 8 zijn.

Artikel 11

(1) De bevoegde grensbewakingsautoriteiten, bedoeld in artikel 5, lid 2 en in
artikel 9 zijn : in het Koninkrijk der Nederlanden, de bevoegde autoriteiten der
Koninklijke Marechaussee, in de Bondsrepubliek Duitsland, de bevoegde douane-
autoriteiten.

(2) Ambtenaren belast met het grenstoezicht, bedoeld in de artikelen 8 en 14 zijn:
in het Koninkrijk der Nederlanden, de ambtenaren der invoerrechten en

accijnzen en der Koninklijke Marechaussee;

in de Bondsrepubliek Duitsland, de ambtenaren der douane.

HOOFDSTUK II

HET KLEINE GRENSVERKEER LANGS DE OFFICIELE DOORLAATPOSTEN

Artikel 12

Houders van grenskaarten (artikel 3, lid 2) mogen de grens langs alle officiile
doorlaatposten overschrijden.

Artikel 13

(1) Aan bewoners van het grensgebied, die niet in het bezit zijn van een geldig
grensoverschrijdingsdocument, kan een doorlaatbewijs volgens het model van bij-
lage 3 worden verstrekt, indien de autoriteit van afgifte verklaart, dat de op het
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Artikel 8

Im Falle des Missbrauchs k6nnen die Grenzaufsichtsbeamten der einen Ver-
tragspartei eine Erlaubnis oder Grenzkarte der anderen Vertragspartei vorldufig
einbehalten; sie wird unter Angabe des Einbehaltungsgrundes unverziiglich der
zust ndigen Beh6rde der anderen Vertragspartei tibersandt.

Artikel 9

Der GrenzUbertritt wird an den in den Ausweisen (Artikel 3) eingetragenen
Stellen zwischen 6 und 23 Uhr gestattet. Falls die beiderseits ffir die Grenzaufsicht
zustaindigen Beh6rden andere Zeiten festgesetzt haben, ist dies von der ausstellenden
Beh6rde in dem Ausweis zu vermerken.

Artikel 10

Die Vertragsparteien werden sich auf diplomatischem Wege davon in Kenntnis.
setzen, welche im einzelnen die zust indigen Beh6rden im Sinne der Artikel 3 Absatz 3
Satz 2, Artikel 6, 7 und 8 sind.

Artikel 11

(1) Die ftir die Grenzaufsicht zustdindigen Beh6rden im Sinne der Artikel 5.
Absatz 2 und Artikel 9 sind in der Bundesrepublik Deutschland die zustindigen
Zollbeh6rden, im K6nigreich der Niederlande die zusta.ndigen Beh6rden der Konink-
lijke Marechaussde.

(2) Grenzaufsichtsbeamte im Sinne der Artikel 8 und 14 sind

in der Bundesrepublik Deutschland die Zollbeamten,

im K6nigreich der Niederlande die Bearnten der Zollverwaltung und der Konink--
lijke Marechauss~e.

ABSCHNITT 11

KLEINER GRENZVERKEHR UBER ZUGELASSENE GRENZOBERGANSSTELLEN

Artikel 12

Den Inhabern von Grenzkarten (Artikel 3 Absatz 2) wird der Grenztibertritt an
allen zugelassenen Grenztibergangsstellen gestattet.

Artikel 13

(1) Bewohnern der Grenzzone, die kein giiltiges Grenztibertrittspapier besitzen,
kann fir den gemeinschaftlichen Grenziibertritt und den Aufenthalt im anderen Teil'
der Grenzzone bis zu zwei Tagen ein Grenzpassierschein nach den Muster der Anlage 3.
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doorlaatbewijs vermelde personen hem bekend zijn, zulks teneinde hen in staat te
stellen de grens groepsgewijs te overschrijden en ten hoogste twee dagen in het andere
deel van het grensgebied te verblijven.

(2) In een doorlaatbewijs worden ten minste vijf en ten hoogste vijftig personen
opgenomen. De namen moeten in alfabetische volgorde worden vermeld. De reis-
leider, wiens naam boven aan de lijst dient te worden geplaatst, moet in het bezit
zijn van een van de in artikel 3, lid 1 of 2, genoemde documenten.

(3) De grensoverschrij ding is slechts toegestaan langs de op het doorlaatbewijs
vermelde officiile doorlaatposten.

Artikel 14

Politieambtenaren en ambtenaren, belast met het grenstoezicht, die hun stand-
plaats in het grensgebied hebben, kunnen voor geoorloofde dientsreizen met hun
ambtelijk identiteitsbewijs de grens langs de offici~le doorlaatposten overschrijden
en in het andere deel van het grensgebied verblijven.

HOOFDSTUK III

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 15

Deze overeenkomst laat onverlet de voorschriften van beide Partijen betreffende

a) de in-, uit- en doorvoer van goederen en vervoermiddelen, in het bijzonder de
douane- en deviezenbepalingen,

b) het verblijf van en het verrichten van arbeid door vreemdelingen in het gebied
van elk der beide Partijen.

Artikel 16

Elk der beide Partijen behoudt zich het recht voor, de toegang tot en het verblijf
op haar grondgebied te weigeren aan personen die zij als ongewenst beschouwt.

Artikel 17

Beide Partijen zullen te allen tijde zonder formaliteiten de terugkeer tot hun
grondgebied toestaan aan personen die krachtens de faciliteiten van deze overeen-
komst op het gebied van de andere Partij verblijven.

Artikel 18

Elk der beide Partijen kan op gronden van openbare orde of veiligheid de toe-
passing van deze overeenkomst tijdelijk opschorten. De opschorting wordt aan de
andere Partij onverwijld langs diplomatieke weg medegedeeld. Hetzelfde geldt,
wanneer deze maatregel wordt opgeheven.
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ausgestelt werden, wenn die ausstellende Beh6rde bescheinigt, dass die aufgefiihrten
Personen ihr bekannt sind.

(2) Ein Grenzpassierschein umfasst mindestens ffinf und h6chstens finfzig
Personen. Die. Namen sind in alphabetischer Reihenfolge aufzuf-ihren. Der Reise-
leiter, dessen Name vorwegzusetzen ist, muss einen der im Artikel 3, Absatz 1 oder 2
vorgesehenen Ausweis besitzen.

(3) Der Grenzfibertritt wird nur an den auf dem Schein vermerkten zugelassenen
Grenziibergangsstellen gestattet.

Artikel 14

Polizei- und Grenzaufsichtsbeamte, die ihren Dienstsitz in der Grenzzone haben,
kbnnen zu genehmigten Dienstreisen die Grenze an den zugelassenen Grenzuber-
gangsstellen mit ihrem Dienstausweis fiberschreiten und sich im anderen Teil der
Grenzzone aufhalten.

ABSCHNITT III

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 15

Die Vorschriften beider Vertragsparteien iiber

a) die Ein-, Aus- und Durchfuhr von Waren und Bef6rderungsmitteln, insbesondere
die Zoll- und Devisenvorschriften,

b) den Aufenthalt und die Austibung einer Erwerbstdtigkeit im Hoheitsgebiet jeder
der beiden Vertragsparteien werden durch dieses Abkommen nicht berifihrt.

Artikel 16

Jede der beiden Vertragsparteien behalt sich das Recht vor, die Einreise und
den Aufenthalt in ihrem Hoheitsgebiet Personen zu verweigern, die sie als uner-
wtinscht ansieht.

Artikel 17

Die Vertragsparteien werden Personen, die sich auf Grund der Vergiinstigungen
dieses Abkonmens in dem Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei aufhalten,
jederzeit formlos die Rfickkehr in ihr Hoheitsgebiet gestatten.

Artikel 18

Jede der beiden Vertragsparteien kann aus Grnfiden der 5ffentlichen Sicherheit
oder Ordnung die Durchfiihrung dieses Abkommens vorfibergehend aussetzen. Die
Aussetzung wird der anderen Vertragspartei unverzfiglich auf diplomatischem Wege
mitgeteilt. Entsprechendes gilt ffir die Aufhebung dieser Massnahme.
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HOOFDSTUK IV

SLOT- EN OVERGANGSBEPALINGEN

Artikel 19

(1) Het tijdstip van inwerkingtreding van deze overeenkomst wordt bij nota-
wisseling vastgesteld.

(2) De overeenkomst kan door beide Partijen ten allen tijde met een termijn
van zes maanden v66r afloop van een kalenderjaar worden opgezegd.

Artikel 20

(1) Met ingang van de datum waarop deze overeenkomst in werking treedt,

vervalt de bestaande regeling inzake de afgifte van passen voor grensverkeer.

(2) Passen voor grensverkeer afgegeven v66r de inwerkingtreding van deze
overeenkomst, blijven geldig, totdat de termijn, waarvoor deze zijn afgegeven,
verstreken is; de geldigheidsduur ervan mag niet verlengd worden.

GEDAAN te Bonn op 3 juni 1960 in twee originele exemplaren, elk in de Neder-

landse en de Duitse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

(w.g.) H. VAN VREDENBURCH

Voor de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland:

(w.g.) VON BRENTANO

BIJLAGE 1

KLEIN GRENSVERKEER
Nederlands-Duits grensgebied

VERGUNNING

slechts geldig tezamen met

N r . .................................

De houder van deze vergunning is woonachtig in het grensgebied. Het overschrijden
van de grens is hem, behalve langs alle offici~le doorlaatposten, tot wederopzeggens toe
ook op de volgende plaats(en) toegestaan.

G eld ig tot ..........................................................................................

..... ........... ....................... d e.........................................

STEMPEL autoriteit van afgi/te
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ABSCHNITT IV

SCHLUSS- UND tYBERGANGSBESTIMMUNGEN

Artikel 19

(1) Der Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Abkommens wird durch Noten-
wechsel festgelegt werden.

(2) Das Abkommen kann von beiden Vertragsparteien jederzeit mit einer Frist
von sechs Monaten zum Jahresende gekfindigt werden.

A rtikel 20

(1) Mit dem Inkrafttreten dieses Abkommens ist die bisher ffir die Ausstellung
von Grenzausweisen geltende Regelung aufgehoben.

(2) Die vor dem Inkrafttreten dieses Abkommens augestelten Grenzausweise
bleiben wahrend der Zeit, ffir die sie ausgestelt wurden, gfiltig ; ihre Gbltigkeitsdauer
darf nicht verlngert werden.

GESCHEHEN zu Bonn, am 3 Juni 1960 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und niederlandischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

(gez.) VON BRENTANO

Fur die Regierung des K6nigreichs der Niederlande:

(gez.) H. VAN VREDENBURCH

ANLAGE 1

KLEINER GRENZVERKEHR

Deutsch-Niederldindische Grenzzone

ERLAUBNIS

nur giiltig in Verbindung mit dem

N r . .......................................

Der Inhaber dieser Erlaubnis ist Bewohner der Grenzzone. Der Grenziibertritt ist
ihm ausser an allen zugelassenen Grenziibergangsstellen widerruflich auch an folgende(r) (n)
Stelle (n) gestattet :

Giltig bis : ..........................................................................................

........................................ d en .........................................................

DIENSTSIEGEL Ausstellende Behcrde
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Kinderen beneden de leeftijd van 16 jaar, wier wettelijke vertegenwoordiger houder
der vergunning is :

Naam Voornamen Geboortedatum

...... .. .............................................................................................................

..................................................... ................................................................

Naam en adres van de wettelijke vertegenwoordiger :

Nota Bene!

1. De houder van deze vergunning dient deze bij het overschrijden van de grens en
tijdens het verblijf in het andere deel van het grensgebied bij zich te dragen en op vor-
dering van de bevoegde ambtenaar te tonen.

2. Buiten de offici~le doorlaatposten om is grensoverschrijding toegestaan tussen
06.00 en 23.00 uur, voorzover geen andere tijd in deze vergunning is vermeld.

3. Deze vergunning dient aan de autoriteit van afgifte te worden teruggegeven,
wanneer de houder uit het grensgebied verhuist of indien er geen redelijk belang meer
aanwezig is voor het overschrijden van de grens buiten de officiile doorlaatposten om.

4. In geval van misbruik wordt de vergunning ingetrokken. Bij misbruik kan de
vergunning ook door de grensbewakingsambtenaren van het nabuurland voorlopig worden
ingehouden.
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Kinder bis zu 16 Jahren, deren gesetzlicher Vertreter der Erlaubnisinhaber ist:

Name Vornamen Geburtsdatum

........ . ..........................................................................................................

Name und Anschrift des gesetzlichen Vertreters bei Kindern bis zu 16 Jahren

Zur Beachtung!

1. Diese Erlaubnis ist beim Grenziibertritt und wd.hrend des Aufenthaltes im anderen
Teil der Grenzzone mitzufiihren und auf Verlangen den zustindigen Beamten vorzuzeigen.

2. Ausserhalb zugelassener Grenziibergangsstellen ist der Grenziibertritt zwischen
06.00 und 23.00 Uhr gestattet, soweit nicht in dieser Erlaubnis eine andere Zeit einge-
tragen ist.

3. Diese Erlaubnis ist der ausstellenden Beh6rde zuriickzugeben, wenn der Inhaber
aus der Grenzzone verzieht oder das berechtigte Interesse zum Oberschreiten der Grenze
ausserhalb zugelassener Grenziibergangsstelen weggefallen ist.

4. Im Falle eines Missbrauchs wird die Erlaubnis zuriickgenommen. Bei Missbrauch
k~nnen auch die Grenzaufsichtsbeamten des Nachbarstaates die Erlaubnis vorldufig
einbehalten.
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BIJLAGE 2-ANLAGE 2

KLEIN GRENSVERKEER
over de Nederlands-Duitse grens

GRENSKAART

Ur ...................

(Deze kaart blijft het eigendom van de Staat der Nederlanden)

De houder van deze kaart mag de grens, behalve langs alle officidle doorlaatposten,
tot wederopzeggens toe ook op de volgende plaats(en) overschrij den:

........................................ °...........................................................................

G eldig tot ..........................................................................................
(voor eventuele verlenging zie pagina 3)

...................................... de....... .............................

STEMPEL autoriteit van algi/te

N aam : ........................................................................................................

V oornam en : ..................................................................................................

G eboortedatum : ............................................................................................

G eboorteplaats : ............................................................................................

B eroep : ........................................................................................................

N ation aliteit : ...............................................................................................

W oonplaats : ..................................................................................................

FOTO

STEMPEL

(handtekening van de houder)
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voor kinderen beneden 16 jaar :

............................. o........................................................................................

(handtekening en adres van de wettelijke vertegenwoordiger)

ZEGEL STEMPEL

Bijgeschreven kinderen beneden 16 jaar (deze mogen alleen in gezelschap van de
houder de grens passeren) :

Naam Voornamen Geboortedatum

.o....................................................................................................................

......................... o ..........................................................................................

Geldigheidsduur verlengd tot: ...............................................................

....................................... d e.....................................

STEMPEL autoriteit van a/gilte

Nota Bene!

1. De houder van deze grenskaart dient deze bij het overschrijden van de grens en
tijdens het verblijf in het Duitse grensgebied bij zich te dragen en op vordering van de
bevoegde ambtenaar te tonen.

2. Buiten de officlele doorlaatposten om is grensoverschrij ding toegestaan tussen
06.00 en 23.00 uur, tenzij op deze kaart een andere tijd staat vermeld.

3. Deze kaart dient onverwijld bij de autoriteit van afgifte te worden ingeleverd,
indien :

a. de geldigheidsduur is verstreken;

b. de houder uit het grensgebied verhuist of

c. hij geen redelijk belang meer heeft bij het overschrijden van de grens buiten de offici~le
doorlaatposten om.

4. In geval van misbruik wordt deze kaart onmiddellijk ingetrokken. Bij misbruik kan
zij ook voorlopig worden ingehouden door de Duitse grensbewakingsambtenaren.

No 7094

487 - 5



52 United Nations - Treaty Series 1964

BIJLAGE 3

KLEIN GRENSVERKEER

Nederlands-Duits grensgebied

DOORLAATBEWIJS

N r . ........................

voor ........................ (in letters: ..................... ) personen(1) geldig voor d6n reis
in het Duitse grensgebied.

G eld ig tot : ...................................................................................................

Doorlaatpost(en), waarlangs de grensoverschrijding moet plaats vinden : .....................

....." ". ". ................. "': " " " ".. ................................ .........................................

R eisdoel ...................................................................................................

De reisleider: ........................................... ..............................
(naam) (voornamen)

w onende te : ...............................................................................................

is houder van : ..................................................................... ............................

N r . ...............................................................................................................

De op het doorlaatbewijs vermelde personen zijn niet in het bezit van een geldig
grensoverschrijdingsdocument; zij zijn bekend bij de autoriteit, die dit bewijs heeft
ondertekend.

.......................................... de.....................................

STEMPEL autoriteit van algilte

A lfabetische ijst der deelnemers aan de reis

Nr. Naam Voornamen Geboortedatum Nationaliteit
en -plaats

(Reisleider)

1: .............................................................. .................... .............. ....

2 ....................................................................................... .....................

3 ...................................... .............................................................

4 .................................................................................................... .... ..

6 ..........................................................................................

(1) Met inbegrip van de reisleider.
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ANLAGE 3

KLEINER GRENZVERKEHR

Deutsch-Niederldndische G'enzzone

GRENZPASSIERSCHEIN

N r ........................

fir ....................... (in Buchst.: ....................... ) Personen(1) fir eine Reise in den
niederldndischen Teil der Grenzzone.

G iiltig b is zu m : ................................................................................................

G renziibergangsstelle (n) : ..................................................................................

R eiseziel : .......................................................................................................

D er R eiseleiter : .............................................................................................

Name Vornamen
.. . . . . . . .,. . . . . . . . . . . . . . . . . . .: :. . . . ............................................................

w ohn h aft in : . ...........................................................................................

ist In h ab er des : ..............................................................................................

N r. : ........... .................................................................................................

Die im Grenzpassierschein aufgefiihrten lPersonen besitzen kein giiltiges Grenz-

iubertrittspapier; sie sind der unterzeichneten Beh6rde bekannt.

....................................... d en .........................................................

DIENSTSIEGEL A usstellende Beh6rde

Alphabetische Liste der Reiseteilnehmer

Nr. Name Vornamen Geburtstag Wohnort Staatsan-
und -ort gehbrigkeit

(Reiseleiter)

1 ................................................................................................................

4 ................................................................................................................
53 ......... I.................................................................................

6 ..........................................................................................

(1) Einschl. des Reiseleiters.
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7 .......................................................................................... ...............

8 ................................................................ ...... ............. ...............

9 ................................................................................................................

10 ................................................................................................................

1 1 ................................................................................................................

12 ................... ........................................................................................

13 ................................................................................................................

Nola Benel

1. De reisleider dient dit doorlaatbewijs bij het overschrijden van de grens en tijdens
het verblijf in het andere grensgebied bij zich te dragen en op vordering van de bevoegde
ambtenaar te tonen.

2. Het overschrijden van de grens mag slechts plaats vinden langs de op het bewijs
-vermelde doorlaatpost(en), gedurende de tijden dat deze voor het verkeer opengesteld is
,(zijn).

3. De deelnemers aan de reis moeten de grens op de keen- en terugreis in groepsver-
,band overschrijden en gedurende het verblijf in het andere grensgebied bij elkaar blijven.
-De reisleider dient hiervoor zorg te dragen.

.4. Het verblijf in het andere grensgebied mag de duur van 2 dagen niet te boven gaan.
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7 . ...............................................................................................................

8 ................................................................................................................

9 .................... .................. .........................................................................

10 ................................................................................................................

1 1 ................................................................................................................

12 ................................................................................................................

13 ................................................................................................................

Zur Beachtung /

1. Dieser Grenzpassierschein ist vom Reiseleiter beim Grenziibertritt und wi.hrend
des Aufenthaltes im anderen Tell der Grenzzone mitzufiihren und auf Verlangen den
zustdndigen Beamten vorzuzeigen.

2. Der Grenziibertritt darf nur wdhrend der Verkehrszeiten und nur an den ein-
getragenen Grenziibergangsstellen erfolgen.

3. Die Reiseteilnehmer haben die Grenze auf der Hin- und Riickreise gemeinsam
zu iberschreiten und wihrend des Aufenthaltes im anderen Teil der Grenzzone zusammen
zu bleiben. Der Reiseleiter hat hierfiir Sorge zu tragen.

4. Der Aufenthalt im anderen Teil der Grenzzone darf die Dauer von 2 Tagen nicht
iberschreiten.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7094. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING MINOR FRONTIER TRAFFIC.
SIGNED AT BONN, ON 3 JUNE 1960

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
the Federal Republic of Germany,

Desiring to facilitate the movement of persons in the frontier area of both
countries, have concluded the following Agreement:

CHAPTER I

MINOR FRONTIER TRAFFIC OUTSIDE OFFICIAL CROSSING POINTS

Article 1

Residents of the frontier area who on account of local circumstances have reason-
able grounds for crossing the common frontier regularly outside the official crossing
points may, in accordance with the provisions of this Agreement be authorized to
do so, and also to remain temporarily in the other part of the frontier area, subject
to withdrawal of such authorization.

Article 2

The frontier area shall be determined through an exchange of notes. It may
be modified through an exchange of notes.

Article 3

(1) To cross the frontier and remain temporarily in the other part of the frontier
area a person shall require a permit corresponding to the model in annex 1, 2 which
shall be issued to a Netherlands national if de holds a valid national passport or a
national passport which has expired not more than five years previously, and to a
German national if he holds a valid national passport, a child's identity card or a
personal identity card of the Federal Republic of Germany.

1 Came into force on 1 July 1961, in accordance with article 19, paragraph 1.
See p. 64 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7094. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R1RPUBLIQUE FIRDIRALE D'ALLEMAGNE RE-
LATIF AU PETIT TRAFIC FRONTALIER. SIGNIR A BONN,
LE 3 JUIN 1960

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de 1a R6pu-
blique fd6rale d'Allemagne, d~sireux de faciliter la circulation des personnes dans
la zone fronti~re qui, dans Fun et l'autre des ktats contractants, s'6tend le long de
la frontire entre les deux Rtats, sont convenus de ce qui suit

TITRE PREMIER

PETIT TRAFIC FRONTALIER EN DEHORS DES POINTS DE PASSAGE OFFICIELS

DE LA FRONTI1kRE

Article premier

Les personnes habitant la zone fronti~re qui, du fait des conditions locales, ont
un int~r~t lgitime A franchir A intervalles r6guliers la fronti6re entre les deux pays
en dehors des points de passage ofliciels peuvent tre autoris~es A franchir la fronti~re
et A s~journer dans la partie de la zone fronti6re situ~e sur le territoire de l'autre pays,
sous r6serve que cette autorisation ne soit pas rapport6e conform6ment aux dispo-
sitions du present Accord.

Article 2

Les limites de la zone fronti~re seront d~finies par voie d'dchange de notes.
Elles pourront ftre modifi~es de la m~me mani~re.

Article 3

1. Un permis special autorisant son titulaire A franchir la fronti~re et A s~joumer
dans la partie de la zone fronti6re situde dans l'autre pays et qui sera 6tabli selon le
module figurant A l'annexe 1 2 sera dlivrd aux ressortissants n~erlandais, sur presen-
tation d'un passeport valide ou d'un passeport p6rim6 depuis moins de cinq ans, et
aux ressortissants allemands sur pr6sentation d'un passeport, d'une carte d'identitd
d'enfant ou d'une carte d'identit6 valides de la R6publique f6d6rale d'Aflemagne.

' Entrd en vigueur le ler juillet 1961, conformSment au paragraphe 1 de l'article 19.
' Voir p. 65 de ce volume.
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(2) Netherlands nationals resident in the Netherlands part of the frontier area
who at the time of applying for a frontier-crossing document do not hold a national
passport may be issued a frontier card corresponding to the model in annex 2.1

(3) Residents of the frontier area who are neither Netherlands nor German
nationals shall be issued a permit corresponding to the model in annex I if they hold
a travel document which is valid for crossing the common frontier. Unless other-
wise agreed by the competent authorities on both sides in a particular case, such per-
mit may be issued only if the applicant has resided in the frontier area for six months.

.(4) Children under the age of sixteen years may on request be included in the
permit (paragraphs I and 3) or frontier card (paragraph 2) of their legal represen-
tative; if they are issued a permit or frontier card of their own, the address of the
legal representative must appear therein.

Article 4

(1) The validity of a permit (article 3, paragraphs 1 and 3) shall not exceed the
period during which the travel document on the basis of which it was issued is valid
for crossing the common frontier.

(2) The validity of a frontier card (article 3, paragraph 2) shall not exceed five
years ; it may be extended for a further period of not more than five years.

Article 5

(1) Applications for the issue of a permit or frontier card must be submitted on
forms in such number of copies as required.

(2) If the application is granted, the competent frontier control authority of
the other Party shall forthwith be informed by being sent a copy of the application
form. If the decision on the application is unfavourable, such unfavourable deci-
sion shall also be reported.

Article 6

If the competent authority of the one Party informs the competent authority
of the other Party that it is unable to grant a person resident in the other part of the
frontier area permission to cross the frontier outside official crossing points, the com-
petent authority of the said other Party shall deny or revoke the permit. The same
shall apply in the cases referred to in article 3, paragraph 2.

1 See p. 68 of this volume.
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2. Les ressortissants n6erlandais domicili6s dans la partie nderlandaise de la
zone frontire et qui, lors de leur demande de permis, ne poss~dent pas de passeport,
peuvent obtenir, pour franchir la fronti~re, une carte fronti~re dtablie selon le module
figurant A l'annexe 2 1.

3. Les personnes habitant la zone fronti~re qui n'ont ni la nationalitd allemande,
ni la nationalitd n~erlandaise recevront, sur presentation d'un document de voyage
valable pour le passage de la fronti~re entre les deux pays, un permis spdcial dtabli
selon le module figurant . l'annexe 1. Ce permis ne peut, sauf ddrogation autoris~e
par voie d'entente entre les autoritds comptentes des deux pays, tre d~livr6 qu'aux
personnes qui rdsident depuis six mois dans la zone fronti6re.

4. Les mineurs de 16 ans pourront, sur demande, tre inscrits sur le permis
(paragraphes I et 3) ou sur la carte frontali~re (paragraphe 2) de leur repr~sentant
lgal ; tous permis ou cartes frontali~res dtablis au nom de mineurs de 16 ans doivent
porter F'adresse de leur reprdsentant Igal.

Article 4

1. La validit6 des permis vis6s aux paragraphes 1 et 3 de l'article 3 ne peut
s'dtendre au-delh de la date jusqu'a laquelle les documents de voyage requis pour la
ddlivrance desdits permis autorisent leur titulaire . franchir la fronti~re entre les
deux pays.

2. La validit6 des cartes frontalires vis~es au paragraphe 2 de 'article 3 ne peut
exc6der cinq ans ; elle peut 6tre prorogde une seule fois, de cinq ans au plus.

Article 5

1. Les demandes de permis ou de cartes frontalisres doivent 8tre dtablies sur les
formules pr~vues h cet effet, dans le nombre requis d'exemplaires.

2. Lorsqu'il est pleinement donnd suite A une demande, l'autorit6 frontali~re
comp~tente de 1'autre Partie contractante doit en 6tre imm diatement inform6e
par 1'envoi d'une copie de la demande. S'il n'est pas pleinement donnd suite 1 la
demande, les points sur lesquels l'auteur de la demande n'a pas obtenu satisfaction
doivent 6galement 6tre signalds , l'autre Partie contractante.

Article 6

Si l'autoritd compdtente de l'une des Parties contractantes fait savoir A l'autorit6
comp~tente de l'autre Partie contractante qu'elle n'autorisera pas une personne qui
r~side dans la partie de la zone fronti~re situde sur le territoire de 'autre Partie con-
tractante a franchir la fronti~re en dehors des points de passage officiels, l'autorit6
comp~tente de l'autre Partie contractante refusera de d6livrer un permis frontalier
a cette personne ou lui retirera le permis qu'elle lui a ddlivr6. Les dispositions du pr6-
sent article s'appliquent mulatis mutandis aux cas visds au paragraphe 2 de l'article 3.

Voir p. 69 de ce volume.
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Article 7

The competent authority of the other Party shall forthwith be informed of the
revocation of a permit or frontier card.

Article 8

In the event of misuse, the frontier control officers of the one Party may pro-
visionally impound a permit or frontier card issued by the other Party; the said
permit or card shall be forwarded without delay to the competent authority of the
other Party with a statement of the reasons why it was impounded.

Article 9

At the points specified in the permits or frontier cards (article 3), the frontier
may be crossed between 6 a.m. and 11 p.m. If the competent frontier control author-
ities on both sides have fixed other times, the same shall be noted on the permit or
card by the issuing authority.

Article 10

The Parties shall, through the diplomatic channel, supply each other with par-
"ticulars of the competent authorities referred to in article 3, paragraph 3, second
sentence, and articles 6, 7 and 8.

Article 11

(1) The competent frontier control authorities referred to in article 5, para-
graph 2, and article 9 are the following : in the Kingdom of the Netherlands, the
competent authorities of the Royal Constabulary, and in the Federal Republic of
Germany, the competent customs authorities.

(2) The officers responsible for frontier control for the purposes of articles 8
and 14 are as follows :

In the Kingdom of the Netherlands, the customs and excise officers of the Royal
Constabulary ;

In the Federal Republic of Germany, the customs officers.

CHAPTER II

MINOR FRONTIER TRAFFIC AT OFFICIAL CROSSING POINTS

Article 12

Holders of frontier cards (article 3, paragraph 2) may cross the frontier at all
official crossing points.
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Article 7

Le retrait d'un permis ou d'une carte frontalire doit tre immddiatement notifi6
l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie contractante.

Article 8

En cas d'usage frauduleux, les agents des services frontaliers de l'une des Parties
contractantes peuvent confisquer provisoirement un permis ou une carte frontali~re
d~livr~s par l'autre Partie contractante. Les permis ou cartes frontalires confisqu6s
doivent 8tre imm6diatement renvoy~s l'autorit6 compktente de l'autre Partie con-
tractante, avec indication des motifs de la confiscation.

Article 9

Le franchissement de la fronti~re aux points de passage sp~cifi~s dans les docu-
ments visds . l'article 3 est autoris6 de 6 23 heures. Si les services frontaliers com-
patents des deux Parties d~cident de fixer des heures diff~rentes, celles-ci doivent
6tre sp~cifi~es dans tous les documents d6livr6s par lesdits services.

Article 10

Les Parties au present Accord se communiqueront par la voie diplomatique le
nom des autorit~s comp~tentes vis~es dans la deuxi~me phrase du paragraphe 3 de
l'article 3 et aux articles 6, 7 et 8.

Article 11

1. Les autorit6s frontalires comp6tentes vis6es au paragraphe 2 de l'article S
et A I'article 9 sont, en ce qui concerne la R~publique f~d~rale d'Allemagne, les auto-
ritds douani~res comp~tentes et, en ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, les
autorit~s compdtentes de la mardchauss~e royale.

2. Les agents des services frontaliers vis~s aux articles 8 et 14, sont

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, les agents de 1'administration
des douanes et de la mardchauss6e royale et

En ce qui concerne la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne, les agents des douanes.

TITRE II

PETIT TRAFIC FRONTALIER AUX POINTS DE PASSAGE OFFICIELS DE LA FRONTIt:RE

Article 12

Les titulaires de cartes frontali~res (paragraphe 2 de l'article 3) sont autorisds
A franchir la fronti~re A tous les points de passage officiels.
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Article 13

(1) Persons resident in the frontier area who do not possess a valid document
to cross the frontier may, for the purpose of crossing the frontier as a group and
remaining in the other part of the frontier area for not more than two days, be issued
a frontier pass corresponding to the model in annex 31 if the issuing authority certifies
that the persons listed in the frontier pass are known to him.

(2) Not less than five and not more than fifty persons may be included in a fron-
tier pass. The names must be given in alphabetical order. The group leader
whose name should head the list, must hold one of the documents referred to in ar-
ticle 3, paragraph 1 or 2.

(3) The frontier may be crossed only at the official crossing points indicated,
on the frontier pass.

Article 14

Police and frontier control officers whose duty station is in the frontier area
may cross the frontier on official business with their official identification document
at the official crossing points and remain in the other part of the frontier area.

CHAPTER III

GENERAL PROVISIONS

Article 15

This Agreement shall not affect the regulations of the two Parties concerning:

(a) The import, export and transit of goods and vehicles, especially the customs-
and exchange regulations;

(b) The residence and employment of aliens in the territory of either Party.

Article 16

Each Party reserves the right to refuse to allow any person whom it regards as
undesirable to enter or remain in its territory.

Article 17

Each of the Parties shall at all times and without formalities allow to return
to its territory persons who by virtue of the facilities accorded by this Agreement
are staying in the territory of the other Party.

1 See p. 70 of this volume.
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Article 13

1. Les personnes habitant la zone fronti~re qui ne poss~dent pas de document
valable pour le passage de la fronti~re peuvent obtenir un laissez-passer frontalier,
6tabli selon le module figurant l'annexe 31 qui les autorise A franchir la fronti~re
en groupe et A sjourner deux jours au plus dans la partie de la zone fronti&re situ6e
sur le territoire de l'autre pays ; l'autorit6 qui dWlivre le laissez-passer doit attester
qu'elle connait les int~ress~s.

2. Le laissez-passer frontalier est valable pour cinq personnes au moins et
cinquante personnes au plus. Le nom des int6ressds doit tre port6 sur le laissez-
passer dans l'ordre alphab~tique. Le chef de groupe, dont le nom doit figurer en tate
de liste, doit tre muni d'une des pi~ces vis~es aux paragraphes 1 ou 2 de l'article 3.

3. Le franchissement de la fronti~re n'est autoris6 qu'aux points de passage
sp~cifi6s dans le laissez-passer.

Article 14

Les agents des services de police et des services frontaliers dont le lieu d'af-
fectation est situ6 dans la zone fronti~re peuvent, aux fins de leurs d6placements de
service autoris~s, franchir la fronti~re aux points de passage officiels sur pr6sentation
de leur carte de service et s6journer dans la partie de la zone fronti&re situde sur le
territoire de l'autre pays.

TITRE III

DISPOSITIONS GENtRALES

Article 15

Les dispositions du pr6sent Accord ne portent en rien atteinte aux r~glements
de l'une ou l'autre des Parties contractantes qui ont trait :

a) k l'importation, A. l'exportation et au transit de marchandises et de v6hicules,
pour ce qui est notamment des r~glements douaniers et la r~glementation des
changes;

b) Au s6jour et l'exercice d'une activit6 lucrative sur le territoire de l'une ou l'autre
des Parties contractantes.

Article 16

Chacune des Parties contractantes conserve le droit de s'opposer & l'entr~e et
au sjour sur son territoire des personnes qu'elle juge ind~sirables.

Article 17

Chacune des Parties contractantes autorisera en tout temps les personnes qui
auront sdjourn sur le territoire de l'autre Partie contractante en vertu des disposi-
tions du present Accord h retourner sans autre formalit6 sur son territoire.

Voir p. 71 de ce volume.
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Article 18

Either Party may on grounds of public policy or security provisionally suspend
the operation of this Agreement. Such suspension shall be notified to the other
Party forthwith through the diplomatic channel. Similar notice shall be given
when the suspension is lifted.

CHAPTER IV

FINAL AND TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 19

(1) The date on which this Agreement enters into force shall be determined
through an exchange of notes.

(2) The Agreement may at any time be terminated by either Party by the
giving of six months' notice before the end of a calendar year.

Article 20

(1) Upon the entry into force of this Agreement, the existing regulations con-
cerning the issue of frontier passes shall cease to have effect.

(2) Frontier passes issued before the entry into force of this Agreement shall
continue to be valid during the period for which they were issued; no extension of
such period may be granted.

DONE at Bonn on 3 June 1960 in duplicate in the Dutch and German languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands

(Signed) H. VAN VREDENBURCH

For the Government of the Federal Republic of Germany:

(Signed) VON BRENTANO

ANNEX 1

MINOR FRONTIER TRAFFIC
Netherlands- German frontier area

PERMIT

Valid only in connexion with
............................ ,...........

N o . .................................

The holder of this permit is resident in the frontier area. In addition to all official
crossing points, he is permitted, until further notice, to cross the frontier at the following
point(s) :

............................................................................................ ,........09.,
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Article 18

Chacune des Parties contractantes peut suspendre provisoirement l'application
du prdsent Accord pour des raisons de s~curit6 ou d'ordre public. La suspension doit
6tre immdiatement notifie & l'autre Partie contractante par la vole diplomatique.
La d~cision par laquelle cette mesure est rapport6e doit 6tre notifie de la m~me
manire.

TITRE IV

DISPOSITIONS FINALES ET DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article 19

1. La date de l'entrde en vigueur du present Accord sera fix~e par voie d'dchange
de notes.

2. Les Parties contractantes pourront A tout moment d~noncer le present Accord
pour la finde toute annde civile, moyennant un pr6avis de six mois.

Article 20

1. Les r~glements antdrieurs relatifs & 1'6tablissement de pikes d'identit6 fron-
talires cesseront de produire effet & la date de l'entrde en vigueur du present Accord.

2. Les pices d'identit6 frontali~res dlivrdes avant 1'entrde en vigueur du
prdsent Accord pourront 6tre utilisdes jusqu'& expiration de leur validitd, mais
celle-ci ne pourra 6tre prorogue.

FAIT A. Bonn, en double exemplaire, en n~erlandais et en allemand les deux textes
faisant dgalement foi, le 3 juin 1960.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

(Signi) H. VAN VREDENBURCH

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne:

(Sig-n) VON BRENTANO

ANNEXE 1
PETIT TRAFIC FRONTALIER
Zone /rontiPre nderlando-allemande

PERMIS

Valable seulement sur pr6sentation do

NO .......... .........................................

Le titulaire du prdsent permis habite la zone fronti~re. Ii est b titre r6vocable, autoris6
A franchir la fronti6re tous les points de passage officiels ainsi qu'au(x) point(s) de passage
suivant(s) :
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V alid u ntil ..........................................................................................

.......................... .... d ate ...............................................................

STAMP Issuing authority

Children under the age of sixteen years whose legal representative is the holder of the

permit:

Name Given names Date of birth

.......... . ....................... ............................ ......................................................

Name and address of the legal representative:

... ..................................................................................................................

Please note

1. The holder of this permit must carry it with him when crossing the frontier and
while staying in the other part of the frontier area, and must produce it to the competent
officials upon request.

2. Outside official crossing points the frontier may be crossed between 6 a.m. and

11 p.m., unless other times are specified in this permit.

3. This permit must be returned to the issuing authority if the holder moves from the

frontier area, or if the ceases to have any reasonable grounds for crossing the frontier
outside the official crossing points.

4. In the event of misuse the permit shall be withdrawn. In the event of misuse

the permit may also be provisionally impounded by the frontier control officers of the
neighbouring country.
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................. °............................................................................................ ......

V alable jusqu'au .................................................................................

...................................... le .....................................

CACHET Signature de l'autoritd qui ddlivre le prisent permis

Mineurs de 16 ans dont le titulaire du pr6sent permis est le repr6sentant 16gal:

Nom Prdnoms Date de naissance

....... .. ............................................................................................................

Nom et adresse du repr~sentant 16gal des mineurs de 16 ans:

........................................................................................................... *.........

Avis

1. Le titulaire du present permis doit en tre muni chaque fois qu'il franchit la fron-
ti~re et s6joume dans la partie de la zone fronti~re situ6e dans l'autre pays ; il est tenu de
le pr6senter & toute requfte des autorit6s comp~tentes.

2. Le titulaire du present permis est autoris6 I franchir la fronti~re en dehors des points
de passage officiels entre 6 et 23 heures, A moins que le pr6sent permis ne sp~cifie des heures
diff6rentes.

3. Le titulaire du present permis devra remettre celui-ci & l'autorit6 qui l'a d4livr6 s'il
cesse d'habiter la zone fronti~re ou s'il n'a plus un int~r6t 16gitime . franchir la fronti~re
en dehors des points de passage officiels.

4. En cas d'utilisation frauduleuse, le present permis sera retir6 A son titulaire. En
cas d'utilisation frauduleuse le present permis pourra aussi ftre provisoirement confisqu6
par les agents des services frontaliers de l'tat voisin.

N- 7094
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ANNEX 2

MINOR FRONTIER TRAFFIC

Across the Netherlands- German /rontier

FRONTIER CARD

N o . .....................

(This card remains the property of the Netherlands Government)

In addition to all official crossing points, the holder of this card may, until further
notice cross the frontier at the following point(s) :

V alid until ..........................................................................................
(As regards extension, see page 3)

....................................... d ate .........................................................
STAMP Issuing authority

N am e : .........................................................................................................

G iven nam es : ................................................................................................

D ate of brith : ............................................................................................

P lace of birth : .............................................................................................

O ccupation : ...................................................................................................

N ationality : ................................................................................................

P lace of residence : ..........................................................................................

PHOTOGRAPH

STAMP

....................... ,....... ........................................................ ............... .... .........

(Signature of holder)

In the case of children under sixteen years of age:

..... o......................... ...................................... ...............................................

(Signature and address of the legal representative)

SEAL STAMP
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ANNEXE 2

PETIT TRAFIC FRONTALIER

A travers la front~re nderlando-allemande

CARTE FRONTALItRE

N 
o  

......................

(La presente carte est propri6t6 de i'ttat nderlandais)

Le titulaire de la pr6sente carte est, A titre r6vocable, autoris6 A franchir la fronti~re
A tous les points de passage officiels, ainsi qu'au(x) point(s) de passage suivant(s) :

V alable jusqu'au .................................................................................
(Pour les prorogations de validit6, voir page 3)

............................. le...............................................
CACHET Signature de 'autoritd qui ddivre la prdsente carte

N o m : ............................................................................................................

P r6n om s : ......................................................................................................

D ate de naissance : ..........................................................................................

L ieu de naissance : ..........................................................................................

P rofession : ...................................................................................................

N ationalit6 : ...................................................................................................

D om icile : ......................................................................................................

PHOTOGRAPHIE

CACHET

.................................................................................................
(Signature du titulaire)

Pour les mineurs de 16 ans:

........................................................................................
........................................................................................

(Signature et adresse du reprdsentant lkgal)

SCEAU CACHET
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Children under sixteen years of age (these may cross the frontier only when accom-
panied by the holder) :

Name Given names Date of birth

V alidity extended until: .....................................................................

....................................... d ate .........................................................

STAMP Issuing authority

Please note

1. The holder of this frontier card must carry it with him when crossing the frontier
and while staying in the German frontier area, and must produce it to the competent
officials upon request.

2. Outside official crossing points the frontier may be crossed between 6 a.m. and
11 p.m., unless other times are specified on this card.

a. This card must be surrendered immediately to the issuing authority:

ja) Upon expiration;

,(b) If the holder moves from the frontier area or

(c) If the holder ceases to have any reasonable grounds for crossing the frontier outside
the official crossing points.

4. In the event of misuse this card shall immediately be withdrawn. In the event
of misuse it may also be provisionally impounded by German frontier control officers.

ANNEX 3

MINOR FRONTIER TRAFFIC
Netherlands- German frontier area

FRONTIER PASS

N o . ......................

For ...................... (in words: ................... ) persons(1) valid for one trip to the
German [Netherlands] frontier area.

V alid un til : ...................................................................................................

Frontier crossing point(s) : .................................................................................

(1) Including the group leader.
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Mineurs de 16 ans (ne peuvent franchir la fronti~re que s'ils sont accompagn6s du
titulaire de la carte frontali~re :

NoM Prdnoms Date de naissance

La validit6 de la pr6sente carte est prorogue jusqu'au : ..............................

....................................... le .................................. . . .

CACHET Signature de l'autoritM qui ddlivre la prisente carte

A vis

1. Le titulaire de la pr6sente carte frontali~re doit en 6tre muni chaque fois qu'il
franchit la fronti~re et s~journe dans la partie allemande de la zone fronti6re ; il est tenu de
la presenter A toute requite des autorit~s comptentes.

2. Le titulaire de la pr~sente carte est autoris6 franchir la frontire en dehors des
points de passage officiels entre 6 et 23 heures, & moins que la pr6sente carte ne sp6cifie
des heures diff~rentes.

3. La prisente carte sera imm~diatement retir6e A son titulaire par 'autorit6 qui l'a

d~livr~e :

a) Si sa validitd est p~rim6e;

b) Si le titulaire cesse d'8tre domicili6 dans la zone fronti~re;

c) Si le titulaire n'a plus un intrct l6gitime A franchir la fronti~re en dehors des points de
passage officiels.

4. En cas d'utilisation frauduleuse, la pr~sente carte sera imm~diatement retire b. son
titulaire. En cas d'utilisation frauduleuse, la pr~sente carte pourra aussi ftre provisoire-
ment confisqu~e par les agents des services frontaliers allemands.

ANNEXE 3

PETIT TRAFIC FRONTALIER

Zone /rontive nderlando-allemande

LAISSEZ-PASSER FRONTALIER

N o ......................

Valable pour ...................... (en lettres: ...................... ) personnes(l) pour un
voyage dans la partie allemande (n~erlandaise] de la zone fronti~re

V alab le ju sq u 'au : ..........................................................................................

Point(s) de passage de la frontire : .....................................................................

(') Y compris le chef de groupe.
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P urp ose of trip : ..................................................................... .....................

G roup lead er : ................................................................................................
(Name)

(Given names)

R esid en t at : ...................................................................................................

H old er of : ......................................................................................................

N o . .. ................................... ......................................................................

The persons listed in the frontier pass do not possess valid documents to cross the
frontier; they are known to the undersigned authority.

....................................... d ate .........................................................

STAMP Issuing authority

Alphabetical list o/ persons taking part in the trip

Date and
place of Place of Nationality

No. Name Given names birth residence*

(Group leader)

I . ...............................................................................................................

2 . ....................................................................................................... . . .

3 . ...............................................................................................................

4 . ..............................................................................................................

5 . ..............................................................................................................

6 . .............. ................................................................................................

7 . ...................... .................................................

8 . ..............................................................................................................

9 . ..............................................................................................................

10 . ...............................................................................................................

II . ...............................................................................................................

12 . ...............................................................................................................

13 . ......................................................................................................... ..

* This heading appears only on the German form.
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O bjet du voyage : ..........................................................................................

C hef de groupe : .............................................................................................
(Nom)

(Prdnoms)

D om icili6 A : ...................................................................................................

T itulaire du : ................................................................................................

N o ...............................................................................................................

Les personnes 6num~r~es dans le present laissez-passer ne poss~dent aucun document
valable pour le passage de la fronti~re ; elles sont connues des autorit6s soussign~es.

....................................... le.....................................

CACHET Signature de l'autoriti qui ddlivre le prdsent laissez-passer

Liste alphabAdique des voyageurs

No Nom Prdnoms Date et lieu Domicile* Nationalit6
de naissance

(Chef de groupe)

I . ..............................................................................................................

2 . ..............................................................................................................

3 . ..............................................................................................................

4 . ..............................................................................................................

5 . ..............................................................................................................

6 . ..............................................................................................................

7 . ..............................................................................................................

8 . ...............................................................................................................

9 . ...............................................................................................................

10 . ...............................................................................................................

I I . ...............................................................................................................

12 . ...............................................................................................................

13 . ...............................................................................................................

.............................................................................................................. .....

* Cette colonne ne figure que dans le texte allemand.
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Please note

1. The group leader must carry this frontier pass with him when crossing the frontier
and while staying in the other part of the frontier area, and must produce it to the compe-
tent officials upon request.

2. The frontier may be crossed only at the crossing point(s) stated on the pass and
only during the times when such point(s) is (are) open for traffic.

3. The persons taking part in the trip must cross the frontier in both directions as a
group and must remain together while in the other frontier area. The group leader must
ensure that this requirement is complied with.

4. The time spent in the other frontier area may not exceed two days.
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A vis

1. Le chef de groupe doit 4tre muni du pr6sent laissez-passer frontalier lors du pas-
sage de la fronti~re et du s6jour dans la partie de la zone fronti6re situ6e dans l'autre pays,
il est tenu de le presenter & toute requfte des autorit6s comp~tentes.

2. Les personnes 6num6res ci-dessus ne peuvent franchir la fronti~re qu'aux heures
d'ouverture et aux points de passage sp6cifi6s dans le pr6sent laissez-passer.

3. Les voyageurs doivent franchir la fronti~re en groupe . l'aller comme au retour et
doivent demeurer group6s pendant leur s~jour dans la partie de la zone fronti~re situ~e dans
l'autre pays. Le chef de groupe doit veiller & l'observation des pr~sentes dispositions.

4. Le s6jour dans la partie de la zone fronti6re situ6e dans l'autre pays ne peut exc6der
48 heures.

N
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[DUTCH TEXT - TEXTE N tERLANDAIS]

No. 7095. CULTURELE OVEREENKOMST TUSSEN HET KO-
NINKRIJK DER NEDERLANDEN EN DE BONDSRE-
PUBLIEK DUITSLAND

Het Koninkrijk der Nederlanden en de Bondsrepubliek Duitsland,

Geleid door de wens, de kennis van de cultuur en het geestelijk leven van de buur-
gtaat in:het eigen land te bevorderen door middel van uitwisseling en vriendschap-
pelijke samenwerking, en zich ervan bewust, dat door een overeenkomst eveneens
de gemeenschappehjke zaak van de Europese cultuur wordt gediend,

Zijn het volgende overeengekomen

Artikel 1

De Overeenkomstsluitende Partijen verplichten zich, de culturele samenwer-
king tussen hun landen te bevorderen en te beschermen. Zij zullen er gemeenschap-
pelijk naar streven, alle moeilijkheden welke deze culturele samenwerking zouden
kunnen belemmeren, uit de weg te ruimen.

Artikel 2

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen zal zich beijveren, de oprichting van,
en het verlenen van steun aan, culturele instellingen van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij in het eigen land te bevorderen, mits de in dat land geldende wette-
lijke voorschriften ten aanzien van de oprichting en het beheer van zodanige instel-
lingen in acht worden genomen.

De term ,,instelling" omvat scholen, wetenschappelijke en culturele instituten,
bibliotheken, film- en muziekarchieven.

Artikel 3

De Overeenkomstsluitende Partijen zullen zich beijveren, de uitwisseling te
bevorderen van hoogleraren, wetenschappelijke onderzoekers en studenten, van
leraren, onderwijzers en kunstenaars en van personen die in het vrije beroep op cul-
tureel gebied werkzaam zijn.

Artikel 4

(1) De Overeenkomstsluitende Partijen stellen studiebeurzen beschikbaar,
welke hun onderdanen in staat stellen, in het andere land studies of onderzoekingen
te beginnen of voort te zetten, of hun culturele, artistieke of wetenschappelijke
vorming te vervolmaken en te voltooien.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7095. KULTURABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIG-
REICH DER NIEDERLANDE UND DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND

Das K6nigreich der Niederlande und die Bundesrepublik Deutschland,

in dem Wunsch, die Kenntnis von Kultur und Geistesleben des Nachbarstaates
im eigenen Lande durch Austausch und freundschaftliche Zusammenarbeit zu f6rdem,
und im Bewusstsein, durch ein Abkommen gleichzeitig der gemeinsamen Sache der
europdischen Kultur zu dienen,

haben folgendes vereinbart

Artikel 1

Die Vertragsparteien verpflichten sich, die kulturelle Zusammenarbeit zwischen
ihren Landem zu f6rdern und zu schitzen. Sie werden sich gemeinsam bemahen,
alle Schwierigkeiten aus dem Wege zu rdumen, die sich dieser kulturellen Zusam-
menarbeit entgegenstellen k6nnten.

Artikel 2

Jede Vertragspartei wird bemaiht sein, die Errichtung und Untersttitzung von
Kulturinstituten der anderen Vertragspartei im eigenen Land zu f6rdern, voraus-
gezetzt, dass die innerstaatlichen Rechtsvorschriften uber Errichtung und Leitung
derartiger Institute beachtet werden.

Des Ausdruck ,,Institut" umfasst Schulen, wissenschaftliche und kulturelle
Anstalten, Bilchereien, Film- und Musikarchive.

Artikel 3

Die Vertragsparteien werden bemiiht sein, den Austausch von Hochschullehrern,
Forschem und Studenten, von Lehrem, Ktinstlem und auf kulturellem Gebiet
freiberuflich Tdtigen zu f6rdern.

Artikel 4

(1) Die Vertragsparteien richten Stipendien ein, die es ihren Staatsangeh6rigen
erm6glichen, im anderen Lande Studien oder Forschungen zu beginnen oder fort-
zusetzen oder ihre kulturelle, kiinstlerische oder wissenschaftliche Vorbildung zu
vervoUkommnen und abzuschliessen.
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(2) Onder Duitse onderdanen dient te worden verstaan Duitsers in de zin van
artikel 116, eerste lid, van de grondwet van de Bondsrepubliek Duitsland.

Artikel 5

De Overeenkomstsluitende Partijen zullen, ter verwezenlijking van de doel-
stellingen van deze Overeenkomst, zich beijveren, de samenwerking tussen de weten-
schappelijke genootschappen, onderwijs- en beroepsorganisaties van hun landen
te bevorderen.

Artikel 6

De, Overeenkomstsluitende Partijen zullen zich beijveren, de samenwerking
tussen de erkende jeugdorganisaties en tussen de bevoegde overheidsinstanties op
het gebied van de jeugdzorg van hun beide landen te bevorderen.

Artikel 7

De Overeenkomstsluitende Partijen zullen onderzoeken in hoeverre het houden
van vakantiecursussen voor onderwijzend personeel, scholieren en studenten van de
andere Partij kan worden bevorderd.

Artikel 8

De Overeenkomstsluitende Partijen zullen de mogelijkheid onderzoeken, uni-
versitaire graden en getuigschriften van het andere land voor academische doel-
einden als gelijkwaardige aan de overeenkomstige graden en getuigschriften van het
eigen land te erkennen.

Artikel 9

De Overeenkomstsluitende Partijen zullen zich beijveren, elkaar wederzijds bij
te staan bij het verbreiden onder hun bevolking van kennis der cultuurgoederen
van het andere land, in het bijzonder door middel van :

1. kunsttentoonstellingen en tentoonstellingen van andere aard;

2. concerten en voordrachten;

3. toneelvoorstellingen;

4. uitwisseling van instructiefilms, culturele en wetenschappelijke films;

5. bevordering van de samenwerking op het gebied van radio en televisie.

Artikel 10

De Overeenkomstsluitende Partijen zullen de verzending, de circulatie en de
verspreiding van boeken, tijdschriften, literaire, wetenschappelijke en technische
publikaties der andere Overeenkotntsluitende Partij op hun gebied vergemakkelijken.
Zij zullen, binnen bet kader van de dan geldende wettelijke bepalingen, de uitwis-
seling van boeken en tijdschriften, alsmede van kopie~n van documenten en muziek-
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(2) Uriter deutschen Staatsangeh6rigen sind Deutsche im Sinne des Artikels 116,
Abs. I des: Grundgezetzes der Bundesrepublik Deutschland zu verstehen.

Artikel 5

Die Vertragsparteien werden bemfiht sein, die Zusammenarbeit zwischen den
wissenschaftlichen Gesellschaften, Bildungs- und Berufsorganisationen ihrer lAnder
zurn Zwecke der Verwirklichung dieses Abkommens zu unterstitzen.

Artikel 6

Die Vertragsparteien werden bestrebt sein, die Zusammenarbeit zwischen den
anerkannten Jugendorganisationen und zwischen den zustandigen Beh6rden auf
dem Gebiete der Jugendfirsorge ihrer beiden Under zu f6rdern.

Artikel 7

Die Vertragsparteien werden priufen, inwieweit die Einrichtung von Ferienkursen
fir Lehrpersonal, Schiler und Studenten der anderen Vertragspartei gef6rdert werden
kann.

Artiket 8

Die. Vertragsparteien werden die M6glichkeit priufen, akademische Grade und
Zeugnisse des anderen Landes als den entsprechenden Graden und Zeugnissen des
eigenen Landes ffir akademische Zwecke als gleichwertig anzuerkennen.

Artikel 9

Die Vertragsparteien werden bemiiht sein, sich gegenseitig dabei zu untersttitzen,
ihren V61kern die Kenntnis der Kukturgiter des anderen Landes zu vermitteln,
insbesondere durch:

1. Kunstausstellungen und Ausstellungen anderer Art;

2. Konzerte und Vortrdge;

3. Theaterauffiihrungen;

4. Austausch. von Lehr-, Kultur- und wissenschaftlichen Filmen;

5. F6rderung der Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Ton- und Fernsehfunks.

Artikel 10

Die Vertragsparteien werden den Versand, den Umlauf und die Verbreitung
von Bfichern, Zeitschriften, literarischen, wissenschaftlichen und technischen Verof-
fentlichungen der anderen Vertragspartei in ihrem Gebiet beginstigen. Sie werden
im Rahmen der jeweils geltenden Bestimmungen den bibliographischen Austausch
sowie den Austausch von Kopien von Urkunden und musikalischen Partituren

No 7095



82 United Nations - Treaty Series 1964

partituren tussen hun nationale bibliotheken en archieven bevorderen. De Overeen-
komstsluitende Partijen zulen zich eveneens beijveren, de vertaling te bevorderen
van die boeken welke voor een grondige kennis van het geestesleven van het andere
land van waarde zijn.

Artikel 11

De Overeenkomstsluitende Partijen zullen binnen het kader van de voor hen
geldende rechtsorde alles in het werk stellen om te bereiken dat in alle takken van het
onderwijs de geschiedenis en de levensvormen van de andere Partij met de grootste
objectiviteit worden behandeld.

Artikel 12

De Overeenkomstsluitende Partijen zullen zich beijveren, elkaar zoveel moge-
lijk te helpen bij de oplossing van de financiEle problemen welke ontstaan door de
culturele activiteit van de ene Partij in het land van de andere Partij, met name
door de invoer van cultureel materiaal.

Artikel 13

(1) Voor het regelrnatig plegen van gemeenschappelijk overleg wordt een uit
acht leden bestaande permanente gemengde commissie ingesteld, die tot taak zal
hebben alle vraagstukken op te lossen welke uit de tenuitvoerlegging van deze Over-
eenkomst ontstaan.

(2) Van de commissieleden, die geen regeringsambtenaren behoeven te zijn,
worden er vier voor de Bondsrepubliek Duitsland benoemd door de Bondsminister
van Buitenlandse Zaken in overleg met de andere betrokken bondsministers en met
de ministers van onderwijs van de Ldnder van de Bondsrepubliek Duitsland; de
vier andere leden worden voor het Koninkrijk der Nederlanden benoemd door de
Minister van Onderwijs, Kunsten en Wetenschappen. De comnissie kan deskundigen
aantrekken en voor technische vraagstukken welke een diepgaand onderzoek vereisen,
subcommissies instellen.

(3) De permanente gemengde commissie komt naar behoefte, doch ten minste
eenmaal per jaar, afwisselend in de Bondsrepubliek Duitsland en in het Koninkrijk
der Nederlanden bijeen. Het voorzitterschap wordt waargenomen door een commis-
sielid van het land waarin zij bijeenkomt.

Artikel 14

De permanente gemengde commissie kan aan de Overeenkomstsluitende Partijen
maatregelen voorstellen ter tenuitvoerlegging van de bepalingen van deze Overeen-
komst.
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zwischen ihren Zentralbibliotheken und Archiven f6rdern. Auch werden die Vertrags-
parteien bestrebt sein, die tbersetzungen solcher Bticher zu f6rdem, die for eine
grindliche Kenntnis des Geisteslebens des anderen Landes von Wert sind.

Artikel 11

Die Vertragsparteien werden sich im Rahmen der ffir sie geltenden Rechtsordnung
daffir einsetzen, dass in allen Zweigen des Unterrichts die Geschichte und die Lebens-
formen der anderen Vertragspartei mit gr6sster Sachlichkeit dargestelt werden.

Artikel 12

Die Vertragsparteien werden bemiht sein, sich wechselseitig soweit irgend
m6glich die L6sung der finanziellen Probleme zu erleichtem, die sich aus des kul-
turellen Tdtigkeit der anderen Vertragspartei in ihrem Lande insbesondere durch
Einfuihrung kulturellen Materials ergeben.

Artikel 13

(1) Zur Herbeifihrung regelmdssiger gemeinsamer Beratungen wird ein aus
8 Mitgliedem bestehender Standiger Gemischter Ausschuss gebildet, dessen Aufgabe
es ist, alle Fragen zu 16sen, die sich aus der Durchfiihrung dieses Abkommens ergeben.

(2) Die je 4 Mitglieder des Ausschusses, die keine Regierungsbeamte zu sein
brauchen, werden for die Bundesrepublik Deutschland vom Bundesminister des
Auswartigen im Benehmen mit den beteiligten Bundesministern und den Kultus-
ministern der Lnder in der Bundesrepublik Deutschland, fdr das K6nigreich der
Niederlande vom Minister ffir Unterricht, Kiinste und Wissenschaften ernannt. Der
Ausschuss kann Sachverstdndige zuziehen und fdr technische Fragen, die eine ein-
gehende Prfifung erfordern, Unterausschisse einsetzen.

(3) Der Srindige Gemischte Ausschuss tritt nach Bedarf, mindestens einmal
jdhrlich, abwechselnd in der Bundesrepublik Deutschland oder in dem K6nigreich
der Niederlande zusammen. Den Vorsitz fifirt ein Mitglied des Ausschusses des
Landes, in dem der Ausschuss tagt.

Artikel 14

Der Stdndige Gemischte Ausschuss kann den Vertragsparteien Massnahmen
zur Durchfiihrung der Bestimmungen dieses Abkommens vorschlagen.
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Artikel 15

In deze Overeenkomst betekent ,,land" voor wat Duitsland betreft de Bonds-
republiek Duitsland, voor wat Nederland betreft het Europese deel van het Konink-
rijk der Nederlanden. Een uitzondering wordt gevormd door artikel 13, lid 2, en
artikel 16.

Arlikel 16

Deze Overeenkomst geldt ook voor het Land Berlijn, voor zover de Regering
van de Bondsrepubliek Duitsland niet binnen drie maanden na de inwerkingtreding
van de Overeenkomst tegenover de Nederlandse Regering het tegendeel verklaart.

Artikel 17

Deze Overeenkomst moet worden bekrachtigd. De uitwisseling der akten van
bekrachtiging vindt plaats te Bonn. De Overeenkomst treedt een maand na de uit-
wisseling der akten van bekrachtiging in werking.

Artikel 18

Deze Overeenkomst blijft gedurende een tijdvak van ten minste vijf jaar van
kracht. Indien de Overeenkomst niet uiterlijk zes maanden voor het verstrijken van
dit tijdvak door een der Overeenkomstsluitende Partijen is opgezegd, blijft zij van
kracht tot zes maanden na de dag waarop een der Partijen aan de andere mede-
deling heeft gedaan van haar opzegging.

TEN BLIJKE WAARVAN de gevolmachtigden deze Overeenkomst hebben onder-
tekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage, de 27ste april 1961, in twee exemplaren, elk in de
Nederlandse en de Duitse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk Voor de Bondsrepubliek
der Nederlanden: Duitsland :

(w.g.) J. LUNS (w.g.) Dr. J. LNS
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Artikel 15

In diesem Abkommen bedeutet ,,Land" auf deutscher Seite die Bundesrepublik
Deutschland, auf niederldndischer Seite den europaischen Teil des K6nigreichs der
Niederlande. Eine Ausnahme bilden Artikel 13 Abs. 2 und Artikel 16.

Artikel 16

Dieses Abkommen gilt auch fdr das Land Berlin, sofem nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegentiber der K6niglich-Niederlkndischen Regierung
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel 17

Dieses Abkommen ist zu ratifizieren. Der Austausch der Ratifikationsurkunden
findet in Bonn statt. Das Abkommen tritt einen Monat nach Austausch der Ratifi-
kationsurkunden in Kraft.

Artikel 18

Dieses Abkommen bleibt ffir die Zeit von mindestens ffinf Jahren in Kraff..
Danach bleibt es, wenn es nicht wenigstens sechs Monate vor Ablauf dieser Zeit von
einer der Vertragsparteien gekfindigt wird, bis zum Ablauf von sechs Monaten von
dem Tage an in Kraft, an welchem einer der beiden Vertragsparteien der anderen
gegentiber die Kfindigung ausgesprochen hat.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigten dieses Abkommen unter-
zeichnet.

GESCREHEN zu Den Haag am 27. April 1961, in zwei Urschriften, jede in nieder-
Idndischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich
ist.

FUr das K6nigreich Fdr die Bundesrepublik
der Niederlande: Deutschland :

(gez.) J. LUNS (gez.) Dr. J. LMNS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7095. CULTURAL AGREEMENT 1 BETWEEN THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY. SIGNED AT THE HAGUE,
ON 27 APRIL 1961

The Kingdom of the Netherlands and the Federal Republic of Germany,
Desiring to promote in their respective countries knowledge of the culture and

intellectual life of the neighbouring State by means of exchanges and friendly co-
operation, being convinced that an agreement will also serve the common cause of
European culture,

Have agreed as follows

Article 1

The Contracting Parties undertake to promote and protect cultural co-operation
between their countries. They shall jointly strive to remove any difficulties that
-might stand in the way of such cultural co-operation.

Article 2

'Each Contracting Party shall endeavour to promote in its own country the
'stablishment of, and support for, cultural institutes of the other Contracting Party,
provided that the requirements of internal law with regard to the establishment
and conduct of such institutes are complied with.

The term "institute" shall include schools, scientific and cultural centres, libraries,
film libraries and music libraries.

Article 3

The Contracting Parties shall endeavour to promote the exchange of teachers
at the higher education level, other teachers, research workers, students, artists
and persons professionally engaged in cultural activity.

Article 4

(1) The Contracting Parties shall establish scholarships that enable their natio-
nals to commence or continue study or research in the other country, or to perfect
and complete their cultural, artistic or scientific training.

I Came into force on 21 April 1962, one month after the exchange of the instruments of
ratification which took place at Bonn on 21 March 1962, in accordance with article 17.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7095. ACCORD CULTUREL' ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LA RIRPUBLIQUE F]RD1RRALE D'ALLE-
MAGNE. SIGNR A LA HAYE, LE 27 AVRIL 1961

Le Royaume des Pays-Bas et la Rdpublique f~drale d'Allemagne,
Ddsireux de faire mieux connaitre dans chacun des deux pays la vie cultureIle

et intellectuelle de l'tat voisin, par des 6changes et une cooperation amicale, et
conscients de servir en m~me temps par un accord la cause commune de la culture
europ6enne,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent .A favoiiser et A garantir la cooperation
culturelle entre les deux pays. Elles s'efforceront conjointement d'6carter tous les
obstacles qui pourraient s'opposer AL cette cooperation.

Article 2

Chacune des Parties contractantes s'efforcera d'encourager dans son pays la
crdation et l'entretien d'6tablissements culturels de I'autre Partie contractante,
6tant entendu que les dispositions du droit interne rdgissant la crdation et le fonction-
nement de tels 6tablissements devront tre respect6es.

Par 6c dtablissements )), il faut entendre les 6coles, les centres scientifiques et
culturels, les biblioth~ques, cin6math6ques et archives musicales.

Article 3

Les Parties contractantes s'efforceront d'encourager l'dchange de professeurs
de 'enseignement supdrieur, de chercheurs et d'6tudiants, de professeurs, d'artistes
et de personnes qui exercent une activitd culturelle pour leur propre compte.

Article 4

1. Chacune des Parties contractantes prdvoira l'octroi de bourses pour permettre
A ses ressortissants d'entreprendre ou de poursuivre des 6tudes ou des recherches
dans l'autre pays ou d'y parfaire et achever leur formation culturelle, artistique ou
scientifique.

1 Entr6 en vigueur le 21 avril 1962, un mois apres l'dchange des instruments de ratification
qui a eu lieu , Bonn le 21 mars 1962, conformdment . larticle 17.
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(2) German nationals shall be understood to be Germans as defined in
article 116, paragraph 1, of the Basic Law of the Federal Republic of Germany.

Article 5

The Contracting Parties shall endeavour to promote co-operation between the
scientific societies and educational and professional organizations of their countries
for the purpose of implementing the present Agreement.

Article 6

The Contracting Parties shall strive to promote co-operation between the re-
cognized youth organizations and between the youth welfare authorities of their
two countries.

Article 7

Each Contracting Party shall investigate to what extent the introduction of
vacation courses for teaching staff, pupils and students of the other Contracting
Party can be promoted.

Article 8

Each Contracting Party shall investigate the possibility of accepting for aca-
demic purposes degrees and certificates of the other country as equivalent to corres-
ponding degrees and certificates of its own country.

Article 9

The Contracting Party shall endeavour to give mutual support to efforts to
disseminate among the people of the one country the cultural achievements of the
other country, in particular through

1. Fine arts and other exhibitions;

2. Concerts and lectures;

3. Dramatic performances;

4. Exchanges of educational, cultural and scientific films;

5. Encouragement of co-operation in radio and television.

Article 10

Each Contracting Party shall facilitate the despatch, circulation and dissemi-
nation of books, periodicals, and literary, scientific and technical publications of the
other Contracting Party in its territory. Within the limits of applicable regulations
they shall endeavour to promote the exchange of books and periodicals and of copies
of documents and musical scores between their national libraries and archives. Each

No. 7095
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2. Par ressortissants allemands, il faut entendre les Allemands au sens du para-
graphe I de l'article 116 de la Loi fondamentale de la R~publique f6d~rae d'Alle-
magne.

Article 5

Aux fins de l'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforce-
ront d'encourager la cooperation entre les socidt6s savantes et les organisations cul-
turelles et professionnelles des deux pays.

Article 6

Les Parties contractantes s'efforceront d'encourager la coopdration entre les
organisations de jeunesse agr66es et les services de protection de la jeunesse des deux
pays.

Article 7

Chacune des Parties contractantes 6tudiera dans queUe mesure l'organisation
de cours de vacances pour le personnel enseignant, les 6lves et les 6tudiants de l'autre
Partie pourra 8tre encouragde.

Article 8

Les Parties contractantes 6tudieront comment les dipl6mes universitaires et
certificats de fin d'6tudes obtenus sur le territoire de l'une d'elles pourront tre admis
en dquivalence dans les 6tablissements universitaires et scolaires de l'autre Partie.

Article 9

Les Parties contractantes s'efforceront de se prater assistance pour faire connaitre,
au peuple de chacune d'elles la culture de l'autre pays, notamment au moyen:

1. D'expositions d'oeuvres d'art et autres expositions de caract~re culturel;

2. De concerts et conferences ;

3. De representations thftrales;

4. D'6changes de films ducatifs, culturels et scientifiques;

5. D'une collaboration plus pouss~e dans le domaine de la radiodiffusion et de la
t lMvision.

Article 10

Chaque Partie contractante favorisera sur son territoire l'importation, la cir-
culation et la diffusion de livres, pdriodiques et publications litt~raires, scientifiques
et techniques de l'autre Partie contractante. Dans le cadre de la lgislation en vigueur
sur leur territoire, les Parties contractantes favoriseront l'6change de livres et p6rio-
diques ainsi que de copies de documents et de partitions musicales entre leurs biblio-
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Contracting Party shall also actively promote the translation of books that are of
value for a thorough knowledge of the intellectual life of the other country.

Article 11

Each Contracting Party shall make every effort within the limits of its law to
ensure that in all branches of instruction the history and way of life of the other Con-
tracting Party are presented with the greatest possible objectivity.

Article 12

The Contracting Parties shall endeavour in every possible way to assist each
other in the solution of financial problems arising from the cultural activity of the
one Party in the country of the other, in particular from the import of cultural
materials.

Article 13

(1) With a view to regular consultation, a Permanent Mixed Commission of
eight members shall be set up for the purpose of settling all questions arising from
the application of this Agreement.

(2) The members of the Commission need not be Government officials; four
of them shall be appointed for the Federal Republic of Germany by the Minister for
Foreign Affairs in agreement with the Federal Ministers concerned and with the
Ministers of Education of the Linder, and four shall be appointed for the Kingdom
of the Netherlands by the Minister of Education, Arts and Sciences. The Commis-
sion may call in experts and may set up sub-commissions for technical problems
which require thorough investigation.

(3) The Permanent Mixed Commission shall meet, alternately in the Federal
Republic of Germany and in the Kingdom of the Netherlands, whenever necessary
but at least once every year. The meetings shall be presided over by a member of
the Commission from the country in which it is meeting.

Article 14

The Permanent Mixed Commission may propose to the Contracting Parties
measures for implementing the provisions of this Agreement.

Article 15*

In this Agreement the word "country" means in relation to Germany the Federal
Republic of Germany, and in relation to the Netherlands the European part of the
Kingdom of the Netherlands.

* The second sentence appearing in the official texts of this article has been omitted in trans -
lation, since it has meaning only in the original text.
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th~ques centrales et services d'archives. Chacune des Parties contractantes s'efforcera.
6galement d'encourager la traduction des livres utiles pour la connaissance appro--
fondie de la vie intellectuelle de l'autre pays.

Article 11

Dans le cadre de la legislation en vigueur sur son territoire, chaque Partie con-
tractante veillera t ce que l'histoire et le mode de vie de l'autre Partie contractante-
soient pr~sent6s avec la plus grande objectivit6 dans tous les domaines de l'ensei-
gnement.

Article 12

Les Parties contractantes s'aideront, dans toute la mesure du possible, . rAsoudre
les probl~mes financiers que pose l'activitM culturelle de chacune d'elles sur le terri--
toire de l'autre, en particulier l'importation de materiel culturel.

Article 13

1. Aux fins de consultations r~gulires, il sera constitu6 une Commission mixte-
permanente de huit membres, qui sera charg~e de r~soudre tous les probl6mes d~cou-
lant de l'application du present Accord.

2. Les membres de la Commission, lesquels ne seront pas n~cessairement des.
fonctionnaires, seront nomm~s pour moiti6 par le Ministre f6d~ral des affaires 6tran-
gores avec l'accord des ministres f~d~raux int~ress~s et des ministres de l'instruction
publique des Ldnder (pour la R6publique f~d~rale d'Allemagne) et par le Ministre
de l'Mducation, des arts et des sciences des Pays-Bas (pour le Royaume-Uni des Pays-
Bas). La Commission pourra s'adjoindre des experts et, pour les questions techniques-
qui n~cessitent un examen approfondi, pourra crier des sous-commissions.

3. La Commission mixte permanente se rdunira selon les besoins et au moins.
une fois par an, alternativement dans la R~publique fdd6rale d'Allemagne et au
Royaume des Pays-Bas. Elle sera pr~sid6e par un membre du pays sur le territoire.
duquel elle si~ge.

Article 14

La Commission mixte permanente pourra proposer aux Parties contractantes.
des mesures propres k assurer l'application du prdsent Accord.

Article 15*

Aux fins du present Accord, le terme ((pays ) d6signe, pour ce qui est de l'Alle-
magne, la Rdpublique f~drale d'Allemagne, et, pour ce qui est des Pays-Bas, le ter-
ritoire du Royaume des Pays-Bas situd en Europe.

* L'omission de la seconde phrase de cet article est voulue. Cette phrase n'a de sens que dans.
1 'original.
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Article 16

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
,of the Federal Republic of Germany has not delivered a declaration to the contrary
to the Netherlands Government within three months from the date of entry into
force of the Agreement.

Article 17

This Agreement is subject to ratification. The exchange of the instruments
-of ratification shall take place at Bonn. The Agreement shall enter into force one
month after the date of exchange of the instruments of ratification.

Article 18

This Agreement shall remain in force for a period of not less than five years.
Unless one of the Contracting Parties denounces it at least six months before the
,expiry of this period, it shall remain in force until six months have expired from the
-date on which one of the Parties notifies the other of its denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement.

DONE at The Hague on 27 April 1961, in duplicate, in the Dutch and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom
of the Netherlands

(Signed) J. LUNS

For the Federal Republic
of Germany:

(Signed) Dr. J. L6NS

:No. 7095
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Article 16

Les dispositions du present Accord s'appliqueront 6galement au Land de Berlin,
A moins que le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne n'adresse au
Gouvernement royal n6erlandais une d6claration . l'effet contraire dans les trois
mois qui suivront l'entrde en vigueur de l'Accord.

Article 17

Le prdsent Accord est sujet A ratification. L'6change des instruments de ratifi-
cation aura lieu k Bonn. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apr6s cet
6change.

Article 18

Le pr~sent Accord est conclu pour cinq ans au moins. S'il n'est pas d~nonc6 par
l'une des Parties contractantes six mois au moins avant l'expiration de cette p~riode,
il demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'une p~riode de six mois A compter
de la date A laquelle l'une des Parties aura adress6 l'autre une notification de d~non-
ciation.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires ont sign6 le present Accord.

FAIT A La Haye, le 27 avril 1961, en double exemplaire, en langues n6erlandaise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume
des Pays-Bas :

(Signi) J. LuNS

Pour la R~publique f~d6rale
d'Allemagne :

(Signi) D r J. L6NS
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NETHERLANDS
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
exchange of information on mental patients (with annex).
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Official texts: Dutch and German.

Registered by the Netherlands on 4 February 1964.

PAYS-BAS
et

REPUBLIQUE FfEDfERALE D'ALLEMAGNE

]Rchange de notes constituant un accord en vue de l'echange
de renseignements concernant les personnes atteintes de
maladies mentales (avec annexe). La Haye, 13 et 18 juillet
1961

Textes officiels nierlandais et allemand.

Enregistri par les Pays-Bas le 4 fivrier 1964.
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No. 7096. EXCHANGE OF NOTES

CONSTITUTING AN AGREEMENT'

BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE NETHERLANDS AND

THE GOVERNMENT OF THE FE-

DERAL REPUBLIC OF GERMANY

CONCERNING THE EXCHANGE

OF INFORMATION ON MENTAL
PATIENTS. THE HAGUE, 13 AND

18 JULY 1961

NO 7096. ]ICHANGE DE NOTES

CONSTITUANT UN ACCORD ' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DES

PAYS-BAS ET LE GOUVERNE-

MENT DE LA RIRPUBLIQUE FIk-

DRIRALE D'ALLEMAGNE EN VUE

DE L'RCHANGE DE RENSEIGNE-

MENTS CONCERNANT LES PER-

SONNES ATTEINTES DE MALA-

DIES MENTALES. LA HAYE,

13 ET 18 JUILLET 1961

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

DEN HAAG

RK 505-83

1 Anlage

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland beehrt sich, dem Ministerium

der Auswdrtigen Angelegenheiten folgendes mitzuteilen, Um die gegenseitige Benach-
richtigung in den Fdllen sicherzustellen, in denen Staatsangeh6rige des einen Staates,
die an geistigen St6rungen leiden, in eine Heilanstalt des anderen Staates aufgenom-
men werden, von dort entlassen werden oder dort sterben, unterbreitet die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland der Regierung des Knigreichs der Niederlande
den Vorschlag, diese Materie durch eine Vereinbarung zu regeln, die folgenden
Wofflaut haben sol:

1. In allen Fallen, in denen Staatsangeh6rige des einen Staates - im folgenden
Heimatstaat genannt - die sich voriibergehend oder dauernd auf dem Gebiet des anderen
Staates - im folgenden Aufenthaltsstaat genannt - aufhalten und die an geistigen
Stbrungen leiden, in eine Heilanstalt des Aufenthaltsstaates eingewiesen werden, von
dort entlassen werden oder dort sterben, wird die Leitung der Heilanstalt die zusti.ndige
Auslandsvertretung des Heimatstaates hiervon benachrichtigen.

2. Fir die Benachrichtigung ist im Falle der Einweisung in eine Heilanstalt ein
Formblatt nach dem beigefigten Muster zu verwenden. Im Falle der Entlassung oder
des Todes erfolgt die Benachrichtigung formlos.

1 Came into force on 20 July 1961, in accord-
ance with paragraph 4.

1 Entrd en vigueur le 20 juillet 1961, con-
formdment au paragraphe 4.
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3. Die Benachrichtigung erfolgt in der Regel in der Sprache des Aufenthaltsstaates,
doch soll die Verwendung der Sprache des Heimatstaates nicht ausgeschlossen sein.

4. Diese Vereinbarung tritt am Tage nach Eingang der niederlindischen Antwort-
note in Kraft und gilt fUr die Dauer eines Jahres. Sic wird stillschweigend auf unbestimmte
Zeit verldngert, falls nicht eine der beiden Regierungen spatestens zwei Monate vor Ablauf
dieses Jahres der anderen Regierung eine gegenteilige Mitteilung zukommen 1Asst.

5. Nach Ablauf des ersten Jahres kann diese Vereinbarung jederzeit schriftlich
gekiindigt werden; sie tritt zwei Monate nach ihrer Kiindigung ausser Kraft.

6. Diese Vereinbarung gilt auch fiir das Land Berlin, sofem nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung des K6nigreichs der Nieder-
lande innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten der Vereinbarung eine gegenteilige
Erklrung abgibt.

7. Diese Vereinbarung gilt in Ansehung des K6nigreichs der Niederlande nur fur
dessen europdischen Teil.

Falls sich die Regierung des K6nigreichs der Niederlande mit dem Vorschlag
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland einverstanden erkldrt, so wiirden
diese Verbalnote und die niederldndische Antwortnote eine Vereinbarung zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Niederlande
bilden.

Die Botschaft benutzt auch diesen Anlass, dem Ministerium der Auswdrtigen
Angelegenheiten den Ausdruck ihrer ausgezeichnetsten Hochachtung zu erneuern.

Den Haag, den 13. Juli 1961

An das Ministerium der Auswdrtigen Angelegenheiten

Den Haag

ANLAGE

INHALT DER BENACHRICHTIGUNG OBER DIE ANSTALTSAUFNAHME

1) Name des Patienten

2) Bezeichnung und Anschrift der Anstalt

3) Privatpatient, Fiirsorgeempfdnger, Straf- oder Untersuchungsgefangener

4) Geschlecht, Geburtsort (einschl. Kreis oder Reg.Bez.) und -datum

5) Staatsangeh6rigkeit (mit entsprechendem Nachweis)

6) Pass-Nr ....... (ausgestellt am ........ von ............

7) Beruf

8) Wohnort im Aufenthaltsland z. Zt. der Anstaltsaufnahme

9) Datum der Aufnahme

10) Ist der Patient schon lange im Aufenthaltsland ansd.ssig oder erst kiirzlich eingereist?

11) Name und Anschrift desjenigen, auf dessen Veranlassung der Patient aufgenommen
wurde
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12) Datum der drztlichen Bescheinigung fuir die Einweisung mit Namen und Wohnort
des bescheinigenden Arztes

13) Letzter Wohnort im Heimatland

14) Name und Anschrift des Ehegatten des Patienten (mit Geburtsort und -datum
sowie Aufenthaltsort)

15) Ndhere Angaben fiber die Eltern (Name, Anschriften, Geburtsort, Geburtsdatum
und Wohnort) und, falls diese gestorben sind, tiber die nachsten Verwandten oder
Freunde im Heimatland (und im Aufenthaltsland)

16) Ndhere Angaben fiber die Kinder (Namen und Wohnort)

17) Ndhere Angaben fiber den etwaigen gezetzlichen Vertreter (Ausschuss, Vormund
usw.)

1S) Kurzer Krankenbericht in gesondertem verschlossenem Schreiben fur den Ver-
trauens- oder Amtsarzt

[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY

THE HAGUE

RK 505-83
1 Annex

The Embassy of the Federal Republic
of Germany has the honour to inform the

Ministry of Foreign Affairs as follows.
In order to arrange for the exchange of
information in cases where nationals of
one of the two States suffering from men-
tal disorders are admitted to or dischar-

ged from or die in an institution of the

other State, the Government of the
Federal Republic of Germany proposes
to the Government of the Kingdom of the
Netherlands that this matter should be
governed by an agreement in the fol-

lowing terms:

1. In all cases where nationals of one of
the two States-hereinafter referred to as
the home State-temporarily or perma-
nently resident in tho territory of the other

No. 7096

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE F9DARALE

D'ALLEMAGNE

LA HAYE

RK 505-83
1 annexe

L'Ambassade de la R6publique fdd6-
rale d'Allemagne a l'honneur de porter
ce qui suit A la connaissance du Ministre
des affaires trangres. Afin d'assurer

l'6change de renseignements toutes les
fois que des ressortissants, de l'un ou de

l'autre tat, atteints de troubles mentaux,
seront admis dans un 6tablissement de

sant6 de l'autre tRtat, seront autoris6s
A le quitter ou y d6c6deront, le Gouver-
nement de la Rdpublique f6d6rale d'Alle-

magne propose au Gouvernement du

Royaume des Pays-Bas de r6glementer
cette mati~re par un accord dont le
libell6 serait le suivant :

1. Dans tous les cas oii des ressortissants

d'un Rtat - ci-apr6s d6nomm6 a pays

d'origine * - se trouvant temporairement

ou de fa~on permanente sur le territoire de
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State-hereinafter referred to as the State
of residence--and suffering from mental

disorders are committed to or discharged
from or die in an institution of the State of

residence, the management of the insti-

tution shall so notify the competent foreign
mission of the home State.

2. In the case of commission to an
institution, a form in accordance with the
annexed model shall be used for the noti-
fication. In the case of discharge or death,

no specific form of notification shall be
required.

3. Notification shall as a rule be in the
language of the State of residence but the
language of the home State may be used.

4. This Agreement shall enter into force

on the day following the receipt of the
Netherlands note in reply and shall remain
in force for one year. It shall be tacitly
extended for an indefinite period unless

one of the two Governments informs the

other Government to the contrary not later

than two months before the expiry of that
year.

5. After the first year has elapsed, this

Agreement may be denounced in writing

at any time; it shall cease to have effect
two months after denunciation.

6. This Agreement shall also apply to

the Land of Berlin unless the Government
of the Federal Republic of Germany informs

the Government of the Kingdom of the
Netherlands to the contrary within three
months after the entry into force of the

Agreement.

7. As regards the Kingdom of the

Netherlands, this Agreement shall apply
only to the European part thereof.

If the Government of the Kingdom of

the Netherlands expresses its consent to

the proposal of the Government of the

l'autre Ittat - ci-apr6s d6nomm6, pays de
r6sidence ) - et souffrant de troubles men-
taux, seront admis dans un 6tablissement
de santd du pays de rdsidence, seront auto-
ris6s £ quitter cet 6tablissement, ou y
d6c6deront, la direction de l'6tablissement
en avisera la repr6sentation diplomatique
ou consulaire comp6tente du pays d'origine.

2. A cet effet, elle utilisera dans les cas
d'hospitalisation une formule dont le mo-
d~le figure en annexe. I n'est pas pr6vu de
formule sp6ciale pour signaler les sorties ou
les d6c~s.

3. L'avis sera en r~gle g6n6rale r6dig6
dans la langue du pays de r6sidence, mais
il sera permis d'employer 6galement celle
du pays d'origine.

4. Le pr6sent Accord prendra effet le
jour suivant la r6ception de la r6ponse des
Pays-Bas et demeurera en vigueur pendant
un an. Il sera prorog6 par tacite reconduc-
tion pour une p6riode ind6termin6e, A
moins que l'un des Gouvernements n'in-
forme l'autre de son d6sir de le d6noncer,
deux mois au plus tard avant 'expiration
de l'ann6e.

5. Apr~s la premiere ann6e, l'Accord
pourra 6tre d6nonc6 par 6crit h tout mo-
ment; il cessera alors d'6tre en vigueur
deux mois apr~s sa d6nonciation.

6. L'Accord s'appliquera 6galement au
Land de Berlin si le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne n'a pas,
dans les trois mois de son entr6e en vigueur,
remis une d6claration contraire au Gouver-
nement du Royaume des Pays-Bas.

7. En ce qui concerne le Royaume des
Pays-Bas, l'Accord ne s'appliquera qu'A
son territoire europ6en.

Si le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas agr~e la proposition du Gou-
vernement de la R6publique f6d6rale

No 7096
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Federal Republic of Germany, this note
verbale and the Netherlands note in reply
shall constitute an agreement between
the Government of the Federal Republic
of Germany and the Government of the
Netherlands.

The Embassy takes this opportunity,
etc.

The Hague, 13 July 1961

To the Ministry of Foreign Affairs

The Hague

ANNEX

CONTENTS OF NOTIFICATION OF ADMISSION

TO AN INSTITUTION

(1) Name of the patient.

(2) Name and address of the institution.

(3) Private patient, welfare patient, con-

vict or person in custody pending
investigation.

(4) Sex, place of birth (including district
or administrative area) and date of

birth.
(5) Nationality (with documentary evi-

dence thereof).

(6) Passport No ........ issued on ..........
by ................

(7) Occupation.

(8) Place of residence in the State of
residence at the time of admission to
the institution.

(9) Date of admission.
(10) Has the patient been resident in the

State of residence for a long time or did
he arrive only recently?

No. 7096

d'Allemagne, la prfsente note verbale
et la rdponse du Gouvernement des
Pays-Bas constitueront un accord entre
les deux Gouvernements.

L'Ambassade saisit, etc.

La Haye, le 13 juillet 1961

Au Ministre des affaires 6trang&es

La Haye

ANNEXE

FORMULE D'AVIS D'HOSPITALISATION

1) Nom du malade.

2) Nom et adresse de l'tablissement.

3) Indiquer s'il s'agit d'un malade payant,

d'un indigent ou d'un 6conomiquement
faible; indiquer si le malade purge une

condamnation A la suite d'une sentence
p6nale ou se trouve en detention pr6-

ventive.

4) Sexe, lieu de naissance (indiquer le

Kreis, le Reg. Bezirk ou la province) et

date de naissance.

5) Nationalit6 (avec piece justificative).

6) Passeport no ........ d~livr6 le .............
par ................

7) Profession.

8) Domicile dans le pays de residence au
moment de l'hospitalisation.

9) Date de l'hospitalisation.

10) Le malade habite-t-il depuis longtemps
le pays de residence ou y est-il entr6
r6cemment?
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(11) Name and address of the person at
whose instance the patient was ad-

mitted.

(12) Date of the medical certificate of

commission, with the name and place
of residence of the certifying physician.

(13) Last place of residence in the home

country.

(14) Name and address of the patient's

spouse (with place and date of birth
and place of residence).

(15) Particulars of the parents (name,

address, place of birth, date of birth
and place of residence) and, if they are
deceased, of the next of kin or friends
in the home country (and in the coun-

try of residence).

(16) Particulars of children (names and
place of residence).

(17) Particulars of legal representative if

any (committee, guardian, etc.).

(18) Short medical report under separate
sealed cover for the responsible phy-
sician or public health officer.

11) Nom et adresse de la personne qui a
provoqu6 l'hospitalisation.

12) Date du certificat medical demandant

l'hospitalisation; nora et adresse du

mddecin qui a 6tabli ce certificat.

13) Dernier domicile dans le pays d'origine.

14) Nom et adresse du conjoint du malade
(indiquer la date et le lieu de naissance,

ainsi que le lieu de residence).

15) Renseignements sur le p~re et la m&e
(nom, et adresse, date et lieu de nais-

sance, et domicile) et, au cas oi ceux-ci
seraient ddc~ds, sur les plus proches
parents ou amis habitant le pays d'ori-
gine (ou le pays de residence).

16) Renseignements concernant les enfants.
(nom et domicile).

17) Renseignements concernant le repr6-

sentant l6gal 6ventuel (conseil judi-
ciaire, tuteur, etc.).

18) Rapport medical succinct sous pli
sdpar6 et cachet6, l'intention du

mddecin-conseil ou du mddecin de
l'administration.

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

Directie Verdragen

DVE/VB-102666

Het Ministerie van Buitenlandse Zaken biedt zijn complimenten aan de Ambas-
sade der Bondsrepubliek Duitsland aan en heeft de eer de ontvangst te bevestigen
van Haar nota nr. RK 505-83 van 13 juli j.1., waarvan de tekst in Nederlandse ver-
taling als volgt luidt :

,,De Ambassade der Bondsrepubliek Duitsland heeft de eer het Ministerie
van Buitenlandse Zaken het volgende mede te delen : Teneinde de uitwisseling
van gegevens te verzekeren in gevallen waarin onderdanen van de ene staat die
geestelijk gestoord zijn in een verpleeginrichting van de andere staat worden.
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opgenomen, of daaruit worden ontslagen, dan wel daar overlijden, stelt de
Regering van de Bondsrepubliek Duitsland de Regering van het Koninkrijk

der Nederlanden voor, deze materie te regelen door middel van een Overeen-
komst, die als volgt luidt :

1. In alle gevallen waarin onderdanen van de ene staat - hierna te noemen ,,land van
herkomst" - die zich tijdelijk of duurzaam op het grondgebied van de andere staat -
hierna te noemen ,,land van verblijf" - bevinden en geestelijk gestoord zijn, in een ver-
pleeginrichting van het land van verblijf worden opgenomen, daaruit worden ontslagen,
of daar overlijden, zal de leiding van de verpleeginrichting de bevoegde buitenlandse ver-
tegenwoordiging van het land van herkomst daarvan mededeling doen.

2. Voor deze mededeling wordt in geval van opneming in een verpleeginrichting een
formulier gebruikt overeenkomstig bijgevoegd model. Mededeling van ontslag of over-
lijden is aan geen vorm gebonden.

3. De mededeling geschiedt als regel in de taal van het land van verblijf, doch het
gebruik van de tani van het land van herkomst wordt niet uitgesloten.

4. Deze Overeenkomst treedt op de dag na ontvangst van de Nederlandse antwoord-
nota in werking en blijft gedurende een jaar van kracht. Zij wordt stilzwijgend voor
onbeperkte tijd verlengd, tenzij 6n van beide Regeringen uiterlijk twee maanden voor
afloop van dat jaar de andere Regering mededeling doet van het tegendeel.

5. Na afloop van het eerste jaar kan deze Overeenkomst te alien tijde schriftelijk
worden opgezegd; zij treedt twee maanden na opzegging buiten werking.

6. Deze Overeenkomst geldt tevens voor het Land Berlijn, indien de Regering der
.Bondsrepubliek Duitsland niet binnen drie maanden na de inwerkingtreding van de
Overeenkomst de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden mededeling doet van het
tegendeel.

7. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft geldt deze Overeenkomst alleen voor
het grondgebied in Europa.

Indien de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden met het voorstel
van de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland instemt, vormen deze nota en

de Nederlandse antwoordnota een overeenkomst tussen de Regering der Bonds-
republiek Duitsland en de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden."

Het Ministerie heeft de eer de Ambassade mede te delen, dat de Regering van
het Koninkrijk der Nederlanden instemt met het hierboven weergegeven voorstel
van de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland. Mitsdien beschouwt het Minis-
terie de aangehaalde nota van de Ambassade en het onderhavige antwoord als een
overeenkomst tussen de beide Regeringen.

's-Gravenhage, 18 juli 1961

Aan de Ambassade van de Bondsrepubliek Duitsland
's-Gravenhage
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BIJLAGE

FORMULIFR VOOR MEDEDELING VAN OPNEMING IN EEN VERPLEEGINRICHTING

1. Naam van de patient.

2. Naam en adres van de inrichting.

3. Particulier patient, on- of minvermogende; aangeven of patient op grond van een
strafvonnis een straftijd uitzit of zich in voorlopige hechtenis bevindt.

4. Geslacht, geboorteplaats (onder aanduiding van ,,Kreis" of ,,Reg. Bezirk" of pro-
vincie) en -datum.

5. Nationaliteit (met schriftelijk bewijsstuk).

6. Nummer paspoort ............ uitgegeven op ................ door ..............................

7. Beroep.

S. Woonplaats in land van verblijf ten tijde van de opneming in de verpleeginrichting.

9. Datum van opneming.

10. Verblijf de patient reeds lang in het land van verblijf of is hij eerst onlangs binnen-
gekomen?

11. Naam en adres van degene, op wiens bevel de patient werd opgenomen.

12. Datum van de medische verklaring voor de opneming met naam en woonplaats van de
arts die de verklaring heeft afgegeven.

13. Laatste woonplaats in het land van herkomst.

14. Naam en adres van de echtgeno(o)t(e) van de patient (onder vermelding van geboorte-
plaats en -datum, alsmede van de plaats van verblijf).

15. Nadere gegevens over de ouders (naam, adressen, geboorteplaats, geboortedatum en
woonplaats) of indien deze zijn overleden, over de naaste bloedverwanten of vrienden
in bet land van herkomst (en in het land van verblijf).

16. Nadere gegevens over de kinderen (namen en woonplaats).

17. Nadere gegevens over de eventuele wettelijke vertegenwoordiger (commissie, voogd,
enz.).

18. Korte ziektegeschiedenis in een afzonderlijk schrijven, in gesloten couvert, voor de
controlerende geneesheer of ambtshalve bevoegde arts bijvoegen.
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Treaty Directorate

DVE/VB-102666

The Ministry of Foreign Affairs pre-
sents its compliments to the Embassy
of the Federal Republic of Germany and
has the honour to acknowledge receipt
of the Embassy's note No. RK 505-83 of
13 July 1961, which reads in Dutch trans-
lation as follows :

[See note I]

The Ministry has the honour to inform
the Embassy that the Government of the
Kingdom of the Netherlands consents
to the above proposal by the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany.
The Ministry consequently regards the
Embassy's note quoted above and this
reply as an agreement between the two
Governments.

The Hague, 18 July 1961

To the Embassy of the Federal Republic
of Germany

The Hague

ANNEX

[See p. 100 of this volume i

[TRADUCTION]

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGPRES

Direction des Traitds

DVE/VB-102666

Le Minist~re des affaires 6trang~res
pr~sente ses compliments A l'Ambassade
de la R~publique f6d~rale d'Allemagne et
a lhonneur d'accuser rception de sa
note no RK 505-83 du 13 juillet, dont le
texte est ainsi conqu :

[Voir note I]

Le Minist~re tient A informer 'Ambas-
sade que le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas accepte la proposition ci-
dessus. Le Minist~re consid6re donc que
la note pr~cit~e de l'Ambassade et la
pr~sente rdponse constituent un accord
entre les deux Gouvernements.

La Haye, le 18 juillet 1961

A l'Ambassade de la R~publique f~ddrale
d'Allemagne

La Haye

ANNEXE

[Voir p. 100 de ce tolume]
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No 7097. flCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS ET LE
GOUVERNEMENT BOLIVIEN EN VUE DE SUPPRIMER
L'OBLIGATION DU VISA. LA PAZ, 30 SEPTEMBRE 1961

1

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

No." 1152

La Paz, le 30 septembre 1961

Monsieur le Ministre,

Je suis charg6 et j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que, dans le

but de favoriser le d~veloppement des relations touristiques et commerciales entre

les Pays-Bas et la Bolivie, le Gouvernement n~erlandais est dispos6 A conclure avec

le Gouvernement bolivien un accord basd sur les dispositions suivantes :

1. Les ressortissants n~erlandais titulaires d'un passeport national valable, soit diplo-
matique, consulaire, de service ou ordinaire, pourront p~n~trer en Bolivie, y sjourner et y
voyager en transit, sans 8tre astreints A l'obtention d'un visa.

2. Les ressortissants boliviens titulaires d'un passeport national valable, soit diplo-
matique, consulaire, officiel, special ou ordinaire, pourront p6n~trer aux Pays-Bas, y

sjourner et y voyager en transit, sans itre astreints A l'obtention d'un visa.

3. Les ressortissants n~erlandais qui d~sirent s6journer en Bolivie pour une p~riode
sup~rieure A trois mois, devront avant leur d~part obtenir de l'agent diplomatique ou con-
sulaire bolivien competent, le visa de s~jour correspondant.

4. Les ressortissants boliviens qui d~sirent s6journer aux Pays-Bas pour une pdriode
sup~rieure A trois mois, devront avant leur d6part obtenir de l'agent diplomatique ou con-
sulaire n~erlandais comp6tent, une autorisation de s6jour provisoire.

5. Les ressortissants n~erlandais et les ressortissants boliviens, 6tablis sur le territoire

de lautre Partie et qui voyagent A l'dtranger, seront exempts de l'obligation du visa pour
leur voyage de retour.

6. I1 est entendu que la suppression du visa de voyage dispense 6galement de l'obli-

gation de se munir d'un visa de sortie ou de remplir toute formalit6 pour sortir des deux
pays.

7. Chacune des Parties s'engage A r~admettre, A tout moment et sans formalit~s, les
personnes qui seraient entr~es dans le territoire de l'autre Partie en b6n6ficiant des clauses
du present accord.

1 Entrd en vigueur le Ier octobre 1961, conformdment au paragraphe 11.
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8. La suppression du visa de voyage n'exempte pas les ressortissants nderlandais ni
les ressortissants boliviens, qui se trouvent respectivement en Bolivie et aux Pays-Bas, de
1'obligation de se conformer aux lois et r~glements sur les 6trangers en ce qui concerne le
sdjour, 1'6tablissement et l'exercice d'une activit6 lucrative ind6pendante ou rdmunfr6e.

9. Les autoritfs n~erlandaises et boliviennes se r6servent la facult6 d'interdire l'acc~s
de leur territoire & toute personne qu'elles consid~rent comme indfsirable.

10. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present accord ne s'appliquera
qu'au territoire en Europe. Il pourra 6tre 6tendu aux parties du Royaume hors de 1'Europe.
par 6change de notes entre les deux Gouvernements.

11. Le pr6sent accord entrera en vigueur le premier octobre 1961 et restera valable-
pour une ann6e. S'il n'a pas 6t6 d~nonc6 un mois avant la fin de cette p6riode, 1'accord sera
prolong6 pour une dur6e illimit6e. Chacune des Parties pourra le d6noncer, apr~s la pre-
mitre p6riode d'une annie, moyennant pr~avis d'un mois.

12. Chacune des Parties pourra suspendre le pr6sent accord temporairement pour des
raisons d'ordre public ou de s6curit6. La suspension devra 6tre notifiie immfdiatement k
l'autre Partie par la voie diplomatique.

Dans le cas ofi le Gouvernement bolivien serait dispos6 k conclure avec le Gou-
vemement nderlandais un arrangement conforme aux dispositions prfcit6es, je pro-
pose que la pr~sente lettre et celle de teneur semblable que Votre Excellence voudra
bien m'adresser, constituent l'accord intervenu entre nos deux Gouvemements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute consid6--
ration.

(Signi) P. J. EEKHOUT

A Son Excellence Monsieur le Dr Eduardo Arze Quiroga

Ministre des Affaires 1]trangres et du Culte

La Paz

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPfYBLICA DE BOLIVIA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

No. DGEA. 660

La Paz, 30 de septiembre de 196,

Sefior Embajador:

Tengo a honra acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia marcada
con el nfimero 1152, fechada hoy, cuyo texto es el siguiente :

((La Paz, 30 de septiembre de 1961. No. 1152, Sefior Ministro : He sido-
encargado y tengo el honor de hacer saber a Vuestra Excelencia que, con el fim
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de favorecer el desarrolo de las relaciones turisticas y comerciales entre los
Paises Bajos y Bolivia, el Gobiemo de los Paises Bajos estA dispuesto a concluir
con el Gobierno boliviano un acuerdo basado sobre las disposiciones siguientes :

o 1. Los ciudadanos holandeses titulares de un pasaporte nacional vAlido, sea
diplomitico, consular, de servicio u ordinario, podrAn ingresar en Bolivia, perma-
necer y viajar en trdnsito, sin estar sometidos a la obtenci6n de una visa.

* 2. Los ciudadanos bolivianos titulares de un pasaporte nacional vilido, sea
diplomitico, consular, oficial, especial u ordinario, podrAn ingresar en los Paises
Bajos, permanecer y viajar en trAnsito, sin estar sometidos a la obtenci6n de una
visa.

o 3. Los ciudadanos holandeses que deseen residir en Bolivia por un perfodo
superior a los tres meses, deberAn antes de su partida obtener del agente diplomAtico
.o consular boliviano competente, la visaci6n de radicatoria correspondiente.

4 4. Los ciudadanos bolivianos que deseen residir en los Parses Bajos por un
periodo superior a los tres meses, deberAn antes de su partida obtener del agente
diplomAtico o consular holand6s competente, una autorizaci6n de permanencia
provisional.

* 5. Los ciudadanos holandeses y los ciudadanos bolivianos, radicados en el
territorio de la otra Parte, que viajen al exterior, para su reingreso a dicho territorio
estardn eximidos de la visa.

4 6. Queda entendido que la supresi6n de la visa de viaje dispensa igualmente
de )a obligaci6n a munirse de una visa de salida o de llenar cualquier otra formalidad
para salir de los dos paises.

a 7. Cada una de las partes se compromete a readmitir, en cualquier momento
y sin formalidades, a las personas que hubieran ingresado en el territorio de la otra
Parte acogi6ndose a las cldusulas del presente acuerdo.

4 8. La supresi6n de la visa de viaje no exime a los ciudadanos holandeses ni
a los ciudadanos bolivianos, que se encuentren respectivamente en Bolivia y en los
Paises Bajos, de las obligaciones que imponen las leyes y reglamentos de extranjeria
en cuanto a la permanencia, radicatoria y ejercicio de una actividad lucrativa inde-
pendiente o remunerada.

a 9. Las autoridades holandesas y bolivianas se reservan la facultad de negar
el acceso a su territorio a toda persona que consideran como indeseable.

o 10. Por lo que concierne al Reino de los Pafses Bajos, el presente acuerdo se
aplicarA exclusivamente al territorio en Europa. PodrA ser extendido a las partes
del Reino fuera de Europa por intercambio de notas entre los dos Gobiernos.

o 11. El presente acuerdo entrarA en vigencia el primero de septiembre de 1961 1

y tendrA valid~z por un ano. Si no fuese denunciado un mes antes de la terminaci6n
de este perfodo, el acuerdo seri prolongado por tiempo indefinido. Cada una de'las
Partes podrA denunciarlo, pasado el primer perfodo de un afio mediante previo aviso
de un mes.

According to the information provided by the Netherlands, this date should read I October
1961.

D'apr~s les indications fournies par les Pays-Bas, il convient de lire l er octobre 1961.
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e 12. Cada una de las Partes podrA suspender el presente acuerdo temporal-
mente por razones de orden pdblico o de seguridad. La suspensi6n deberi notificarse
inmediatamente a la otra Parte, por la via diplonAtica.

a En el caso de que el Gobiemo boliviano estarfa dispuesto a concluir con el
Gobierno de los Paises Bajos un arreglo conforme a las disposiciones mencio-
nadas anteriormente, la presente carta y la de tenor iddntico que Vuestra Exce-
lencia se dignari envianme, constituirAn el acuerdo entre los dos Gobiernos.

a Sirvase aceptar, Sefior Ministro, las seguridades de mi consideraci6n mis
alta y distinguida.- (Fdo.) Petrus Johannes Eekhout.

Al expresar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno esti de acuerdo con el con-
tenido de la nota anteriormente transcrita, hago propicia esta ocasi6n para reno-
varle las seguridades de mi mis alta consideraci6n.

(Firmado) E. A. QuxRoGA

Al Excelentisimo Sefior Jonkheer Petrus Johannes Eekhout

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de S. M. la Reina de los Paises Bajos

Presente

[TRADUCTION - TRANSLATION]

RAPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTARE DES RELATIONS EXTItRIEURES ET DU CULTE

NO DGEA. 660

La Paz, le 30 septembre 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note no 1152, en date de ce jour,
dont le texte suit :

[Voir note I]

Je tiens A porter A votre connaissance que mon Gouvernement exprime son
accord sur la teneur de la note retranscrite ci-dessus, et je saisis, etc.

(Signi) E. A. QUIROGA

Son Excellence Monsieur le jonkheer Petrus Johannes Eekhout

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
de Sa Majestd la Reine des Pays-Bas

En vile
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7097. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT" BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF BOLIVIA
CONCERNING THE ABOLITION OF THE TRAVEL VISA
REQUIREMENT. LA PAZ, 30 SEPTEMBER 1961

ROYAL EMBASSY OF THE NETHERLANDS

No. 1152

La Paz, 30 September 1961

Sir,

I am instructed and have the honour to inform you that, with a view to pro-
moting the development of tourist and trade relations between the Netherlands and
Bolivia, the Netherlands Government is prepared to conclude with the Bolivian
Government an agreement based on the following provisions:

1. Netherlands nationals holding a valid national passport, whether a diplomatic,
consular, service or ordinary passport, may enter, stay in and travel in transit through
Bolivia without being required to obtain a visa.

2. Bolivian nationals holding a valid national passport, whether a diplomatic, con-
sular, official, special or ordinary passport, may enter, stay in and travel in transit through
the Netherlands without being required to obtain a visa.

3. Netherlands nationals wishing to remain in Bolivia for more than three months
must obtain the corresponding residence visa from the competent Bolivian diplomatic or
consular agent before departure.

4. Bolivian nationals wishing to remain in the Netherlands for more than three months
must obtain a temporary residence permit from the competent Netherlands diplomatic or
consular agent before departure.

5. Netherlands nationals and Bolivian nationals who are established in the territory
of the other Party and who travel abroad shall not be required to obtain a visa for their
return journey.

6. It is agreed that the abolition of the travel visa shall also make it unnecessary to
obtain an exit visa or to comply with any other formality in order to leave the two coun-
tries.

1 Came into force on 1 October 1961, in accordance with paragraph 11.
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7. Each Party undertakes to readmit at any time and without formalities any per-
sons who have entered the territory of the other Party under the provisions of this Agree-
ment.

8. The abolition of the travel visa shall not exempt Netherlands nationals and Boli-
vian nationals who are in Bolivia and the Netherlands, respectively, from the obligation to
comply with the laws and regulations concerning the residence and establishment of aliens
and the carrying on by them of an independent or salaried gainful occupation.

9. The Netherlands and Bolivian authorities reserve the power to refuse admission to
their territory to any person whom they regard as undesirable.

10. In the case of the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply only
to the territory in Europe. It may be extended to the parts of the Kingdom outside
Europe by an exchange of notes between the two Governments.

11. This Agreement shall enter into force on 1 October 1961 and shall remain in force
for one year. Unless denounced one month before the expiry of that period, the Agree-
ment shall be extended indefinitely. After the initial period of one year, it may be
denounced by either Party at one month's notice.

12. Either Party may suspend this Agreement temporarily for reasons of public
policy or security. Such suspension shall be notified to the other Party immediately
through the diplomatic channel.

If the Bolivian Government is prepared to conclude an arrangement with the
Netherlands Government in conformity with the foregoing provisions, I propose

that this letter and your reply in similar terms shall constitute the agreement con-
cluded between our two Governments.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) P. J. EEKHOUT
His Excellency Mr. Eduardo Arze Quiroga

Minister for Foreign Affairs and Public Worship

La Paz

II

REPUBLIC OF BOLIVIA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND PUBLIC WORSHIP

No. DGEA. 660

La Paz, 30 September 1961
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note No. 1152 of today's
date, which reads as follows :

[See note I]
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I wish to inform you that my Government is in agreement with the contents
of the foregoing note.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) E. A. QUIROGA

His Excellency Jonkheer Petrus Johannes Eekhout

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of Her Majesty the Queen of the Netherlands

:La Paz
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damage caused by the
Signed at The Hague,

PAYS-BAS
et

]RTATS-UNIS D'AMIRIQUE

Accord d~finissant les clauses de responsabilite' pour dom-
mages eventuels causes par le N. S. Savannah (avec
annexe). Signu 'a La Haye, le 6 f~vrier 1963

Textes officiels njerlandais et anglais.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NPERLANDAIS]

No. 7098. OVEREENKOMST INZAKE WETTELIJKE AAN-
SPRAKELIJKHEID VOOR SCHADE VEROORZAAKT
DOOR HET ATOOMSCHIP SAVANNAH

De Regeering van het Koninkrijk der Nederlanden en

De Regering van de Verenigde Staten van Amerika

, dc regel ingen te treffen voor een bezoek van het atoomschip Savannah
aan Nederland, volgens passende afspraken inzake het in bedrijf hebben van dit
schip, en

Verlangende, een overeenkomst te sluiten inzake de aansprakelijkheid voor
schade die voortvloeit uit of het gevolg is van een kernongeval waarbij het atoom-
schip Savannah is betrokken,

Zijn te dien einde overeengekomen als volgt:

Artikel 1

De Verenigde Staten verlenen schadevergoeding in geval van schade die voort-
vloeit uit of het gevolg is van een kernongeval, verband houdende met het ontwerp,
de ontwikkeling, de bouw, het in bedrijf hebben, het herstel, het onderhoud of het
gebruik van het atoomschip Savannah, mits en voor zoverre een bevoegde Neder-
landse rechter of een naar Nederlands recht in te stellen commissie beslist dat de
Verenigde Staten wettelijk aansprakelijk zijn. De aansprakelijkheid der Verenigde
Staten voor zodanige schade is onderworpen aan de rechtsbeginselen zoals die gelden
op het ogenblik waarop bedoeld kernongeval plaatsvindt.

Artikel 2

De Verenigde Staten verlenen schadevergoeding aan een ieder die, tengevolge
van een handelen of nalaten op Nederlands grondgebied, krachtens de wettelijke
voorschriften van een ander land dan Nederland wettelijk aansprakelijk wordt
gesteld voor schade als omschreven in artikel 1.
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No. 7098. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
ON PUBLIC LIABILITY FOR DAMAGE CAUSED BY
THE N.S. SAVANNAH. SIGNED AT THE HAGUE, ON
6 FEBRUARY 1963

The Government of the Kingdom of the Netherlands and

The Government of the United States of America

Being in the process of making arrangements for a visit of the N.S. Savannah
to the Netherlands under appropriate operating agreements, and

Being desirous of agreeing upon the liability for damage arising out of or re
sulting from a nuclear incident involving the N.S. Savannah:

Have for that purpose agreed as follows:

Article 1

The United States shall provide compensation for damage which arises out of
or results from a nuclear incident in connection with the design, development, con-
struction, operation, repair, maintenance or use of the N.S. Savannah provided,
and to the extent, that any competent court of the Netherlands or a Commission to
be established under Netherlands law, determines the United States to be liable for
public liability. The principles of law which shall govern the liability of the United
States for any such damage shall be those in existence at the time of the occurrence
of the said nuclear incident.

Article 2

The United States shall indemnify any person who on account of any act or
omission committed on Netherlands territory is held liable for public liability under
the law of a country other than the Netherlands for damage as described in Article 1.

I Came into force on 22 May 1963, the day on which each Government received from the
other Government written notification that it had complied with all the statutory and consti-
tutional requirements for the entry into force of the Agreement, in accordance with article 10.
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Artikel 3

De Verenigde Staten oefenen het verhaalsrecht niet uit tegen personen die,
tengevolge van een handelen of nalaten op Nederlands grondgebied, aansprakelijk
zijn voor schade als omschreven in artikel 1.

Artikel 4

Partijen komen overeen dat de totale aansprakelijkheid van de Verenigde
Staten voortvloeiende uit 6n enkel kernongeval waarbij het atoomschip Savannah
betrokken is, een bedrag van $ 500 miljoen niet te boven zal gaan, ongeacht de plaats
waar de schade is geleden.

Artikel 5

De Verenigde Staten stemmen er in toe zich te onderwerpen aan het gezag van
iedere bevoegde Nederlandse rechter of enig ander lichaam ingesteld naar Nederlands
recht ten einde de aansprakelijkheid voor schade zoals beschreven in artikel 1 te
onderzoeken en vast te stellen.

Artikel 6

In deze Overeenkomst en in de BijIage hebben de uitdrukkingen ,,personen die
voor schadevergoeding in aanmerking komen", ,,wettelijke aansprakelijkheid" en
,,kernongeval" dezelfde betekenis als in de begripsbepalingen in artikel 11 van de
United States Atomic Energy Act van 1954, als gewijzigd (U.S. Code, Title 42, Sec-
tion 2014).

Artikel 7

Deze Overeenkomst heeft uitsluitend betrekking op een kemongeval dat zich
voordoet gedurende een reis van het atoomschip Savannah naar of van Nederland
of gedurende de aanwezigheid van dit schip in de Nederlandse wateren.

Artikel 8

Elk van beide Overeenkomstsluitende Partijen kan deze Overeenkomst begin-
digen door de andere Overeenkomstsluitende Partij hiervan schriftelijk in kennis
te stellen met inachtneming van een opzeggingstermijn van tenminste zes maanden.

Artikel 9

Indien er een algemeen multilateraal verdrag inzake wettelijke aansprakelijk-
heid ten aanzien van atoomschepen in werking treedt en indien beide Overeenkomst-
sluitende Partijen daardoor gebonden worden, wordt deze Overeenkomst, nadat
daarover tussen beide Partijen overeenstemming is bereikt, zodanig gewiizigd dat
zij met de bepalingen van een zodanig verdrag overeenkomt.
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Article 3

The United States shall pursue no rights of recourse against any person who on
account of any act or omission committed on Netherlands territory would be liable
for damage as described in Article 1.

Article 4

It is agreed that the aggregate liability of the United States arising out of a
single nuclear incident involving the N.S. Savannah, regardless of where damage
may be suffered, shall not exceed $500 million.

Article 5

The United States agrees to submit to proceedings before any competent court
of the Netherlands or before any other body established under Netherlands law for
the purpose of considering and determining liability for damage as described in
Article 1.

Article 6

As used in this Agreement and its Annex, the terms "persons indemnified"
"public liability" and "nuclear incident" have the same meaning as in the definitions.
of those terms found in Section 11 of the United States Atomic Energy Act of 1954,
as amended (U.S. Code, Title 42, Section 2014).

Article 7

This Agreement relates only to a nuclear incident occurring during a voyage
of the N.S. Savannah to or from the Netherlands or its presence in Netherlands waters.

Article 8

A Contracting Party may terminate the Agreement by giving no less than six
months' notice in writing to the other Contracting Party.

Article 9

In the event of entry into force of any general multilateral convention relating
to third party liability for nuclear ships by which both Contracting Parties become
bound, the present Agreement shall be amended by agreement between the two,
Contracting Parties so as to conform with the provisions of such convention.

NO 7098,
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Artikel 10

Deze Overeenkomst treedt in werking op de dag waarop elk der regeringen van
de andere regering schriftelijk mededeling heeft ontvangen dat zij heeft voldaan aan
alle wettelijke en grondwettelijke vereisten voor de inwerkingtreding van een zodanige
overeenkomst.

Artikel 11

Zoals gebruikt in deze Overeenkomst heeft de uitdrukking ,,Nederland" alleen
betrekking op het Europese grondgebied van het Koninkrijk.

TEN BLIJKE WAARVAN de daartoe door hun onderscheiden regeringen behoorlijk
gemachtigde ondergetekenden, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te 's Gravenhage, de 6e Februari 1963, in tweevoud, in de Nederlandse
en de Engelse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

(w. g.) H. R. VAN HOUTEN

Voor de Regering van de Verenigde Staten van Amerika:
(w. g.) Fisher HowE

IJLAG

"De Regering van de Verenigde Staten van Amerika verklaart hierbij dat er tusseril
de Commissie der Verenigde Staten inzake Atoomenergie en de ,,U.S. Maritime Adminis-
tration" en overeenkomst van kracht is ingevolge welke eerstgenoemde Commissie,
handelend op gezag van artikel 170 van de Wet der Verenigde Staten op de Atoomenergie
van 1954 (Public Law 83-703), als gewijzigd bij Public Law 85-256 en Public Law 85-602,
erin heeft toegestemd schadevergoeding te verlenen aan de United States Maritime Ad-
ministration" en ann andere personen die voor schadevergoeding in aanmerking komen,
in verband met wettelijke aansprakelijkheidsvorderingen voortvloeiende uit een kern-
ongeval dat verband houdt met het ontwerp, de ontwikkeling, de bouw, het in bedrijf
hebben, het herstel, het onderhoud of het gebruik van het schip ten bedrage van $500 mil-
joen, waaronder begrepen als redelijk te beschouwen kosten voor het onderzoeken en
regelen van vorderingen en voor verweer in procedures inzake geleden schade.
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Article 10

This Agreement shall enter into force on the day on which each Government
shall receive from the other Government written notification that it has complied
with all the statutory and constitutional requirements for the entry into force of such
Agreement.

Article 11

As used in this Agreement, the term "Netherlands" refers to the European
territory of the Kingdom only.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at The Hague in duplicate, in the Netherlands and English languages,
both texts being equally authentic, this 6th day of February 1963.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands

(Signed) H. R. VAN HOUTEN

For the Government of the United States of America

(Signed) Fisher HOWE

ANNEX

The Government of the United States represents that there is an agreement in effect
between the U.S. Atomic Energy Commission and the U.S. Maritime Administration
whereunder the Atomic Energy Commission, acting upon the authority of Section 170 of
the United States Atomic Energy Act of 1954 (Public Law 83-703), as amended by Public
Law 85-256 and Public Law 85-602, has agreed to indemnify the United States Maritime
Administration and other persons indemnified against claims for public liability arising
from a nuclear incident in connection with the design, development, construction, opera-
tion, repair, maintenance or use of the Ship in the amount of $500 million including the
reasonable costs of investigating and settling claims and defending suits for damage.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7098. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DES
IRTATS-UNIS D'AMRRIQUE DRFINISSANT LES CLAUSES
DE RESPONSABILITIR POUR DOMMAGES EVENTUELS
CAUSIRS PAR LE N. S. SAVANNAH. SIGNR A LA HAYE,
LE 6 FIRVRIER 1963

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique,

Ayant entamd des n~gociations au sujet des dispositions h prendre en vue d'une
visite du N. S. Savannah aux Pays-Bas selon les modalit~s techniques convenues,

Ddsireux d'arr~ter les clauses de responsabilit6 provenant ou rdsultant d'un
incident nucl~aire imputable au N. S. Savannah,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les ktats-Unis assureront la r6paration de tout dommage provenant ou rdsul-
tant d'un incident nucldaire qui se produirait h l'occasion de l'dtude, de la mise au
point, de la construction, de l'exploitation, de la r~paration, de lentretien ou de
l'utilisation du N. S. Savannah, pour autant qu'un tribunal n6erlandais compdtent
ou une commission crde conformdment h la lgislation nderlandaise aura.6tabli que
la responsabilitd des ttats-Unis est engagde. Les principes de droit r~gissant la res-
ponsabilitd des P-tats-Unis qui se trouverait engag6e du fait dudit dommage seront
les principes applicables au moment oh ledit incident nucldaire s'est produit.

Article 2

Les P-tats-Unis garantiront toute personne dont la responsabilit6, du fait de
tout acte ou omission h elle imputable en territoire n~erlandais, est engag6e, selon
le droit d'un pays autre que les Pays-Bas, en raison de tout dommage vis6 . l'article
premier.

Article 3

Les lktats-Unis n'exerceront pas de recours contre une personne qui, en raison
de tout acte ou omission A elle imputable en territoire nderlandais, serait responsable
de tout dommage visd h I'article premier.

1 Entrd en vigueur le 22 mai 1963, date h laquelle chacun des Gouvernements a requ de l'autre
notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit6s ldgales et constitutionnelles
requises pour l'entrde en vigueur de l'Accord, conform~ment t larticle 10.
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Article 4

I1 est entendu que la responsabilitd globale des Rtats-Unis d~coulant d'un seul
et m~me incident nucldaire imputable au N. S. Savannah, quel que soit le lieu ol le
dommage aura t6 subi, ne d~passera pas 500 millions de dollars.

Article 5

Les ]tats-Unis se sournettront: A la juridiction de tout tribunal nderlandais
compdtent ou de tout autre organe cr6 conformment a la lgislation n~erlandaise a
l'effet d'examiner et d'6tablir la responsabilitd engagde du fait de tout dommage
vis6 A l'article premier.

Article 6

Aux fins du present Accord et de son annexe, les mots ((personnes mises hors
de cause ), a responsabilit6 ,) et ((incident nucl~aire ) sont employ~s dans le sens qui
leur est donn6 a l'article 11 de la loi amdricaine de 1954 sur l'dnergie atomique, telle
qu'elle a W modifie (Code des Rtats-Unis, titre 42, article 2014).

Article 7

Le pr6sent Accord ne vise qu'un incident nucldaire qui se produirait lors d'un
voyage du N. S. Savannah a destination ou en provenance des Pays-Bas ou lors de
la prdsence du navire dans les eaux n6erlandaises.

Article 8

Chacune des Parties contractantes pourra mettre fin au pr6sent Accord sous
reserve d'un prdavis dcrit de six mois au moins.

Article 9

S'il entre en vigueur une convention multilat~rale g~n~rale concernant la res-
ponsabilit6 1 l'dgard des tiers qui peut tre engag~e du fait de navires & propulsion
nucl~aire et que cette convention lie les deux Parties contractantes, le present Accord
sera modifi par voie d'entente entre les deux Parties contractantes de mani~re A. 6tre
rendu compatible avec les dispositions de ladite convention.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur a la date A laquelle chacun des Gouver-
nements aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les
formalitds l~gales et constitutionnelles requises pour l'entr~e en vigueur de l'Accord.

Article 11

Aux fins du present Accord, les mots ( Pays-Bas ) ne d~signent que le territoire
europden du Royaume.
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EN FOI DE QuOI les soussignds, A ce dfiment habilit~s par leur Gouvernement,
ont sign6 le present Accord.

FAIT ;k La Haye, en double exemplaire, en n6erlandais et en anglais, les deux
textes faisant 6galement foi, le 6 fWvrier 1963.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

(Signi) H. R. VAN HOUTEN

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:

(Signi) Fisher HowE

ANNEXE

Le Gouvernement des -tats-Unis d6clare qu'il existe entre la Commission do 1'6nergie
atomique des ttats-Unis et 'Administration maritime des ]ttats-Unis un accord par lequel
la Commission de 1'6nergie atomique, agissant en vertu de l'article 170 de la loi de 1954 sur
l'dnergie atomique (Public Law 83-703), telle qu'elle a 6t6 modifi6e par la Public Law 85-
256 et par la Public Law 83-602, s'est engag~e A garantir 'Administration maritime des
ttats-Unis et d'autres personnes mises hors de cause, en cas d'action en responsabilit6
d~coulant d'un accident nuc1aire qui se produirait A l'occasion de 'dtude, de la mise au
point, de la construction, de 'exploitation, de la r6paration, de l'entretien ou de l'utili-
sation du navire, et ce jusqu'A concurrence de 500 millions de dollars, y compris les frais
raisonnables d'enqu~te, de r~glement des crdances et de d6fense en cas d'action en dom-
mages-int6rbts.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NPEERLANDAIS]

No. 7099. OPERATIONELE OVEREENKOMST BETREF-
FENDE REGELINGEN VOOR EEN BEZOEK VAN HET
ATOOMSCHIP SAVANNAH AAN NEDERLAND

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 1

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden staat in beginsel welwillend
tegenover het voorgenomen bezoek van het atoomschip Savannah aan het. haven-
gebied van Rotterdam, alsmede tegenover het feit dat het door Nederlandse wateren
zal varen in verband met een bezoek aan een Belgische haven, en nodigt de Regering
van de Verenigde Staten van Amerika uit het schip naar de Nederlandse wateren
te doen opvaren, onder voorbehoud van de bepalingen van deze Overeenkomst en
van de op 6 februari 1963 te 's-Gravenhage namens beide Regeringen ondertekende
Overeenkomst inzake wettelijke aansprakelijkheid voor schade veroorzaakt door
het atoomschip Savannah.

Artikel 2

Het binnenvaren van het atoomschip Savannah (hierna te noemen ,,het schip")
van de Nederlandse wateren voor de beide in artikel 1 omschreven doeleinden, als-
mede het gebruik van het havengebied van Rotterdam, zijn onderworpen aan de
voorafgaande goedkeuring van de Nederlandse Regering.

Artikel 3

De data van de in artikel 1 bedoelde bezoeken van het schip worden in overleg
tussen de beide Regeringen vastgesteld.

Artikel 4

Teneinde de goede uitvoering van deze Overeenkomst te verzekeren, wijst de
Nederlandse Regering de Directeur-Generaal van Scheepvaart te 's-Gravenhage als
haar vertegenwoordiger aan.
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No. 7099. OPERATIONAL AGREEMENT' BETWEEN THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE UNITED
STATES OF AMERICA ON ARRANGEMENTS FOR A VISIT
OF THE N.S. SAVANNAH TO THE NETHERLANDS.
SIGNED AT THE HAGUE, ON 20 MAY 1963

GENERAL PROVISIONS

Article 1

The Government of the Kingdom of the Netherlands is favorable in principle
to the proposed visit of the N.S. Savannah to the port area of Rotterdam, as well
as to its passing through Netherlands waters in connection with a visit to a Belgian
port, and, subject to the terms of this Agreement and the Agreement on Public
Liability for Damage Caused by N.S. Savannah, signed on behalf of both Govern-
ments at The Hague on February 6, 1963,2 invites the Government of the United
States of America to bring the ship into Netherlands waters.

Article 2

Entry of the N.S. Savannah (hereinafter referred to as "the Ship") into Nether-
lands waters for either of the purposes described in Article 1, and the use of the
port area of Rotterdam, shall be subject to the prior approval of the Netherlands
Government.

Article 3

The dates of the visits of the Ship provided for in Article 1, shall be fixed by
agreement between the two Governments.

Article 4

To ensure the proper implementation of this Agreement the Netherlands Govern-
ment designates the Director-General of Shipping, The Hague, as its representative.

I In .accordance with article 29 the Agreement came into force on 22 May 1963, the date
of entry into force of the Agreement on public liability for damage caused by the N.S. Savannah,
signed by both Governments at The Hague on 6 February 1963 (see p. 113 of this volume).

2 See p. 113 of this volume.



126 United Nations - Treaty Series 1964

Artikel 5

De Directeur-Generaal van Scheepvaart dient tijdig op de hoogte te worden
gesteld van de naam en verblijfplaats van de in verband met het bezoek van het
schip aangewezen vertegenwoordiger van de Verenigde Staten in Nederland.

Artikel 6

De gezagvoerder van het schip stelt de Directeur-Generaal van Scheepvaart
tijdig op de hoogte van de vermoedelijke tijd van aankomst van het schip in de
Nederlandse wateren.

VEILIGHEIDSDOSSIER EN HANDLEIDING VOOR HET BEDRIJF

Artikel 7

Teneinde de Nederlandse Regering in staat te stellen te beslissen of zij al dan
niet haar goedkeuring zal verlenen aan het binnenvaren van de Nederlandse wateren
en het gebruik van het havengebied van Rotterdam door het schip, client de Rege-
ring van de Verenigde Staten een veiligheidsdossier over te leggen, dat is samen-
gesteld overeenkomstig Voorschrift 7 van Hoofdstuk VIII van het Internationale
Verdrag voor de beveiliging van mensenlevens op zee, 1960, en overeenkomstig
Aanbeveling 9 van Bijlage C van de Slotakte van de Internationale Conferentie voor
de beveiliging van mensenlevens op zee, 1960.

Artikel 8

Zodra dit na ontvangst van het veiligheidsdossier mogelijk is, stelt de Nederlandse
Regering de Regering van de Verenigde Staten van haar beslissing inzake de toe-
lLting van het schip in kennis.

Artikel 9

Aan boord van het schip dient een handleiding voor het bedriff, opgesteld overeen-
komstig Voorschrift 8 van Hoofdstuk VIII van het Internationale Verdrag voor de
beveiliging van mensenlevens op zee van 1960 en Aanbeveling 8 van Bijlage C van
de Slotakte van de Internationale Conferentie voor de beveiliging van mensen-
levens op zee, 1960, te worden bewaard en bijgehouden.

HET INBEDRIJFHOUDEN VAN HET SCHIP

Artikel 10

Binnen de Nederlandse wateren en het havengebied van Rotterdam wordt het
schip in bedrijf gehouden overeenkomstig het veiligheidsdossier en de handleiding
voor het bedrijf.
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Article 5

The Director-General of Shipping shall be informed well in advance of the name

and the location of the U.S. representative in the Netherlands for the purpose of the
visit of the Ship.

Article 6

The Master of the Ship shall notify the Director-General of Shipping, well in
advance, of the expected time of arrival of the Ship in Netherlands waters.

SAFETY ASSESSMENT AND OPERATION MANUAL

Article 7

To enable the Netherlands Government to decide whether or not approval

shall be given for the Ship's entry into Netherlands waters and the Ship's use of the

port area of Rotterdam, the Government of the United States shall provide a Safety

Assessment prepared in accordance with Regulation 7 of Chapter VIII of the Inter-

national Convention for the Safety of Life at Sea, 1960, and in accordance with

Recommendation 9 of Annex C to the Final Act of the International Conference on

Safety of Life at Sea, 1960.

Article 8

As soon after receipt of the Safety Assessment as is practicable the Netherlands

Government shall notify the Government of the United States of its decision as to
the acceptance of the Ship.

Article 9

An Operating Manual prepared in accordance with Regulation 8 of Chapter VIII

of the International Convention for the Safety of Life at Sea, 1960, and with Recom-

mendation 8 of Annex C to the Final Act of the International Conference on Safety

of Life at Sea, 1960, shall be kept on board the Ship and shall be kept up to date.

OPERATION OF THE SHIP

Article 10

The Ship shall be operated in accordance with its Safety Assessment and its

Operating Manual within Netherlands waters and the port area of Rotterdam.
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Artikel 11

De gezagvoerder van het schip dient zich te houden aan de Nederlandse voor-
schriften, die gelden voor de scheepvaart in Nederlandse wateren, tenzij deze Over-
eenkomst anders bepaalt.

HET GEBRUIK VAN HET HAVENGEBIED VAN ROrrERDAM

Artikel 12

Tenzij deze Overeenkomst anders bepaalt zijn de gebruikelijke voorschriften
en werkwijzen voor de behandeling van schepen die in het havengebied van Rotter-
dam van kracht zijn, van toepassing.

Artikel 13

De Directeur-Generaal van Scheepvaart treft met de bevoegde rijks- en gemeen-
telijke instanties regelingen voor het binnenvaren van het schip van het havengebied
van Rotterdam, voor het gebruik daarvan, alsmede voor de aanwijzing van een
ligplaats.

Artikel 14

De plaatselijke instanties zorgen voor de gebruikelijke brandbeveiliging en poli-
tiebescherming, het toezicht op het publiek, alsmede voor algemene voorbereidende
maatregelen in het havengebied in verband met het bezoek van het schip.

Artikel 15

De gezagvoerder van het schip is verantwoordelijk voor het toezicht op het
toelaten van het publiek tot het schip. De gezagvoerder stelt met betrekking tot dit
toezicht speciale regelingen vast welke de goedkeuring van de daartoe door de Neder-
landse Regering aangewezen instanties behoeven.

INSPECTIE

Artikel 16

Gedurende de tijd dat het schip zich in de Nederlandse wateren of in het haven-
gebied van Rotterdam bevindt, moeten de door de Nederlandse Regering te dien
einde aangewezen instanties in voldoende mate toegang hebben tot het schip voor
het uitvoeren van inspecties als omschreven in Aanbeveling 11 van Bijlage C van de
Slotakte van de Internationale Conferentie voor de beveiliging van mensenlevens
op zee van 1960, en teneinde vast te stellen of het schip in bedrijf is en wordt gehouden
overeenkomstig bet veiligheidsdossier en de handleiding voor het bedrijf.
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Article 11

The Master of the Ship shall comply with the Netherlands regulations for ship-
ping in Netherlands waters, unless the present Agreement provides otherwise.

USE OF THE PORT AREA OF ROTTERDAM

Article 12

The normal rules and procedures for the handling of ships obtaining in the port
area of Rotterdam shall apply unless the present Agreement provides otherwise.

Article 13

The Director-General of Shipping shall make arrangements with the appro-
priate governmental and municipal authorities for the Ship's entry into the port
area of Rotterdam, for the Ship's use of that area and for the allocation of a berth
for the Ship.

Article 14

Local authorities shall provide for normal fire and police protection, and crowd
control and shall make general preparations in the port area for the visit of the Ship.

Article 15

Control of public access to the Ship shall be the responsibility of the Master of
the Ship. Special arrangements relating to such control shall be made by the Master
with the concurrence of the authorities assigned therefor by the Netherlands Govern-
ment.

INSPECTION

Article 16

While the Ship is in Netherlands waters or in the port area of Rotterdam the
authorities assigned therefor by the Netherlands Government shall have reasonable
access to the Ship to enable them to carry out the inspections as described in Recom-
mendation 11 of Annex C to the Final Act of the International Conference on Safety
of Life at Sea, 1960, and to determine whether the Ship has been and is being operated
in accordance with its Safety Assessment and its Operating Manual.
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Artikel 17

De Directeur-Generaal van Scheepvaart stelt de Maritime Administrator van de
Verenigde Staten er tijdig van in kennis welke instanties als bedoeld in artikel 16
zijn aangewezen.

Artikel 18

Indien uit de in artikel 16 bedoelde inspectie blijkt dat het schip of de zich aan
boord bevindende kerninstallatie niet in bedrijf is of wordt gehouden overeenkomstig
het veiiigheidsdossier en de handleiding voor het bedrijf, of indien de daartoe aange-
wezen instanties van mening zijn dat er gevaar dreigt voor het publiek, voor de
omgeving van het schip of voor de waterwegen, kunnen deze instanties de gezag-
voerder de nodige instructies geven.

BIJZONDERE MAATREGELEN

Artikel 19

De gezagvoerder dient zich te houden aan de voorschriften, aanbevelingen,
verordeningen en instructies, bedoeld in de artikelen 10, 11, 12 en 18 van deze Overeen-
komst, tenzij hij van mening is dat de inachtneming van deze voorschriften, aan-
bevelingen, verordeningen of instructies de bedrijfsveiligheid van de kerninstallatie
zal doen verminderen. Indien over dit laatste verschil van mening mocht bestaan
tussen de verantwoordelijke of daartoe aangewezen instanties en de gezagvoerder,
kan de Directeur-Generaal van Scheepvaart bevel geven dat bet schip de Nederlandse
wateren onmiddellijk verlaat, indien hij van mening is dat de feiten of omstandig-
heden zulks noodzakelijk maken.

RADIOACTIEVE AFVALSTOFFEN

Artikel 20

De Regering van de Verenigde Staten draagt er zorg voor dat gedurende de tijd
dat het schip zich in Nederlandse wateren of in het havengebied van Rotterdam
bevindt, gasvormige, vloeibare of vaste radioactieve afvalstoffen aan boord van het
schip blijven overeenkomstig de handleiding voor het bedrijf, tenzij van te voren
van de daartoe aangewezen instanties van de Nederlandse Regering de uitdruk-
kelijke toestemming is verkregen voor het verwijderen van de afvalstoffen.

ONGEVALLEN

Artikel 21
Indien er gerede kans bestaat, dat een ongeval dat plaatsvindt, terwijI het schip

zich in Nederlandse wateren bevindt of deze nadert, leidt tot gevaar voor de omgeving,
dient de gezagvoerder van het schip dit onmiddellijk aan de Directeur-Generaal
van Scheepvaart mede te delen.
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Article 17

The Director-General of Shipping shall notify the Maritime Administrator of
the United States well in advance of the authorities referred to in Article 16.

Article 18

Should the inspections referred to in Article 16 reveal that the Ship or its nuclear
installation has not been or is not being operated in accordance with its Safety A ssess-
ment and its Operating Manual, or should there arise, in the opinion of the authorities
assigned therefor, any imminent danger to the public, to the environment of the
Ship or to the waterways, those authorities may give appropriate instructions to the
Master.

SPECIAL MEASURES

Article 19

The Master shall comply with the regulations, recommendations, rules and
instructions referred to in Articles 10, 11, 12 and 18 of this Agreement, unless in his
opinion complying with these regulations, recommendations, rules or instructions
would lessen the operating safety of the nuclear plant. In case of a difference of
opinion as to the latter between the authorities in charge or assigned therefor, and
the Master, the Director-General of Shipping may order the immediate removal of
the Ship from Netherlands waters when in his opinion facts or circumstances make
such a course necessary.

RADIOACTIVE WASTE

Article 20

The Government of the United States shall ensure that gaseous, liquid or solid
radioactive waste shall remain on board the Ship in accordance with the Operating
Manual while the Ship is in Netherlands waters or in the port area of Rotterdam
unless the express prior approval of the authorities assigned therefor by the Nether-
lands Government has been obtained for the disposal of said waste.

CASUALTIES

Article 21

The Master of the Ship shall immediately inform the Director-General of Ship-
ping of any accident likely to lead to an environmental hazard while the Ship is in
or approaching Netherlands waters.

N- 7099

487- 10



132 United Nations - Treaty Series 1964

BEVEILIGING

Artikel 22

Met betrekking tot de beveiliging van het schip gedurende de tijd dat dit zich
in Nederlandse wateren bevindt, aanvaardt de Nederlandse Regering slechts de
verantwoordelijkheid die zij normaal met betrekking tot schepen van het conventio-
nele type aanvaardt.

ONDERHOUD, REPARATIE EN VERZORGING

Artikel 23

Indien de Regering van de Verenigde Staten op Nederlands grondgebied onder-
houds-, reparatie- of verzorgingswerkzaamheden aan de kerninstallatie van het schip
wenst uit te voeren, stemt de Nederlandse Regering er in toe, dat de Regering van
de Verenigde Staten met 6n of meer plaatselijke scheepswerven overeenkomsten
aangaat voor het verrichten van deze werkzaamheden. Het gebruik van scheeps-
werven voor zodanige doeleinden is beperkt tot die scheepswerven, waarvoor de
Nederlandse Regering vooraf haar toestemming heeft gegeven; deze toestemming
en de daaraan verbonden voorwaarden zijn afhankelijk van de aard van de te ver-
richten werkzaamheden.

Artikel 24

De autoriteiten van de Verenigde Staten zorgen voor het deskundige personeel,
benodigd voor de onderhouds-, reparatie- en verzorgingswerkzaamheden aan de
kerninstallatie.

A rtikel 25

Andere dan in de artikelen 23 en 24 bedoelde onderhouds-, reparatie- en verzor-
gingswerkzaamheden zijn toegestaan, mits deze niet het verhalen van het schip
met zich brengen en geen invloed hebben op het vermogen van het schip op eigen
kracht te varen. Indien dit wel het geval is dient de Directeur-Generaal van Scheep-
vaart van te voren van een en ander in kennis te worden gesteld en dient de verant-
woordelijke instantie aan boord van het schip alle door de betrokken Nederlandse
instanties dienaangaande gegeven instructies op te volgen.

Artikel 26

Indien het schip in Nederlandse wateren mocht stranden, aan de grond lopen
of zinken, mogen de overeenkomstig de Nederlandse wet daartoe bevoegde instanties
de nodige maatregelen nemen op kosten van de reders. De Regering van de Vere-
nigde Staten verleent hierbij zoveel mogelijk hulp en stelt in het bijzonder alle
materieel ter beschikking dat voor de bespoediging van de vereiste werkzaamheden
eventueel nodig blijkt te zijn.
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SECURITY

Article 22

As regards the security of the Ship while in Netherlands waters the Netherlands
Government only accepts the responsibilities it usually accepts with regard to con-
ventional ships.

MAINTENANCE, REPAIRS AND SERVICING

Article 23

If the United States Government desires to carry out maintenance work on,
repairs to or servicing of the nuclear equipment of the Ship on Netherlands territory,
the Netherlands Government agrees to the United States Government entering into
a contract or contracts with one or more local shipyards for such work. The use of
shipyards for such purposes shall be restricted to shipyards for which the prior
approval of the Netherlands Government has been obtained, the giving of such appro-
val and the conditions attached thereto being dependent on the nature of the work.
to be done.

Article 24

The United States authorities shall provide the necessary experts for main-
tenance work on, repairs to or servicing of the nuclear equipment.

Article 25

Maintenance work, repairs and servicing other than that referred to in Articles 23
and 24 Will be permitted, provided the work does not involve shifting the Ship and
does not affect its ability to sail under its own power. If it does the Director-General
of Shipping shall be informed beforehand and the responsible authority on the
Ship shall then carry out all appropriate instructions given by the Netherlands
authority concerned.

Article 26

In the event of the Ship running ashore, running aground or sinking in Nether-
lands waters the competent authorities under Netherlands law may take the neces-
sary action at the owners' expense. The United States Government shall offer all
possible assistance and in particular shall make available any equipment which
might prove necessary to expedite required operations.
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SLOTBEPALINGEN

Artikel 27

In alle gevallen, waarin deze Overeenkomst niet voorziet, behoudt de Neder-
landse Regering zich het recht voor om na overleg met de gezagvoerder ten aanzien
van het schip maatregelen te treffen teneinde de veiligheid en de beveiliging te waar-
borgen.

Artikel 28

Indien een multllateraal verdrag in werking zal treden inzake de veiligheid en
bedrijfswerkwijzen van atoomschepen, waarbij zowel het Koninkrijk der Neder-
landen als de Verenigde Staten van Amerika partij worden, zal deze Overeenkomst
in overleg tussen de Overeenkomstsluitende Partijen worden gewijzigd om haar
met de bepalingen van zulk een verdrag in overeenstemming te brengen.

Artikel 29

Deze Overeenkomst treedt in werking bij de inwerkingtreding van de namens
beide Regeringen op 6 februari 1963 te 's-Gravenhage ondertekende Overeenkomst
inzake wettelijke aansprakelijkheid voor schade veroorzaakt door het atoomschip
Savannah.

TEN BLIJKE WAARVAN de daartoe door hun onderscheiden Regeringen behoorlijk
.gemachtigde ondergetekenden deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage, de 20e mei 1963, in tweevoud, in de Engelse en de
"Nederlandse taal, zijnde beide teksten gelijkehjk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

(w.g.) H. R. VAN HOUTEN

Voor de Regering van de Verenigde Staten van Amerika:

(w.g.) Fisher HowE
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FINAL PROVISIONS

Article 27

In all the contingencies not covered in this Agreement, the Netherlands Govern-
ment reserves the right, after consultation with the Master, to take any measures
with respect to the Ship in order to guarantee safety and security.

Article 28

In the event of the entry into force of a multilateral convention relating to the
safety and operating procedures of nuclear ships to which both the Kingdom of the
Netherlands and the United States of America become parties, the present Agreement
shall be amended by agreement between the two Contracting Parties to conform
with the provisions of such a convention.

Article 29

The present Agreement shall enter into force upon the entry into force of the
Agreement on Public Liability for Damage Caused by N.S. Savannah, signed on behalf
of both Governments at The Hague, on February 6, 1963.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at The Hague in duplicate, in the English and Dutch languages, both
texts being equally authentic, this 20th day of May, 1963.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands

(Signed) H. R. VAN HOUTEN

For the Government of the United States of America

(Signed) Fisher HowE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7099. ACCORD TECHNIQUE 1 ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LES RTATS-UNIS D'AMt-RIQUE CONCER-
NANT LES DISPOSITIONS A PRENDRE EN VUE D'UNE
VISITE DU N. S. SAVANNAH AUX PAYS-BAS. SIGNtR A
LA HAYE, LE 20 MAI 1963

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas est favorable en principe au sdj our
propos6 du N. S. Savannah dans le port de Rotterdam, ainsi qu'I son passage dans
les eaux n~erlandaises lorsqu'il se rendra dans un port belge et, conform~ment aux
dispositions du present Accord et de I'Accord d~finissant les clauses de responsabilit6
pour dommages dventuels causes par le N. S. Savannah, qui a W signd a La Haye,
le 6 fdvrier 1963 2, au nom des deux Gouvernements, invite le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am6rique A amener le navire dans les eaux n~erlandaises.

Article 2

L'entr~e du N. S. Savannah (ci-apr s d~nomm e le navire s) dans les eaux

nderlandaises A l'une ou 'autre des fins spcifi~es A l'article premier, et rutilisation
du port de Rotterdam seront subordonn~es A 1'assentiment prdalable du Gouver-
nement nderlandais.

Article 3

Les dates des visites du navire pr~vues A Particle premier seront fixdes d'un
commun accord par les deux Gouvernements.

Article 4

En vue d'assurer la due execution du pr6sent Accord, le Gouvernement n6erlan-
dais ddsigne le Directeur g~ndral de la marine marchande, A La Haye, pour le repr6-
senter.

I Conformdment k l'article 29 l'Accord est entrd en vigueur le 22 mai 1963, date de l'entr~e
en vigueur de l'Accord ddfinissant les clauses de responsabilit6 pour dommages 6ventuels causds
par le N. S. Savannah qui a dt6 sign6, . La Haye, le 6 fdvrier 1963, au nom des deux Gouvemements
(voir p. 113 de ce volume).

2 Voir p. 113 de ce volume.
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Article 5

Le Directeur g6nral de la marine marchande sera inform6 suffisamment A
t'avance du nom et de 1'adresse du reprsentant que les ktats-Unis auront d~sign6
aux Pays-Bas aux fins de la visite du navire.

Article 6

Le capitaine du navire informera le Directeur g~n~ral de la marine marchande
suffisamment A l'avance, de l'heure pr~vue pour l'arriv6e du navire dans les eaux
n~erlandaises.

DOSSIER DE StCURITt ET MANUEL D'EXPLOITATION

Article 7

Afin de permettre au Gouvernement nderlandais d'examiner s'il.y a lieu ou non
de donner son assentiment A l'entrde du navire dans les eaux nderlandaises et A l'uti-
lisation du port de Rotterdam par le navire, le Gouvernement des P-tats-Unis fournira
un dossier de sicuritj dtabli conform~ment A la r~gle 7 du chapitre VIII de la Con-
vention internationale de 1960 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer, et con-
formdment A la recommandation 9 de 'annexe C A l'Acte final de la Confdrence inter-
nationale de 1960 sur la sauvegarde de la vie humaine en mer.

Article 8

Apr~s avoir re~u le dossier de sicuriti, le Gouvernement n~erlandais fera con-
naitre aussit6t que possible au Gouvernement des &tats-Unis la d~cision qu'il aura
prise au sujet de l'admission du navire.

Article 9

Un manuel d'exploitation 6tabli conform~ment A la r~gle 8 du chapitre VIII de
la Convention internationale de 1960 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer,
et conform~ment A la recommandation 8 de l'annexe C A l'Acte final de la Conference
internationale de 1960 sur la sauvegarde de la vie humaine en mer, sera conserv6 A
bord du navire et tenu A jour.

EXPLOITATION DU NAVIRE

Article 10

Le navire op~rera conform6ment A son dossier de sicuriti et A son manuel d'ex-
ploitation A l'int~rieur des eaux n~erlandaises et du port de Rotterdam.
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Article 11

Sauf dispositions contraires du present Accord, le capitaine du navire se con-
formera aux r~glements nderlandais de navigation lorsqu'il se trouvera dans les
eaux n~erlandaises.

UTILISATION DU PORT DE ROTTERDAM

Article 12

Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, le navire se conformera aux
r~glements et dispositions r~gissant l'admission des navires dans le port de Rotterdam.

Article 13

Le Directeur g~n~ral de la marine marchande, de concert avec les autorit~s
centrales et municipales comp~tentes, prendra les dispositions voulues en vue de
1'entrde du navire dans le port de Rotterdam, de l'utilisation du port par le navire
et de l'attribution au navire d'un poste de mouillage.

Article 14

Les autorit~s locales prendront les mesures voulues en ce qui concerne la pro-
tection contre l'incendie, les services de police, l'6tablissement de barrages et les dis-
positions gdn~rales relatives A l'admission du navire dans le port.

Article 15

I1 incombera au capitaine du navire d'arreter les conditions dans lesquelles le
public sera admis A bord. Le capitaine prendra des dispositions particuli~res A cet
effet, avec l'assentiment des autorit~s ddsigndes par le Gouvernement nderlandais.

INSPECTION

Article 16

Pendant que le navire se trouvera dans les eaux nderlandaises ou dans le port
de Rotterdam, les autorit~s d6signdes par le Gouvernement nderlandais auront la
facultd d'acc6der, selon que de besoin, au navire en vue d'y proc6der aux inspections
prdvues dans la recommandation 11 de l'annexe C A l'Acte final de la Conf6rence
internationale de 1960 sur la sauvegarde de la vie humaine en mer, et de s'assurer
que le navire a opdrd et opre conform~ment A son dossier de sicuritl et A son manuel
d'exploitation.

Article 17

Le Directeur g6n~ral de la marine marchande communiquera suffisamment A
l'avance A l'Administrateur maritime des ttats-Unis le nom des autorit~s visdes h
l'article 16.
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Article 18

Si les inspections mentionn~es & l'article 16 r~v~lent que le navire, ou son instal-
lation nuclaire, n'a pas opdr6 ou n'op~re pas conform~ment au dossier de sicuritj
et au manuel d'exploitation du navire, ou si, de l'avis des autorit~s d~sign~es A cet
effet, il y a risque imminent pour le public, pour le milieu entourant le navire ou pour
les voies de navigation, lesdites autorit~s pourront donner au capitaine du navire
les instructions voulues.

MESURES SPACIALES

Article 19

Le capitaine se conformera aux r~glements, recommandations, r~gles et instruc-
tions vis~es aux articles 10, 11, 12 et 18 du present Accord, & moins qu'il n'estime
que l'observation de ces r6glements, recommandations, r~gles ou instructions com-
promettrait Ia sdcurit6 de 1'exploitation de l'installation nucldaire. S'il y a divergence
d'opinion sur ce point entre les autorit~s comp~tentes ou ddsigndes . cet effet et le
capitaine du navire, le Directeur gdndral de la marine marchande pourra ordonner
que le navire quitte immdiatement les eaux n~erlandaises si, & son avis, les faits ou-
les circonstances rendent cette mesure n~cessaire.

Df-CHETS RADIOACTIFS

Article 20

Le Gouvernement des 9tats-Unis veillera A. ce que le navire n'dvacue pas de
ddchets radioactifs gazeux, liquides ou solides, conformment au manuel d'exploita-
tion, tandis qu'il se trouvera dans les eaux nderlandaises ou dans le port de Rotterdam,
sans l'assentiment pr~alable expr~s des autoritds d~sign~es Lt cet effet par le Gouver-
nement nderlandais.

ACCIDENTS

Article 21

Le capitaine du navire informera imm diatement le Directeur g6n~ral de Ia.
marine marchande de tout accident de nature i crier un danger pour le milieu entou-
rant le navire qui se produirait pendant que le navire se trouvera dans les eaux
nderlandaises ou s'en approchera.

SPCURIT11

Article 22

En ce qui concerne la sdcurit6 du navire pendant qu'il se trouvera dans les eaux
n~erlandaises, le Gouvernement nderlandais n'accepte que les responsabilitds qu'il
assume d'ordinaire A l'6gard des navires A propulsion classique.
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SERVICES D'ENTRETIEN

Article 23

Si le Gouvernement des Rtats-Unis ddsire faire procdder en territoire nderlandais
A des travaux d'entretien ou de reparation concernant l'installation nuclkaire du
navire, le Gouvernement nderlandais accepte que le Gouvernement des 1ktats-Unis
passe A cette fin un ou plusieurs contrats avec un ou plusieurs entrepreneurs l9caux.
Seuls pourront 6tre utifisds & ces fins les chantiers A l'utilisation desquels le Gouver-
nement n~erlandais aura donn6 son assenti .ment prdalable, cet assentiment et les con-
ditions dont il sera assorti 6tant fonction de la nature des travaux effectuer.

Article 24

- Les autoritds amdricaines fourniront les services des sp&ialistes n~cessaires A
Fentretien et ;k la rdparation de l'installation nucldaire.

Article 25

Les travaux d'entretien ou de reparation autres que ceux qui sont visds aux
.articles 23 et 24 seront autoriss, L condition qu'ils n'obligent pas k ddplacerle navire

,et ne portent pas atteinte . sa capacit6 de se propulser lui-m~me. En pareil cas, le
Directeur gdndral de la marine marchande en sera inform6 au prdalable et l'autorit6
.comptente, & bord du navire, se conformera ?k toutes les instructions approprides
qui seront donndes par l'autoritM n~erlandaise comp6tente.

Article 26

Si le navire se jette & la c6te, s'6choue ou sombre dans les eaux nderlandaises,
les autoritds comp6tentes aux termes de la lgislation n6erlandaise pourront.prendre
les mesures voulues, aux frais de 1'armateur. Le Gouvernement des 1ktats-Unis pr~tera
toute l'assistance voulue et, en particulier, fournira tout mat~riel qui pourra &re
ncessaire pour accldrer les op6rations.

DISPOSITIONS FINALES

Article 27

Dans tous les cas qui ne sont pas prdvus par le pr6sent Accord, le Gouvernement
n~erlandais se reserve le droit, apr~s avoir consultd le capitaine du navire, de prendre
.A l'6gard du navire toutes les mesures de protection et de sdcurit6 requises.

Article 28

S'il entre en vigueur une convention multilatdrale concernant la sdcuritd et les
proc~ds d'exploitation des navires propulsion nucl6aire et que le Royaume des
Pays-Bas et les P-tats-Unis d'Amdrique deviennent parties & cette convention, le
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pr6sent Accord sera modifid par voie d'entente entre les deux Parties contractantes,
de fa~on . tre rendu compatible avec les dispositions de ladite convention.

Article 29

Le present Accord entrera en vigueur A la date de l'entrde en vigueur de l'Ac-
cord d~finissant les clauses de responsabilit6 pour dommages dventuels causds par le
N. S. Savannah, qui a 6t6 sign6 A La Haye, le 6 fvrier 1963, au nom des deux Gou-
vernements.

EN FOI DE QuOI les soussignds, A ce dfunent habilit6s par leur Gouvernement,
ont sign6 le pr~sent Accord.

FAIT I La Haye, en double exemplaire, en anglais et en n6erlandais, les deux
textes faisant tgalement foi, le 20 mai 1963.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

(Signj) H. R. VAN HOUTEN

Pour le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique:

(Signi) Fisher HowE
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UNITED STATES OF AMERICA
and
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ington, on I February 1963
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No. 7100. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSIST-
ANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 1 FEBRUARY 1963

The Government of the United States of America and the Government of the
Polish People's Republic;

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries in a manner which would not displace usual marketings
of the United States of America in these commodities or unduly disrupt world prices
of agricultural commodities;

Considering that the purchase for zlotys of agricultural commodities produced in
the United States of America will assist in achieving such an expansion of trade ;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of agricultural commodities to Poland pursuant to Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the
Act), and the measures which the two Governments will take individually and collec-
tively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR ZLOTYS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of the Polish People's Republic of purchase authori-
zations and to the availability of commodities under the Act at the time of exporta-
tion, the Government of the United States of America undertakes to finance the
sales for zlotys to purchasers authorized by the Government of the Polish People's
Republic of the following agricultural commodities in the amounts indicated:

I Came into force on 1 February 1963, upon signature, in accordance with article VI.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 7100. UMOWA 0 PRODUKTACH ROLNYCH ZAWARTA
MII DZY RZADEM STANOW ZJEDNOCZONYCH AME-
RYKI I RZ4DEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LU-
DOWEJ NA PODSTAWJE TYTULU I USTAWY 0 ROZWO-
JU HANDLU ROLNEGO ORAZ POMOCY, Z PONIEJ-
SZYMI ZMIANAMI

Rzld Stan6w Zjednoczonych Ameryki i Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,

Uznajqc, te po2tdane jest rozwiniecie handlu produktami rolnymi miedzy
obu tymi krajami w taki spos6b, kt6ry nie wywolalby zakl6cefi w normalnej sprze-
daty tych produkt6w przez Stany Zjednoczone Ameryki, ani nie doprowadzilby
do niepoidanego zalamania gwiatowych cen produkt6w rolnych,

Uwa2ajqc, ze kupno za zlote polskie, produkt6w rolnych wytwarzanych w
Stanach Zjednoczonych Ameryki przyczyni siq do osi~gniicia takiego rozwiniecia
handlu,

Pragn4c oglosiM porozumienia normujqce sprzedat PoIsce niiej wyszczeg6l-
nionych produkt6w rolnych zgodnie z Tytulem I Ustawy o Rozwoju Handlu Rolnego
oraz Pomocy, z p61niejszymi zmianami (zwanej dalej Ustawa), jak r6wniet grodki,
kt6re oba Rz~dy podejmq indywidualnie i wsp6lnie w dqieniu do rozwoju handlu
takimi produktami,

Zawarly nastqpuj~ce porozumienie:

Artykul I

SPRZEDA2 ZA ZLOTE

1. Pod warunkiem wydania przez Rzld Stan6w Zjednoczonych Ameryki i
przyjqcia przez Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej upowaLniefi do zakup6w
oraz pod warunkiem, 2e w czasie eksportowania bqdz do dyspozycji produkty objqte
Ustaw4, Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki zobowi4zuje siq finansowa6 sprzedai
za zlote nabywcom upowanionym przez Rzld Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
nastqpuj~cych produkt6w rolnych, w niiej podanych sumach :



146 United Nations - Treaty Series 1964

Export
Market

Value
Commodity (millions)

Wheat ........ .. ............................. $38.1
Cotton ........ ... ............................. 7.1
Tobacco (leaf) ... ......................... 2.6
Ocean transportation (est.) ..... .................... ... 3.8

TOTAL $51.6

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar

days of the effective date of this Agreement, except that applications for purchase

authorizations for any additional commodities or amounts of commodities provided

for in any amendment to this Agreement will be made within 90 days of the effective

date of such amendment. Purchase authorizations will be issued promptly and will

include provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time and cir-

cumstances of deposit of the zlotys accruing from such sale, and other relevant matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement may

be terminated by either Government if that Government determines that because

of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery is unneces-

sary or undesirable.

Article II

USES OF ZLOTYS

1. The two Governments agree that the zlotys accruing to the Government of

the United States of America as a consequence of the sales made pursuant to this

Agreement will be used by the Government of the United States of America, in accord-
ance with Section 104 of the Act, to help develop new markets for United States

agricultural commodities under subsection (a) thereof; to finance the purchase of

goods or services for other countries under subsection (d) thereof; to pay United
States obligations under subsection (f) thereof ; to finance educational exchange acti-
vities under subsection (h) thereof ; to finance the translation, publication and distri-

bution of books and periodicals under subsection (i) thereof ; and for other expendi-

tures by the Government of the United States of America under subsections (j), (k),

(1), (in), (n), (q), and (r) thereof.

2. The zlotys accruing under this Agreement shall be expended by the Govern-

ment of the United States of America, for the purposes stated in paragraph 1 of this

Article, in such manner and order of priority as the Government of the United States

No. 7100
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Eksportowa
wartogl

rynkowa
w milionach

Produht dolardw

Pszenica ........... ............................ 38,1
Bawelna ........... ............................ 7,1
TytoA ......... ............................. .. 2,6
Transport morski (szac.) ..... ..................... .... 3,8

OG6LEM 51,6

2. Wnioski o upowainienia do zakup6w zostanq zloione w ciqgu 90 dni kalen-

darzowych od daty wejgcia w ycie niniejszej Umowy z tym zastrzeteniem, ie wnioski
o upowainienia do zakup6w dla wszelkich dodatkowych produkt6w lub ilo~ci pro-

dukt6w, przewidzianych we wszelkich uzupelnieniach do niniejszej Umowy, zostanq

zlotone w ciqgu 90 dni od daty wejgcia w iycie takiego uzupelnienia. Upowainienia

do zakup6w zostanq wydane natychmiast i b~dq zawieraly postanowienia odnognie

sprzeda~y i dostarczenia produkt6w, czasu i okolicznogci deponowania zlotych

przypadaj~lcych z tytulu takiej sprzeda~y oraz odnognie innych zwi~zanych z tym

spraw.

3. Finansowanie, sprzeda2 i dostarczanie produkt6w na podstawie tej Umowy

mote zosta6 zakoficzone przez kaidy z obu Rz4d6w, je2eli ten Rz4d stwierdzi, 2e

z powodu zmienionych warunk6w kontynuowanie takiego finansowania, sprzeda2y

lub dostarczania jest niepotrzebne lub niepo~qdane.

Arlykul II

SPOSOBY ZU2YCIA ZLOTYCH

1. Oba Rzqdy godz4 siq, ze zlote przypadajlce Rzqdowi Stan6w Zjednoczonych

Ameryki w wyniku sprzeda~y dokonanych na podstawie niniejszej Umowy, bqd4
zuiyte przez Rzld Stan6w Zjednoczonych Ameryki stosownie do Sekcji 104 Ustawy

dla ulatwienia rozwiniqcia nowych rynk6w dla produkt6w rolnych Stan6w Zjed-

noczonych stosownie do podsekcji (a), na sfinansowanie zakupu towar6w lub uslug

dla innych kraj6w stosownie do podsekcji (d), na uregulowanie zobowiqzail Stan6w

Zjednoczonych stosownie do podsekcji (f), na sfinansowanie dzialalno~ci zwi~lzanej
z wymianz naukowq stosownie do podsekcji (h), na sfinansowanie tlumaczenia,

wydania i rozprowadzenia ksiqZek i czasopism stosownie do podsekcji (i) oraz na

inne wydatki Rzqdu Stan6w Zjednoczonych Arneryki stosownie do podsekcji (j),
( ) , (mn), (n), (q), i (r)-

2. Rzld Stan6w Zjednoczonych Ameryki zu~yje zlote przypadajqce mu na

podstawie niniejszej Umowy na cele wymienione w paragrafie 1 niniejszego Artykulu
w taki spos6b i w takiej kolejnogci, w jakiej to okregli Rzqd Stan6w Zjednoczonych

N- 7100
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of America shall determine. It is understood that, with respect to the purchase of
goods or services for other countries, the types, quantities and prices will be subject to
negotiation between the two Governments.

Article III

DEPOSIT OF ZLOTYS

1. The amount of zlotys to be deposited to the account of the Government of the
United States of America shall be the equivalent of the dollar sales value of the com-
modities and ocean transportation costs reimbursed or financed by the Government of
the United States of America (except excess costs resulting from the requirement that
United States flag vessels be used) converted into zlotys, as follows:

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions on
the dates of dollar disbursements by the United States, provided that a unitary
exchange rate applying to all foreign exchange transactions is maintained by the
Government of the Polish People's Republic, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, at the highest
of any rate of exchange (i.e., the largest number of zlotys per US dollar) established
by the Government of the Polish People's Republic, or any agency thereof,
prevailing on the dates of dollar disbursement by the Government of the United
States of America.

2. In the event that a subsequent agricultural commodities agreement or agree-
ments should be signed by the two Governments under the Act, any refunds of zlotys
which may be due or become due under this Agreement more than two years from the
effective date of this Agreement would be made by the Government of the United
States of America from funds available from the most recent agricultural commodities
agreement in effect at the time of the refund.

3. The two Governments agree that the following procedure shall apply with
respect to the zlotys deposited to the account of the Government of the United
States of America under this Agreement.

(a) On the date of the deposit of such zlotys to the account of the United States they
shall, at the same rate of exchange at which they were deposited, be converted and
transferred to a special dollar denominated account to the credit of the United
States Government in the National Bank of Poland.

(b) Withdrawals in zlotys from such special dollar denominated account by the United
States for uses referred to in Article II of this Agreement other than the purchase
of goods or services for other countries shall be paid by the National Bank of
Poland at the highest of any rate of exchange (i.e., the largest number of zlotys per
US dollar) established by the Government of the Polish People's Republic, or
any agency thereof, prevailing on the date of the withdrawal, provided that if
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Ameryki. Rozumie siq, ze odnognie zakupu towar6w lub uslug dla innych kraj6w,
ich rodzaje, ilogci i ceny bqdq przedmiotem rokowafi pomiqdzy obu Rzqdami.

Arlykut III

DEPONOWANIE ZLOTYCH

1. Suma ziotych, kt6re majq by6 zdeponowane na rachunku Stan6w Zjedno-
czonych Ameryki, powinna stanowi6 r6wnowarto96 dolarowej warto~ci sprzedaiy
produkt6w oraz koszt6w transportu, rembursowanych lub finansowanych przez
Rzjd Stan6w Zjednoczonych Ameryki (z wyj4tkiem nadwyiki koszt6w, wynika-
jqcej z wymogu uzywania statk6w bandery Stan6w Zjednoczonych) przeliczonych
na zlote w nastepujqcy spos6b :

(a) w wypadku jeieli Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej utrzymuje jednolity
kurs wymiany, stosowany do wszystkich transakcji dewizowych, wedle kursu
waluty dolarowej stosowanego do handlowych transakcji importowych w dniu
dokonywania wyplat dolarowych przez Stany Zjednoczone, lub

(b) je~eli istnieje wiecej nit jeden kurs urzqdowy dla transakcji dewizowych, po.
najwyiszym ze wszystkich kurs6w (tj. wedle najwiqkszej ilo~ci ziotych za dolara
US) ustanowionych przez Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej lub jaki-
kolwiek jego organ, obowiqzuj~cych w dniu dokonywania wyplat dolarowych
przez Rz~d Stan6w Zjednoczonych Ameryki.

2. W przypadku, jeieli oba Rzqdy podpisz; na podstawie Ustawy nastqpni
lub nastpne umowy o produktach rolnych, wszelkie refundacje zlotych, kt6re mogq
by6 naleine lub stan4 siQ nale2ne w ramach niniejszej Umowy wiecej ni2 w dwa lata
od wejgcia w iycie tej Umowy, dokonane bqdl przez Rzqd Stan6w Zjednoczonych
Ameryki z fundusz6w bqdqcych do dyspozycji z najgwiezszej umowy o produktach
rolnych, obowiqzujqcej w chwili refundacji.

3. Oba Rzqdy godzq siq, 2e odnognie ziotych deponowanych na podstawie
niniejszej Umowy na rachunek Rzqdu Stan6w Zjednoczonych Ameryki stosowa6
siq b~dzie nastopuj ce postqpowanie :
(a) w dniu zdeponowania tych zlotych na rachunek Stan6w Zjednoczonych bqdq

one przeliczone po tym samym kursie, po kt6rym zostaly zdeponowane i prze-
niesione na specjalny rachunek dolarowy Rzqdu Stan6w Zjednoczonych w Naro-
dowym Banku Polskim.

(b) Wyplaty w zlotych na rzecz Stan6w Zjednoczonych z tego specjalnego rachunku
dolarowego na cele wymienione w Artykule II niniejszej Umowy, z wyj4tkiem
zakupu towar6w lub uslug dla innych kraj6w, bqdq dokonywane przez Naro-
dowy Bank Polski po najwyiszym ze wszystkich kurs6w (tj. wedle najwiqkszej
ilo~ci zlotych za dolara US) ustanowionych przez Rzzd Polskiej Rzeczypospolitej.
Ludowej lub jakikolwiek jego organ, obowiqzujqcych w dniu wyplaty z tym
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such rate is more appreciated than the rate at which zlotys were deposited under
paragraph 1 of this Article, the rate in paragraph 1 shall apply.

(c) Payment for purchases of goods or services for other countries referred to in
Article II of this Agreement shall be made by reducing the balance in the dollar
denominated account by an amount equal to the dollar prices of such purchases
agreed upon by the two Governments.

(d) If any unused balance remains in such special dollar denominated account on and
after January 2, 1973, the Government of the Polish People's Republic agrees that,
if the United States Government shall so elect, the National Bank of Poland will
sell to the Government of the United States the sum of $1,720,000 in dollar
exchange annually, beginning January 2, 1973, and on each succeeding January 2,
such dollar exchange to be paid for by reducing the balance in the dollar denomi-
nated account by the same amount.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Polish People's Republic will take all possible mea-
sures to prevent the resale or transshipment to other countries or the use for other than
domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is specifically
-approved by the Government of the United States of America) of the agricultural
,commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement and to assure
that the purchase of such commodities does not result in increased availability of these
,r like commodities for export to other countries.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that all sales
or purchases of agricultural commodities made pursuant to this Agreement will not
displace usual marketings of the United States of America in these commodities or
unduly disrupt world prices of agricultural commodities.

3. The Government of the Polish People's Republic will furnish upon request of
the Government of the United States of America, information on the progress of the
program, particularly with respect to the arrival and condition of commodities and the
understandings regarding commercial imports, and information relating to exports of
the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of arran-
gements carried out pursuant to this Agreement.
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zastrzeieniem, ie jegli taki kurs jest mniej korzystny od kursu, po kt6rym ztote
zostaly zdeponowane stosownie do paragrafu 1 niniejszego Artykuhu, to zostanie
zastosowany kurs z paragrafu 1.

(c) Zaplata za zakupy towar6w lub uslug dla innych kraj6w, wymienione w Arty-
kule: II niniejszej Umowy, bedzie dokonana przez zmniejszenie salda rachunku
dolarowego o sum r6wnq cenom dolarowym takich zakup6w, uzgodnionym
przez oba Rz~dy.

(d) Jezeli w dniu 2 stycznia 1973 r. lub p6iniej pozostanie na tym specjalnym ra-
chunku dolarowym jakieg nie zuiyte saldo, Rz4 d Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej zgadza siq, ie w przypadku wyraienia takiego yczenia przez Rz4d
Stan6w Zjednoczonych Narodowy Bank Polski bqdzie sprzedawal Rzqdowi
Stan6w Zjednoczonych sum dolar6w 1.720.000 rocznie w walucie dolarowej,
poczAwszy od 2 stycznia 1973 r. i ka dego nastqpnego 2 stycznia z tym, ze ta
suma dolarowa bqdzie oplacona przez zmniejszenie o tak4 sam4 sum salda na
rachunku dolarowym.

Artykul IV

POSTANOWIENIA OG6LNE

1. Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej podejmie wszelkie mo~liwe kroki,
azeby zapobiec odsprzeda±y lub reeksportowi do innych kraj6w lub zuiyciu na cele
inne nii krajowe (z wyjqtkiem, kiedy taka odsprzedai, reeksport lub zuiycie zostanie
w ka~dym poszczeg6lnym przypadku zaakceptowane przez Rzqd Stan6w Zjed-
noczonych Ameryki) produkt6w rolnych, zakupionych zgodnie z postanowieniami
niniejszej Umowy, oraz zapewni6, teby w wyniku zakupu takich produkt6w ie
nastlpilo zwiqkszenie moiliwogci eksportowych dla tych lub podobnych produkt6w
do innych kraj6w.

2. Oba Rzqdy podejm4 racjonalne grodki zapobiegawcze w celu zapewnienia,
aieby sprzeda± lub zakup produkt6w rolnych, dokonane na podstawie niniejszej
Umowy nie zakl6cily normalnej sprzedaiy tych produkt6w przez Stany Zjednoczone
Ameryki lub nie zalamaly w spos6b niepo;dany gwiatowych cen produkt6w rolnych.

3. Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej dostarczy na iyczenie Rzqdu
Stan6w Zjednoczonych Ameryki informacji odnognie postqpu wykonania programu,
w szczeg61nogci odnognie przybycia i stanu produkt6w i porozumiefi dotyczqcych
handlowych import6w oraz informacji dotyczqcych eksportu tych lub podobnych
produkt6w.

Artykul V

KONSULTACJE

Oba Rzqdy, na z2danie kt6regokolwiek z nich, bqd4 siq konsultowa6 odnognie
wszelkich spraw zwi~zanych z zastosowaniem niniejszcj Umowy lub z wykonaniem
porozumiefi podjqtych na podstawie niniejszej Umowy.
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Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Washington in the English and Polish languages this
1st day of February 1963.

For the Government of the United States of America:

Philip H. TREZiSE

For the Government of the Polish People's Republic:

Tadeusz LYCHOWSKI
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Artykul VI

WEJkCIE UMOWY W tYCIE

Niniejsza Umowa wchodzi w tycie z chwil4 podpisania.

NA Dow6D CZEGO odnogni przedstawiciele, prawidlowo do tego upowadnieni,
podpisali niniejszq Umowq.

SPORZ4DZONO w dw6ch egzemplarzach, kaidy w jqzykach angielskim i polskim,
w Waszyngtonie dnia 1 lutego 1963 r.

Za Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki:

Philip H. TREZISE

Za Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

Tadeusz LYCHOWSKI
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Secretary of State to the Minister Plenipotentiary, Polish Embassy

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

February 1, 1963

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between the
Government of the United States of America and the Government of the Polish
People's Republic signed today. 1

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement reached in
conversations which have taken place between representatives of our two Govern-
ments with respect to several matters related to the Agreement.

It is understood that during the periods in which the commodities included in the
Agreement are being imported and utilized, consultation wil take place prior to any
export of these or like commodities from Poland.

It is understood that Poland will purchase and import from the United States of
America with its own resources at least 200,000 metric tons of feed-grains during the
year ending December 31, 1963.

It is understood that should Poland's exports of cotton textiles be increased during
the period in which the cotton included in this Agreement is utilized, as compared with
the immediately preceding corresponding period, a corresponding increase in imports
of cotton other than cotton acquired under this program will take place.

It is understood that Poland will purchase and import from the United States
with its own resources at least 46,000 bales of cotton during the year ending
December 31, 1963.

It is understood that Poland will maintain its usual imports of tobacco from its
usual suppliers during 1963 and that Poland's usual exports of tobacco are not affected
by imports of tobacco under this Agreement.

It is understood that the Government of the Polish People's Republic will pro-
vide facilities for the conversion of two percent of the zlotys accruing from sales pur-
suant to this Agreement into such other currencies as shall be requested by the
Government of the United States of America for financing agricultural market devel-
opment activities in other countries under Section 104 (a) of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended. Before such facilities are provided,
there shall be consultation between the two Governments with respect to the specific
currencies involved and the timing of their conversion.

1 See p. 144 of this volume.
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It is understood that the Government of the Polish People's Republic will pro-
vide facilities for the conversion of up to $100,000 worth of zlotys per annum for five
years (United States fiscal years 1963 to 1967 inclusive), one-half of which is for
Polish-American exchange activities, including travel, and the remainder for educa-
tional exchange activities in other countries.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above under-
standings.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :

Philip H. TREZISE

His Excellency Tadeusz Lychowski

Minister Plenipotentiary

Embassy of the Polish People's Republic

II

The Minister Plenipotentiary, Polish Embassy, to the Acting Assistant Secretary of State
for Economic Affairs

EMBASSY OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

WASHINGTON, D.C.

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

Waszyngton, dnia 1 lutego 1963 r.

Ekscelencjo,

Ma m zaszczyt potwierdzit odbi6r Pafiskiej noty z dnia 1 lutego 1963 r. tregci
nastqpujqcej :

,,Mam zaszczyt powola6 sie na Umowq o Produktach Rolnych podpisanq.
dzisiaj miqdzy Rz~dem Stan6w Zjednoczonych Ameryki i Rzodem Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej.

Pragnq potwierdzid, ze m6j Rzqd w nastqpujqcy spos6b interpretuje poro-
zuinienie osijgniqte w toku rozm6w, jakie mialy miejsce miqdzy przedstawi-
cielami naszych obu Rzqd6w w odniesieniu do kilku spraw dotyczlcych Umowy.

Rozumie siq, ±e w okresach, w kt6rych produkty objete Umowq sa impor-
towane i zutytkowywane, odbywa6 si4 bqd4 konsultacje przed eksportowaniem
tych lub podobnych produkt6w z Polski.
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Rozumie siq, ze Polska zakupi i zaimportuje ze Stan6w Zjednoczonych
Ameryki z wlasnych grodk6w co najmniej 200.000 ton metrycznych zb6i pa-
szowych w ciAgu roku, koficzqcego siq 31 grudnia 1963 roku.

Rozumie sie, ie w przypadku zwiqkszenia przez Polskq eksportu tekstyli6w
bawelnianych w okresie, w kt6rym bawelna objeta Umowq jest zuiytkowywana,
w por6wnaniu do odpowiedniego okresu bezpogrednio poprzedzajqcego, nastipi
odpowiedni wzrost importu bawelny innej, nii bawelna nabyta w ramach tego
programu.

Rozumie siq, 2e Polska zakupi i zaimportuje ze Stan6w Zjednoczonych
z wlasnych grodk6w co najmniej 46.000 bel bawelny w ciqgu roku koficz~cego
sie 31 grudnia 1963 roku.

Rozumie siQ, ie Polska utrzyma sw6j normalny import tytoniu od swych
normalnych dostawc6w w ci;gu 1963 r. i ze import tytoniu na podstawie tej
Umowy nie ma wplywu na normalny eksport tytoniu przez Polskq.

Rozumie siq, ie Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej umofliwi wymianq
dwu procent sumy zlotych, przypadajqcych z tytulu sprzedaty na podstawie
tej Umowy, na takie inne waluty, jakich zatqda RzId Stan6w Zjednoczonych
Ameryki, na sfinansowanie dzialalnogci w zakresie rozwijania rynk6w rolniczych
w innych krajach na podstawie Sekcji 104 (a) Ustawy o Rozwoju Handlu Rol-
nego oraz Pomocy, z p61niejszymi zmianami. Przed umotliwieniem takiej
wymiany odbqdzie sie konsultacja miqdzy obu Rzzdami w sprawie rodzaju
odnognych walut oraz czasu wymiany.

Rozumie siq, ze Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej umozliwi wy-
mianq zlotych do r6wnowartogci $ 100.000 rocznie w ciqgu piqciu lat (lata
budietowe Stan6w Zjednoczonych 1963 do 1967 wlcznie), z czego polowq na
polsko-amerykafiskq wymianq os6b, l.cznie z kosztami podr6ty, a reszt, na
dzialalno96 zwizzanq z wymianq naukow. w innych krajach.

Bqdq wdziqczny za otrzymanie od Waszej Ekscelencji potwierdzenia po-
wyiszego porozumienia.

Prosze przyjq6, Ekscelencjo, ponowne zapewnienia mojego najwyiszego
szacunku."

Mam zaszczyt potwierdzi6 w imieniu mojego Rzqdu interpretacjq przedstawionq
w wy±ej zacytowanej nocie.

Proszq Ekscelencjo o przyjqcie ponownych zapewniefi mojego najwyiszego
szacunku.

Tadeusz LYCHOWSKI

Minister Petnomocny

Jego Ekscelencja Philip H. Trezise

Peniqcy obowiqzki Asystenta Sekretarza Stanu
dla spraw ekonomicznych
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

EMBASSY OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

WASHINGTON, D.C.

Washington, February 1, 1963
Excellency:

I have the honor to confirm the receipt of Your Excellency's note of February 1,
1963, which reads as follows:

[See note 1]

On behalf of my Government, I have the honor to confirm the understanding set
forth in the aforesaid note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Tadeusz LYCHOWSKI

Minister Plenipotentiary

His Excellency Philip H. Trezise

Acting Assistant Secretary of State for Economic Affairs

III

The Secretary of State to the Minister Plenipotentiary, Polish Embassy

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

February 1, 1963
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of the Polish
People's Republic signed today and in particular to Article III, paragraph 1, con-
cerning the rate of exchange for the deposit of zlotys by the Government of the
Polish People's Republic in payment for agricultural commodities.

I wish to confirm the United States Government's understanding of the agreement
reached that so long as there is no change in the present exchange rate system of
Poland, the rate of twenty-four (24) zlotys per U.S. dollar shall be considered "the
highest of any rate of exchange (i.e., the largest number of zlotys per U.S. dollar),
established by the Government of the Polish People's Republic or any agency thereof".

1 Translation by the Government of the United States of America.
' Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above under-
standing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

Philip H. TREZiSE

His Excellency Tadeusz Lychowski

Minister Plenipotentiary

Embassy of the Polish People's Republic

IV

The Minister Plenipotentiary, Polish Embassy, to the Acting Assistant Secretary of State
for Economic Affairs

EMBASSY OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

WASHINGTON, D.C.

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

Waszyngton, dnia 1 lutego 1963 r.

Ekscelencj o,

Main zaszczyt powolad siQ na Pafhskq note z dnia 1 lutego 1963 r., kt6ra brzmi
nastqpujqco :

,,Mamn zaszczyt powola6 sie na podpisanq dzisiaj miedzy Rzldem Stan6w
Zjedioczonych Ameryki i Rzqdem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej Umowe
o Produktach Rolnych, a w szczeg61nogci na Artykul III, paragraf 1, dotyczqcy
kursu stosowanego przy deponowaniu przez Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej ziotych z tytulu zaplaty za produkty rolne.

Pragnq potwierdzi6, ie Rzgd Stan6w Zjednoczonych interpretuje osiqgnietq
'Umowe w ten spos6b, te dop6ki nie nast4pi w Polsce zmiana w obecnym sys-
temie kurs6w, kurs 24 zlote za dolara US bqdzie uwatany za ,,najwyiszy ze
wszystkich kurs6w (tj. wedle najwizkszej ilogci zlotych za dolara US), usta-
nowionych przez Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej lub jakikolwiek
jego organ".

Bqdq zobowiqzany Ekscelencji za potwierdzenie przez Waszq EkscelencjZ
powytszej interpretacji.

Proszq Ekscelencjq o przyjecie ponownych zapewnief mojego najwyiszego
szacunku."
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Main zaszczyt potwierdzi6 w imieniu mojego Rzqdu interpretacjq przedsta-
wion4 w wyiej zacytowanej nocie.

Prosze Ekscelencjq o przyjqcie zapewniefi mojego najwytszego szacunku.

Tadeusz LYCHOWSKI

Minister Pelnomocny

Jego Ekscelencja Philip H. Trezise

Pelni~cy obowi~zki Asystenta Sekretarza Stanu
dla spraw ekonomicznych

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

EMBASSY OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

WASHINGTON, D.C.

Washington, February 1, 1963

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note of February 1, 1963, which
reads as follows:

[See note III]

On behalf of my Government, I have the honor to confirm the understanding set
forth in the aforesaid note.

Accept Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Tadeusz LYCHOWSKI

Minister Plenipotentiary

His Excellency Philip H. Trezise

Acting Assistance Secretary of State
for Economic Affairs

I Translation by the Government of the United States of America.

S Traduction du Gouvernement des fttats-Unis d'Amfrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7100. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
IRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE RELA-
TIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE
CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A D1RVELOP-
PER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE,
TELLE QU'ELLE A RTR MODIFIRE. SIGN]R A WA-
SHINGTON, LE ler FRVRIER 1963

Le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire de Pologne,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays de telle mani~re que les marches habituels des Pstats-
Unis pour ces produits ne s'en trouvent pas affectds et qu'il n'en rdsulte pas de fluc-
tuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles,

Consid~rant que l'achat de produits agricoles am~ricains, contre paiement en
zlotys, favorisera le d~veloppement de ce commerce,

Ddsirant arr~ter les conditions qui rdgiront les ventes, indiqu~es ci-apr~s, de pro-
duits agricoles A la Pologne, conform~ment au titre I de la loi tendant . d~velopper et
A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a dt6 modifi~e (ci-apr~s d~nommde ((la
loi )), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement que
conjointement, pour favoriser le d~veloppement du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTE CONTRE PAIEMENTS EN ZLOTYS

1. Sous r~serve que les autorisations d'achat soient d~livr~es par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique et accept~es par le Gouvernement de la R~publique popu-
laire de Pologne, et que les produits soient disponibles au titre de la loi ;k la date
pr~vue pour 1'exportation, le Gouvernement des ]-tats-Unis d'Am~rique s'engage A
financer, k concurrence des montants indiqu6s, la vente & des acheteurs autoris~s par
le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne, contre paiements en zlotys,
des produits agricoles suivants:

1 Entrd en vigueur le 1er fdvrier 1963, ds la signature, conformnment b. Varticle VI.



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 161

Valeur
marchande

a lexportation
(en millions

Produits de dollars)

B16 ...... ... ............................... .. 38,1
Coton ........... ............................. ... 7,1
Tabac (en feuilles) ......... ........................ ... 2,6
Fret maritime (montant estimatif) ........ ................. 3,8

TOTAL 51,6

2. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat seront pr~sent~es dans les
90 jours de la date d'entr~e en vigueur du pr~sent Accord; dans le cas de produits ou
quantit~s suppl~mentaires pr~vus dans tout avenant au present Accord, elles seront
pr~sent6es dans les 90 jours de l'entr~e en vigueur de l'avenant. Les autorisations
d'achat seront d~livr~es sans retard et contiendront des dispositions relatives h la
vente et A la livraison des produits, aux dates et aux modalitds de d~p6t de la contre-
valeur de ces produits en zlotys et A toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou 1'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de la vente,
A la vente et . la livraison des produits vis6s dans le pr~sent Accord s'il estime que
l'6volution de la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-
indiqu~e.

Article II

UTILISATION DES ZLOTYS

1. Les deux Gouvernements conviennent que les zlotys acquis par le Gouverne-
ment des ]tats-Unis d'Amdrique A la suite de ventes effectu~es conform~ment au
pr~sent Accord seront utilis6s par ce Gouvernement, conform~ment A l'article 104 de
la loi, aux fins suivantes: favoriser l'6tablissement de nouveaux march~s pour les
produits agricoles am6ricains, au titre de l'alin~a a de l'article 104 de la loi ; financer
l'achat de biens et de services destin~s A d'autres pays, au titre de l'alinda d de l'ar-
ticle 104 ; r~gler les obligations assum~es par les ttats-Unis, au titre de l'alin6af de
l'article 104 ; financer des 6changes culturels internationaux au titre de l'alin~a h de
l'article 104 ; financer la traduction, la publication et la diffusion de livres et de p~rio-
diques au titre de l'alin~a i de 'article 104 ; et couvrir d'autres d~penses effectu6es par
le Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique au titre des alin~as j, k, 1, m, n, q et r de
la loi.

2. Les zlotys acquis par le Gouvernement des Rtats-Unis en vertu du present
Accord seront utilis~s par lui aux fins indiqu~es au paragraphe 1 du present article,
suivant les modalitds et l'ordre de prioritd qu'il fixera. II est entendu que, en ce qui
conceme 1'achat de biens et de services destin~s A d'autres pays, les categories, les
quantitds et les prix feront i'objet de n~gociations entre les deux Gouvernements.
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Article III

DEP6T DES ZLOTYS

1. La somme en zlotys qui sera ddposde au compte du Gouvernement des Ittats-
Unis d'Amdrique sera l'dquivalent de la valeur en dollars des produits et du fret mari-
time rembours6s ou financds par ce Gouvernement (A l'exclusion des frais suppl&
mentaires qui rdsulteraient, le cas 6ch6ant, de l'obligation de transporter les produits
sous pavillon am6ricain), converti en zlotys, de la mani&re suivante:

a) Si le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne applique un taux de
change unique A toutes les opdrations sur devises : au taux de change du dollar
fix6 pour les importations commerciales aux dates auxquelles les ]tats-Unis
ddbourseront les dollars;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux opdrations sur devi-
ses : au taux de change le plus 6lev6 (c'est-A-dire au taux permettant d'obtenir le
plus grand nombre de zlotys pour un dollar des ttats-Unis) qui aura 6t6 fix6 par le
Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne ou tout organisme relevant
de ce Gouvernement et sera en vigueur At la date oii le Gouvernement des Rtats-
Unis ddboursera les dollars.

2. Si les deux Gouvemements signent ultdrieurement, dans le cadre de la loi, un
ou plusieurs autres accords relatifs aux produits agricoles, tout remboursement en
zlotys qui serait ou deviendrait exigible au titre du pr6sent Accord plus de deux ans
apr~s son entree en vigueur sera effectu6 par le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am6-
rique par pr61Mvement sur les fonds disponibles au titre du dernier en date des accords
relatifs aux produits agricoles qui seront en vigueur au moment du remboursement.

3. Les deux Gouvernements conviennent d'appliquer la procddure suivante aux
zlotys ddposds au compte du Gouvernement des Rtats-Unis en vertu du prdsent Accord,

a) Les zlotys ddposds au compte du Gouvernement des Rtats-Unis seront convertis
en dollars, le jour de leur d~p6t, au taux de change utilis6 pour le ddp6t, et port~s
A un compte special libell en dollars, au credit du Gouvernement des P-tats-Unis
d'Am~rique A la Banque nationale de Pologne.

b) Les zlotys pr6levds par les Rtats-Unis sur le compte special libell en dollars aux
fins 6nonc~es AL l'article II du present Accord, A l'exclusion des achats de biens et de
services destines A d'autres pays, seront vers~s par la Banque nationale de Pologne
au taux de change le plus dlevd (c'est-h-dire au taux accordant le plus grand nom-
bre de zlotys pour un dollar des ttats-Unis) qui aura 6td fix6 par le Gouvernement
de la R~publique populaire de Pologne ou tout organisme relevant de ce Gouver-
nement et sera en vigueur le jour du pr~l~vement ; toutefois, si ce taux est moins
6lev6 que le taux auquel auront W convertis les zlotys d~pos~s conform6ment au
paragraphe 1 du present article, c'est le taux indiqud au paragraphe I qui sera
applique.
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c) Pour payer les achats de biens et de services destines & d'autres pays, dont il est
question k l'article II du present Accord, on d6duira du solde du compte libell en
dollars un montant 6gal aux prix en dollars des achats de cette nature dont les
deux Gouvernements seront convenus.

d) Si le compte specia libell en dollars fait ressortir un solde non utilis6 au 2 jan-
vier 1973 et par la suite, le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne
accepte que la Banque nationale de Pologne verse au Gouvernement des ttats-
Unis - si celui-ci en exprime le ddsir - le 2 janvier de chaque annie a compter du
2 janvier 1973, la somme de 1 720 000 dollars en dollars devises, le paiement de ces
devises se faisant par d6duction d'un montant 6gal sur le solde du compte libelM
en dollars.

Article IV

ENGAGEMENTS GtN RAUX

1. Le Gouvernement de la Rdpubhlque populaire de Pologne s'engage a prendre
toutes mesures possibles pour emp~cher la revente ou la rdexp~dition a d'autres pays,
ou l'utilisation A des fins autres que la consommation int~rieure, des produits agricoles
achetds en application du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette rdexp6-
dition ou cette utilisation seront express~ment autoris~es par le Gouvernement des
ttats-Unis) et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour effet de permettre
l'exportation vers d'autres pays de quantit~s accrues de ces produits ou de produits
analogues.

2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les precautions voulues pour
que les ventes ou achats des produits agricoles, effectu~s conform6ment au prdsent
Accord n'affectent pas les marchfs habituels des P-tats-Unis d'Am~rique pour ces
produits et n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des pro-
duits agricoles.

3. Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne s'engage a fournir,
a la demande du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, des renseignements sur
l'ex~cution du programme, notamment sur les arrivages, l'6tat des produits regus et
l'application des clauses concernant les importations commerciales, ainsi que des
renseignements concernant les exportations des produits consid~r~s ou de produits
analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du present Accord.
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Article VI

ENTRf-E EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur ds la signature.

EN FOI DE QUOI les reprsentants des deux Gouvernements, A ce dfiment autoris~s,
ont signd le present Accord.

FAIT AL Washington, en double exemplaire, en langues anglaise et polonaise, le
ler f~vrier 1963.

Pour le Gouvernement des fltats-Unis d'Amdrique:

Philip H. TREZISE

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne:

Tadeusz LYCHOWSKI

P-CHANGE DE NOTES

I

Le Secritaire d'E'tat des ~tais-Unis d'Amirique au Ministre pldnipotentiaire
(Ambassade de Pologne)

DPPARTEMENT D'I TAT

WASHINGTON

Le I er f6vrier 1963

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me rdfdrer A 'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce
jour1 entre le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
Rdpublique populaire de Pologne.

Je tiens A confirmer la faqon dont mon Gouvernement interprte l'entente inter-
venue, lors des entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants de nos deux Gouver-
nements, au sujet de certaines des questions dont traite ledit Accord.

I est entendu que, tant que les produits visds A l'Accord seront import~s et uti-
lisds, des consultations auront lieu avant que ces produits, ou des produits analogues,
puissent ftre export~s de Pologne.

1 Voir p. 160 de ce volume.
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11 est entendu que la Pologne achktera et importera des ttats-Unis, A l'aide de ses
propres ressources, au moins 200 000 tonnes de graines fourragres pendant 1'annde
1963.

II est entendu que si, au cours de la pdriode d'utilisation du coton compris dans
l'Accord, la Pologne augmente ses exportations de textiles de coton par rapport A la
pdriode correspondante prdcddente, elle augmentera dans la m~me proportion ses
importations de coton autre que le coton acquis au titre du present programme.

I1 est entendu que la Pologne ach~tera et importera des P-tats-Unis, A l'aide de
ses propres ressources, au moins 46 000 balles de coton pendant l'ann~e 1963.

I est entendu que la Pologne maintiendra en 1963 ses importations habituelles
de tabac en provenance de ses fournisseurs usuels et que les exportations habituelles
de tabac de la Pologne ne seront pas touch~es par les importations de tabac effectu~es
au titre de l'Accord.

II est entendu que le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne fera.
en sorte que 2 p. 100 des zlotys provenant des ventes prdvues dans l'Accord puissent
tre convertis en d'autres monnaies, A la demande du Gouvernement des ] tats-Unis

d'Am6rique, pour aider ce Gouvernement A d6velopper ses march6s de produits agri-
coles dans d'autrespays au titre de l'alin~a a de l'article 104 de la loi tendant A d~ve-
lopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a dt6 modifie. Avant que ces.
facilitds de conversion ne soient accord~es, les deux Gouvemements se consulteront
au sujet des monnaies dont il s'agira et de l'dchelonnement de leur conversion.

I1 est entendu que le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne fera
en sorte que '6quivalent en zlotys de 100 000 dollars au maximum par an pendant
cinq ans (A savoir pendant les exercices 1963 A 1967 inclus des tftats-Unis) puisse tre
converti en d'autres monnaies; la moiti6 de cette somme devra tre r6servde aux
6changes entre la Pologne et les ttats-Unis, y compris les voyages, et l'autre moiti6
A des dchanges culturels avec d'autres pays.

Je vous serais obligd de bien vouloir confirmer ce qui pr6cede.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secrdtaire d'fltat:

Philip H. TREZISE

Monsieur Tadeusz Lychowski

Ministre pldnipotentiaire

Ambassade de la Rdpublique populaire de Pologne
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ii

Le Ministre plinipotentiaire (Ambassade de Pologne) au Secritaire d'L4tat adjoint

par intirim des -8tats-Unis d'Amirique, chargi des affaires gconomiques

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

WASHINGTON (D. C.)

Washington, le ler f6vrier 1963

Monsieur le Secr6taire d'Petat,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, dont le texte

suit

[Voir note I]

Je tiens, au nor de mon Gouvernement, A confirmer les termes de la note prdcitde.

Veuillez agrder, etc.

Tadeusz LYCHOWSKI

Ministre plnipotentiaire

Son Excellence Monsieur Philip H. Trezise

Secrdtaire d'tltat adjoint par intdrim,

charg6 des affaires 6conomiques

III

Le Secritaire d'lttat des Etats-Unis d'Amirique au Ministre pldnipotentiaire

(Ambassade de Pologne)

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le ler fdvrier 1963

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f~rer h l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gou-

vernement des Rtats-Unis d'Amdrique et le Gouvemement de la Rdpublique popu-
laire de Pologne ont sign6 ce jour, et en particulier au paragraphe 1 de l'article III,

concernant le taux de change applicable aux d~p6ts en zlotys que le Gouvernement de
la R~publique populaire de Pologne effectuera en paiement des produits agricoles.
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Je confirme l'interpr6tation que le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique
donne . l'entente intervenue, A savoir que, tant que les taux de changes actuellement
appliqu6s en Pologne ne seront pas modifies, le taux de vingt-quatre (24) zlotys pour
un dollar des Rtats-Unis sera consid~r6 comme ((le taux de change le plus 6lev6
(c'est-A-dire le taux permettant d'obtenir le plus grand nombre de zlotys pour un dol-
lar des Rtats-Unis) qui aura 6td fix6 par le Gouvernement de la R6publique populaire
de Pologne ou tout organisme relevant de ce Gouvernement o.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer ce qui precede.

Veuillez agrder, etc.
Pour le Secrdtaire d'-tat

Philip H. TREZISE

Monsieur Tadeusz Lychowski

Ministre pl~nipotentiaire

Ambassade de la R~publique populaire de Pologne

IV

Le Ministre pl6nipotentiaire (Ambassade de Pologne) au Secritaire d'ttat adjoint
par intirim des tEtats-Unis d'Amirique, charg6 des affaires dconomiques

AMBASSADE DE LA RAPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

WASHINGTON (D. C.)

Washington, le ier fdvrier 1963

Monsieur le Secrdtaire d'I9tat,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, dont le texte
suit

[Voir note III]

Je tiens, au nom de mon Gouvernement, A confirmer les termes de la note prdcite.

Veuillez agr6er, etc.
Tadeusz LYcHOWSKI

Ministre p1nipotentiaire

Son Excellence Monsieur Philip H. Trezise

Secrdtaire d'Rtat adjoint par interim,

charg6 des affaires 6conomiques

N- 7100





No. 7101

UNITED STATES OF AMERICA
and

DOMINICAN REPUBLIC

Exchange of notes constituting an agreement relating to
radio communications between amateur stations on
behalf of third parties. Santo Domingo, 18 and 22 April
1963

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 5 February 1964.

PTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REPUBLIQUE DOMINICAINE

iRchange de notes constituant un accord relatif aux radio-
communications 6chang~es entre stations d'amateurs
pour le compte de tierces personnes. Saint-Domingue,
18 et 22 avril 1963

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les lstats- Unis d'Amirique le 5 fivrir 1964.



170 United Nations - Treaty Series 1964

No. 7101. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE DOMINICAN REPUBLIC RELATING
TO RADIO COMMUNICATIONS BETWEEN AMATEUR
STATIONS ON BEHALF OF THIRD PARTIES. SANTO
DOMINGO, 18 AND 22 APRIL 1963

1

The Dominican Department of State for Foreign Relations to the American Embassy

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Dios - Patria - Libertad

REPfJBLICA DOMINICANA

SECRETARfA DE ESTADO DE RELACIONES EXTERIORES

DAC-3949

La Secretaria de Estado de Relaciones Exteriores saluda atentamente a la
Embajada de los Estados Unidos de America y tiene la honra de proponerle que se
concluya un arreglo entre la Repfiblica Dominicana y los Estados Unidos de America
para que se permita a las estaciones de radioaficionados de ambos paises el inter-
cambio de mensajes provenientes de terceras personas, similar al concluido con la
mayorfa de los paises latinoamericanos.

Este arreglo podria concluirse bajo los siguientes t6rminos:

Las estaciones de radioaficionados de la Repfiblica Dominicana y de los Estados
Unidos de Am6rica pueden intercambiar mensajes u otras comunicaciones internacionales
provenientes de terceras personas o dirigidas a ellas bajo las siguientes condiciones :

1. Que no ne perciba ninguna compensaci6n directa o indirectamente por tales mensajes.

2. Que dichas comunicaciones est~n limitadas a conversaciones o mensajes de carcter
t6cnico o de cuestiones personales que por su poca importancia no justifiquen la utili-
zaci6n de los servicios de comunicaciones pfiblicas. Para los casos de desastres o cala-
midades pfiblicas cuando los servicios de telecomunicaciones pdblicas no est6n ficil-
mente disponibles para el intercambio de comunicaciones relacionadas directamente
con la seguridad de la vida o de la propiedad, tales comunicaciones pueden ser mane-
jadas por las estaciones de radioaficionados de ambos paises.

I Came into force on 22 May 1963, thirty days after the date of the United States note, in
accordance with the provisions of the said notes.
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3. Este acuerdo serA aplicable a la Repdblica Dominicana y a los Estados Unidos de
Amdrica y sus territorios y posesiones inclusive Puerto Rico y las Islas Virgenes; y a
la Zona del Canal de Panama. Seri aplicable tambidn para las estaciones de aficiona-
dos con licencia de las autoridades de los Estados Unidos a ciudadanos de dicho pais
en otros lugares del mundo donde los Estados Unidos ejerzan la autoridad de con-
ceder tales licencias.

4. Este arreglo podrA darse por terminado por cualquiera de los dos Gobiernos mediante
un aviso comunicando al otro con sesenta dias de anticipaci6n ; cesarA tambi~n en
virtud de cualquier nuevo acuerdo entre los dos Gobiernos que trate de la misma
materia o por la promulgaci6n en cualquiera de los dos parses de disposiciones legis-
lativas que sean incompatibles con este arreglo.

La Secretaria de Estado de Relaciones Exteriores tiene la honra de sugerir a la
Embajada de los Estados Unidos de Amdrica, que en caso de que esta proposici6n
fuese aceptada, tanto la presente nota como la contestaci6n a la misma, podrdn
constituir un entendido entre ambos Gobiernos al respecto, el cual serfa efectivo
30 dias despu6s de la fecha de la nota de la Embajada.

La Secretaria de Estado de Relaciones Exteriores aprovecha la oportunidad
para reiterar a la Embajada de los Estados Unidos de Amrica las seguridades de su
mds alta consideraci6n.

(Rubricado) [ilegible]

Santo Domingo, 18 de abril de 1963

[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION 2]

God - Country - Freedom

DOMINICAN REPUBLIC

DEPARTMENT OF STATE FOR FOREIGN RELATIONS

D AC-3949

The Department of State for Foreign Relations presents its compliments to the
Embassy of the United States of America and has the honor to propose that an agree-
ment similar to the one concluded with the majority of the Latin American countries
be concluded between the Dominican Republic and the United States of America to.
permit the exchange of third party messages between amateur radio stations of both
countries.

This agreement could be concluded under the following terms:

Translation by the Government of the United States of America.

Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique.

N- 7101
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[See note I1]

The Department of State for Foreign Relations has the honor to suggest to the
Embassy of the United States of America that, if this proposal should be accepted, this
note and the reply thereto could constitute an agreement between the two Govern-
ments on the subject, which would be effective 30 days after the date of the Em-
bassy's note.

The Department of State for Foreign Relations avails itself of the opportunity to
renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its highest
consideration.

(Initialled) [illegible]

Santo Domingo, April 18, 1963

Ii

The American Embassy to the Dominican Department of State for Foreign Relations

No. 315

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Department of State for Foreign Relations of the Dominican Republic and has the
honor to acknowledge receipt of the Department of State for Foreign Relation's note
No. 3949 dated April 18, 1963, which contains the following proposal for the conclu-
sion of an agreement between the Dominican Republic and the United States of Ame-
rica to permit the exchange of third party messages between amateur radio stations
of both countries :

Amateur radio stations of the Dominican Republic and of the United States of America
may exchange messages or other international communications from or to third parties,
provided :

I. No compensation may be directly or indirectly paid for such messages or communi-
cations.

2. Such communications shall be limited to conversations or messages of a technical or
personal nature for which by reason of their unimportance recourse to the public com-
munications service is not justified. To the extent that in the event of disaster, the
public communications service is not readily available for expeditious handling of
communications relating directly to safety of life or property, such communications
may be handled by amateur radio stations of both countries.

3. This arrangement shall apply to the Dominican Republic and the United States of
America and its territories and possessions, including Puerto Rico and the Virgin
Islands; and to the Panama Canal Zone. It shall also be applicable to the case of
amateur stations licensed by the United States authorities to United States citizens
in other areas of the world in which the United States exercises licensing authority.

No. 7101
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4. This arrangement shall be subject to termination by either government on sixty days'
notice to the other government, by further arrangement between the two governments
dealing with the same subject, or by the enactement of legislation in either country
inconsistent therewith.

The Embassy of the United States takes pleasure in informing the Department
of State for Foreign Relations of the Dominican Republic that the Government of the
United States accepts the proposal of the Government of the Dominican Republic to
conclude the foregoing agreement regarding the exchange of third party messages
between radio amateurs of both countries, which shall be formalized by this note and
become effective 30 days after the date of this note.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Department of
State for Foreign Affairs the assurance of its highest consideration.

Santo Domingo, D.R., April 22, 1963

NO 7101
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7101. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORDI ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LA
RIPUBLIQUE DOMINICAINE RELATIF AUX RADIO-
COMMUNICATIONS RCHANG]RES ENTRE STATIONS
D'AMATEURS POUR LE COMPTE DE TIERCES PER-
SONNES. SAINT-DOMINGUE, 18 ET 22 AVRIL 1963

I
Le Secritariat d'E~tat aux relations extirieures de la Ripublique Dominicaine

4 l'Ambassade des Elats-Unis d'Amirique

Dieu - Patrie - Libert6

RtPUBLIQUE DOMINICAINE

SECRETARIAT D'ETAT AUX RELATIONS EXTERIEURES

DAC-3949

Le Secrdtariat d'tRtat aux relations extdrieures pr~sente ses compliments A l'Am-
bassade des Rtats-Unis d'Amdrique et a l'honneur de proposer la conclusion, entre la
Rdpublique Dominicaine et les Ittats-Unis d'Amdrique, d'un accord qui permettrait
aux stations de radio amateurs des deux pays d'6changer des messages pour le compte
de tierces personnes, accord qui serait analogue aux accords conclus avec la majorit6
des pays d'Am~rique latine.

Cet accord pourrait 6tre ainsi con~u:

Les stations radiophoniques d'amateurs de la R~publique Dominicaine et des 1 tats-
Unis d'Amdrique pourront 6changer des messages ou autres communications internatio-
nales 6manant de tierces personnes ou adress~es h des tierces personnes, sous les r6serves
suivantes :

1) Ces messages ne pourront donner lieu i. aucune r6mun6ration, directe ou indirecte;

2) Ces communications comprendront uniquement des conversations ou messages de

caract~re technique ou personnel qui, en raison de leur peu d'importance, ne justifient
pas le recours aux services publics de t ldcommunications. Si, en cas de d6sastre ou de
calamit6 publique, les services publics de t6lMcommunications ne sont pas en mesure
d'assurer facilement l'6change de communications visant directement la s6curitd des
personnes ou des biens, ces communications pourront 8tre transmises par les stations
radiophoniques d'amateurs des deux pays;

I Entrd en vigueur le 22 mai 1963, 30 jours apr~s la date de la note des ttats-Unis, con-
formnment aux dispositions desdites notes.
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3) Le pr6sent Accord sera applicable . la R~publique Dominicaine ainsi qu'aux ltats-
Unis d'Am6rique et L leurs territoires et possessions, y compris Porto Rico et les Iles
Vierges, et & la zone du canal de Panama. I1 sera 6galement applicable aux stations
d'amateurs pour lesquelles les autorit6s am~ricaines auront d6livr6 des licences & des
ressortissants des 1ttats-Unis dans les autres r6gions du monde oii les ttats-Unis ont
pouvoir de d~livrer lesdites licences ;

4) Ii pourra 8tre mis fin au pr6sent Accord, soit par notification adress~e par Fun des deux
Gouvernements A l'autre, moyennant un pr~avis de 60 jours, soit par la conclusion d'un
autre accord en la matire entre les deux Gouvernements, soit par la promulgation, dans
l'un ou l'autre pays, de dispositions l6gislatives incompatibles avec le pr6sent Accord.

Si la pr~sente proposition est acceptde, le Secretariat d'ttat aux relations ext6-
rieures sugg~re k l'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique que la pr~sente note et la
r~ponse de l'Ambassade constituent entre les deux Gouvernements un accord qui
-entrerait en vigueur 30 jours apr~s la date de ladite r6ponse.

Le Secretariat d'ltat saisit, etc.

(Paraph6) [illisible]

Saint-Domingue, le 18 avril 1963

11

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amirique au Secrdtariat dXItat aux relations extirieures
de la Ripublique Dominicaine

No 315

L'Ambassade des t-tats-Unis d'Amdrique pr6sente ses compliments au Secrd-
tariat d'IRtat aux relations ext~rieures de la Rpublique Dominicaine et a l'honneur
d'accuser rdception de sa note no 3949 en date du 18 avril 1963, dans laquelle il pro-
posait la conclusion, entre la Rdpublique Dominicaine et les ]tats-Unis d'Amdrique,
d'un accord qui permettrait l'6change de messages pour le compte de tierces per-
sonnes entre les stations radiophoniques d'amateurs des deux pays, et qui serait
ainsi con~u :

[Voir note I]

L'Ambassade a le plaisir d'informer le Secrdtariat d'fltat que le Gouvernement
.des LPtats-Unis d'Amdrique accepte la proposition du Gouvernement de la Rpublique
Dominicaine tendant h conclure 'accord ci-dessus concernant l'6change de messages
pour le compte de tierces personnes entre les stations radiophoniques d'amateurs des
deux pays, accord qui sera consacr6 par la prdsente note et entrera en vigueur 30 jours
apr~s la date de celle-ci.

L'Ambassade saisit, etc.

Saint-Domingue (Rdpublique Dominicaine), le 22 avril 1963

NO 7101
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No. 7102. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SWITZERLAND RELATING TO THE
UNITED STATES SCHEDULES TO THE TRADE AGREE-
MENTS OF 9 JANUARY 1936 2 AND 8 JUNE 1955.3 BERNE,
10 AND 11 JULY 1963

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Division of Commerce of the Swiss
Federal Department of Public Economy

No. 2

The Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America presents his
compliments to the Director of the Division of Commerce of the Federal Department
of Public Economy and has the honor to refer to conversations which have been held
between representatives of the United States and of Switzerland regarding the desire
of the Government of the United States to put into effect, pursuant to the Tariff
Classification Act of 1962, the proposed Tariff Schedules of the United States, before
the completion of such consultations or negotiations as may be necessary to reach
agreement on the modification of the United States schedules to the trade agreement
of January 9, 1936,2 and to the supplementary agreement of June 8, 1955,8 in order
to conform these schedules to the Tariff Schedules of the United States.

It is the understanding of the Government of the United States of these conver-
sations that the Government of Switzerland will not object to the prompt effectiveness
of the Tariff Schedules of the United States ; provided that during the period from the
effective date of the said Tariff Schedules to the completion of such consultations
and negotiations, the United States does not, except pursuant to the provisions of
the trade agreement of January 9, 1936, as modified, increase a column 1 rate in the
said Tariff Schedules above the level provided therefor under the Tariff Classifica-
tion Act, if such classification includes any product now provided for in either of
the United States schedules described in the first paragraph of this document.

1 Came into force on 11 July 1963 by the exchange of the said notes.
League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXI, p. 231, and Vol. CC, p. 532; and United

Nations, Treaty Series, Vol. 133, p. 33 ; Vol. 239, p. 362 ; Vol. 361, p. 244, and Vol. 471, p. 324.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 239, p. 362.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7102. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES ftTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA SUISSE
RELATIF AUX LISTES CONCERNANT LES RTATS-UNIS,
ANNEXIRES AUX ACCORDS COMMERCIAUX DU 9 JAN-
VIER 1936 2ET DU 8 JUIN 1955 3. BERNE, 10 ET 11 JUIL-
LET 1963

Le Charg d'affaires par intirim des Etats-Unis d'Amirique &i la Division du commerce

du Dipartement fdiral suisse de l'iconomie publique

No 2

Le Charg6 d'affaires par intdrim des ktats-Unis d'Am6rique pr6sente ses com-
pliments au Directeur de la Division du commerce du Ddpartement f6d~ral de
l'dconomie publique et a l'honneur de se r6f~rer aux entretiens que des repr~sentants
des Ittats-Unis et de la Suisse ont eus au sujet du ddsir du Gouvernement des fltats-
Unis de mettre en vigueur les droits de douane envisages dans le cadre du Tariff
Classification Act de 1962, avant que soient termin~es les consultations ou les n~go-
ciations n~cessaires pour parvenir A un accord sur la modification des listes con-
cernant les ttats-Unis annexdes A l'Accord commercial du 9 janvier 1936 2 et A l'Ac-
cord suppl~mentaire du 8 juin 1955 3, en vue de les aligner sur les tarifs douaniers
des ttats-Unis.

De l'avis du Gouvernement des ttats-Unis, il r~sulte de ces entretiens que le
Gouvernement suisse ne s'opposera pas At une prochaine entree en vigueur des tarifs
douaniers des iEtats-Unis, A condition qu'au cours de la p~riode qui s'dcoulera entre
cette entree en vigueur et la fin des consultations et n6gociations susmentionndes,
les tktats-Unis ne rel~vent pas, si ce n'est conform6ment aux dispositions de l'Accord
commercial du 9 janvier 1936, tel qu'il a W modifi6, les droits qui figurent dans la
premiere colonne desdits tarifs douaniers au-delh des limites pr~vues dans le Tariff
Classification Act si celui-ci comprend un des produits actuellement 6num~r~s dans
l'une des deux listes concernant les ktats-Unis mentionndes au premier paragraphe
de la prdsente note.

1 Entr en vigueur le 11 juillet 1963 par l'6change desdites notes.
a Socidtd des Nations, Recueil des Traitis, vol. CLXXI, p. 231, et vol. CC, p. 532 ; et Nations

Unies, Recueil des Traitds, vol. 133, p. 33; vol. 239, p. 363; vol. 361, p. 244, et vol. 471, p. 324.
8 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 239, p. 363.
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If the above also represents the understanding of the Government of Switzerland
of these conversations, and it is agreeable to the Government of Switzerland, it is
proposed that this note and the reply so indicating will constitute an agreement
between the two Governments.

The Chargd d'Affaires of the United States of America takes this opportunity to
renew to the director of the Division of Commerce of the Federal Department of
Public Economy the assurances of his highest consideration.

Embassy of the United States of America

Bern, July 10, 1963

II

The Division of Commerce of the Swiss Federal Department of Public Economy to the
American Charg6 d'Affaires ad interim

Df-PARTEMENT FEDE-RAL DE L'ECONOMIE PUBLIQUE

DIVISION DU COMMERCE
1

Bern, July 11, 1963

The Division of Commerce of the Federal Department of Public Economy presents
its compliments to the Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America in
Bern and has the honor to acknowledge receipt of his Note of July 10, 1963, which
reads as follows :

[See note I]

In reply, the Division of Commerce takes pleasure in informing the Embassy of
the United States of America that the Government of Switzerland concurs in the
understanding as set forth in the above Note and that this Note and the reply will
constitute an agreement between the two Governments.

The Division of Commerce of the Federal Department of Public Economy takes
this opportunity to renew to the Embassy of the United States of America the
assurances of its highest consideration.

[SEAL]

Embassy of the United States of America

Bern

1 Federal Department of Public Economy. Division of Commerce.

No. 7102
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Si tel est dgalement le sens que le Gouvernement suisse donne au r6sultat de ces
entretiens, et si ces conditions rencontrent l'agrdment du Gouvernement suisse, je
propose que la prdsente note et la rdponse confirmative constituent un accord entre
les deux Gouvernements.

Le Chargd d'affaires saisit, etc.

Ambassade des Iktats-Unis d'Amdrique

Berne, le 10 juillet 1963

II

La Division du commerce du Dipartement fidiral suisse de l'conomie publique.
au Chargi d'affaires par intirim des .tats-Unis d'Amirique

DPPARTEMENT FtDf-RAL DE L'ECONOMIE PUBLIQUE

DIVISION DU COMMERCE

Berne, le 11 juillet 1963

La Division du commerce du Ddpartement fdd6ral de l'6conomie publique pr&
sente ses compliments au Chargd d'affaires par interim des Rtats-Unis d'Amdrique
& Berne et a 1'honneur d'accuser reception de sa note du 10 juillet 1963, qui est r~digde
comme suit :

[Voir note 1]

En rdponse, la Division du commerce est heureuse de faire savoir A l'Ambas-
sade des Etats-Unis d'Amdrique que le Gouvernement suisse accepte l'interprdta-
tion 6noncde dans cette note et que ladite note et la prdsente rdponse constitueront
un accord entre les deux Gouvernements.

La Division saisit, etc.

[SCEAUJ

Ambassade des ktats-Unis d'Amdrique

Berne

No 710?





No. 7103

UNITED STATES OF AMERICA
and

ARGENTINA

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
United States schedules to the Trade Agreement of
14 October 1941. Buenos Aires, 24 July 1963

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 5 February 1964.

]TATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ARGENTINE

]Rchange de notes constituant un accord relatif aux listes
concernant les ]Rtats-Unis, annex~es 'a l'Accord com-
mercial du 14 octobre 1941. Buenos Aires, 24 juillet 1963

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les 18tats-Unis d'Amdrique le 5 fivrier 1964.



184 United Nations - Treaty Series 1964

No. 7103. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ARGENTINA RELATING TO THE UNIT-
ED STATES SCHEDULES TO THE TRADE AGREEMENT
OF 14 OCTOBER 1941.2 BUENOS AIRES, 24 JULY 1963

The American Ambassador to the Argentine Minister of Foreign Affairs and Worship

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Buenos Aires, July 24, 1963
No. 9

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have been held between repre-
sentatives of the United States of America and of Argentina regarding the desire of
the Government of the United States to put into effect, pursuant to the Tariff Clas-
sification Act of 1962, the proposed Tariff Schedules of the United States, before
the completion of such consultations or negotiations as may be necessary to reach
agreement on the modification of the United States Schedules to the trade agreement
of October 14, 1941 2 (Schedules II and III), in order to conform these schedules to
the Tariff Schedules of the United States.

It is my understanding of such conversations that the Government of Argentina
will not object to the prompt effectiveness of the Tariff Schedules of the United
States; provided that during the period from the effective date of the said Tariff
Schedules to the completion of such consultations and negotiations, the United
States does not, except pursuant to the provisions of the trade agreement of Oc-
tober 14, 1941, increase a column 1 rate in the said Tariff Schedules above the level
provided therefor under the Tariff Classification Act, if such classification includes
any product now provided for in either of the United States schedules described in
the first paragraph of this note. Moreover, the United States recognizes Argentina's
right to any such compensation as may mutually be deemed to be necessary, as a
result of the consultations and negotiations now going on.

If the above also represents Your Excellency's understanding of these conver-
sations, and it is agreeable to the Government of Argentina, I propose that this
note and Your Excellency's reply so indicating will constitute an agreement between
our two Governments.

I Came into force on 24 July 1963 by the exchange of the said notes.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 119, p. 193.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Robert MCCLINTOCK

His Excellency Brigadier General Juan Carlos Cordini

Minister of Foreign Affairs and Worship

Buenos Aires

II

The Argentine Minister of Foreign Affairs and Worship to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Buenos Aires, 24 de Julio de 1963

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con el objeto de referirme a
la nota del dia de la fecha, cuyo texto se transcribe a continuaci6n:

Excelencia :

a Tengo el honor de hacer referencia a las conversaciones sostenidas entre
representantes de los Estados Unidos y de la Argentina con respecto al deseo
del Gobierno de los Estados Unidos de poner en vigor, de conformidad con la
Ley de Clasificaci6n Arancelaria de 1962, las Listas propuestas de Aranceles
Aduaneros de los Estados Unidos, antes de completar las consultas o negocia-
ciones que puedan ser necesarias para ilegar a un acuerdo sobre la modificaci6n
de las listas estadounidenses anexas al Convenio del 14 de Octubre de 1941
(Planillas II y III), a fin de ajustar dichas Planillas a las Listas de Aranceles
Aduaneros de los Estados Unidos.

( Tengo entendido, segfin dichas conversaciones, que el Gobierno argentino
no objetard a la pronta puesta en vigor de las Listas de Aranceles Aduaneros
de los Estados Unidos, siempre que durante el perfodo a partir de la fecha de
entrada en efecto de dichas Listas Arancelarias hasta la terminaci6n de las
consultas y negociaciones aludidas, y excepto en cumplimiento de las dispo-
siciones del Convenio comercial del 14 de Octubre de 1941, los Estados Unidos
no aumenten el avalfio de la columna No 1 de dichas Listas de Aranceles Aduane-
ros por encima del nivel estipulado por la Ley de Clasificaci6n Arancelaria,
cuando la misma incluya cualquier producto actualmente inclufdo en cualquiera
de las listas estadounidenses mencionadas en el primer pdrrafo de la presente
nota. Ademis, los Estados Unidos reconocen el derecho de la Argentina a cual-
quier compensaci6n que mutuamente pueda juzgarse necesaria, como resultado
de las consultas y negociaciones que se estdn realizando actualmente.

No 7103
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a Si lo que antecede constituye tambi6n lo que Vuestra Excelencia tiene
entendido respecto a dichas conversaciones, y si el Gobierno de la Argentina
estI de acuerdo con ello, propongo que la presente nota y la respuesta de Vuestra
Excelencia en ese sentido, constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

a Le ruego acepte, Excelencia, las seguridades de mi mds alta consideraci6n.

(( (Firmado) Robert MCCLINTOCK

Tengo el honor de significar a V.E. la conformidad de mi Gobiemo sobre el
entendimiento mencionado, constituyendo la nota de V.E. y esta respuesta favorable
un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a V.E. las seguridades de mi mds alta
y distinguida consideraci6n.

J. C. CORDINI

A Su Excelencia el sefior Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario de los Estados Unidos de America
Hon. Robert McClintock

Buenos Aires

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

Buenos Aires, July 24, 1963
Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's note of this date, the text of
which is transcribed below :

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the above-mentioned under-
standing is acceptable to my Government; accordingly, Your Excellency's note
and this favorable reply constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distin-
guished consideration.

J. C. CORDINI

His Excellency Robert McClintock

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America

Buenos Aires

1 Translation by the Government of the United States of America.
* Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique.

No. 7103
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7103. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMI RIQUE ET L'AR-
GENTINE RELATIF AUX LISTES CONCERNANT LES
RTATS-UNIS, ANNEXRES A L'ACCORD COMMERCIAL
DU 14 OCTOBRE 1941 2. BUENOS AIRES, 24 JUILLET 1963

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures
et du culte d'Argentine

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM RIQUE

Buenos Aires, le 24 juillet 1963

No 9

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r~f~rer aux entretiens que des repr6sentants des 1 tats-
Unis d'Amdrique et de l'Argentine ont eus au sujet du d~sir du Gouvemement des
1 tats-Unis de mettre en vigueur les droits de douane envisagds dans le cadre du
Tariff Classification Act de 1962, avant que soient termin~es les consultations ou les
n~gociations ndcessaires pour parvenir A un accord sur la modification des listes
concernant les ktats-Unis annex~es A 1'Accord commercial du 14 octobre 1941 2

(listes II et III) en vue de les aligner sur les tarifs douaniers des ktats-Unis.

I semble r6sulter de ces entretiens que le Gouvernement argentin ne s'opposera
pas A une prochaine mise en vigueur des tarifs douaniers des Rtats-Unis, A condition
qu'au cours de la p~riode qui s'dcoulera entre cette entrde en vigueur et la fin des con-
sultations et ndgociations susmentionndes, les P-tats-Unis ne rel~vent pas, si ce n'est
conform~ment aux dispositions de l'Accord commercial du 14 octobre 1941, les
droits qui figurent dans la premiere colonne desdits tarifs douaniers au-delh des
limites prdvues dans le Tariff Classification Act, si celui-ci comprend un des produits
actuellement 6num~r~s dans l'une des deux listes concernant les ktats-Unis men-
tionn6es au premier paragraphe de la pr~sente note. En outre, les tats-Unis recon-
naissent A l'Argentine le droit & toute indemnisation que les deux Parties jugeront
n~cessaire A 1'issue des consultations et des n~gociations actuellement en cours.

I Entrd en vigueur le 24 juillet 1963 par l'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 119, p. 193.



188 United Nations - Treaty Series 1964

Si tel est dgalement le sens donnd par Votre Excellence au r6sultat des entretiens
et si ces conditions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement argentin, je propose
que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence en ce sens constituent un accord
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.
Robert MCCLINTOCK

Son Excellence Monsieur Juan Carlos Cordini

Ministre des relations ext~rieures et du culte

Buenos Aires

II

Le Ministre des relations extirieures et du culte d'Argentine ii l'Ambassadeur

des lPtats-Unis d'Amirique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTARIEURES ET DU CULTE

Buenos Aires, le 24 juillet 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r6f6rer la note de Votre Excellence en date de ce jour et
lui est ainsi r~digde :

[Voir note 1]

Je tiens k faire savoir 5. Votre Excellence que les conditions susmentionnes
rencontrent l'agr~ment de mon Gouvemement et que la note de Votre Excellence
.et ma rdponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.
J. C. CORDINI

'Son Excellence Monsieur Robert McClintock

Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire
des P-tats-Unis d'Am~rique

Buenos Aires
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No. 7104. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT I
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND MADAGASCAR
RELATING TO INVESTMENT
GUARANTIES. TANANARIVE,
26 JULY 1963

The American Ambassador to the Acting
Minister of Foreign Affairs, Vice
President of the Government of the
Malagasy Republic

NO 7104. PICHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD DE
GARANTIE D'INVESTISSEMENTS'
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM%-
RIQUE ET MADAGASCAR. TANA-
NARIVE, 26 JUILLET 1963

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Am-
rique au Ministre des affaires itran-
gores par intirim, Vice-Prisident du
Gouvernement de la Ripublique mal-
gache

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Tananarive, July 26, 1963,

No. 17

Excellency

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place.
between representatives of our two governments relating to investments in Mada-
gascar which further the development of the economic resources and productive
capacities of Madagascar and to guaranties of such investments by the Government
of the United States of America. I also have the honor to confirm the following
understandings reached as a result of those conversations:

1. The Government of the United States of America and the Government of the
Malagasy Republic shall, upon the request of either Government, consult concerning
investments in Madagascar which the Government of the United States of America may
guaranty.

2. The Government of the United States of America shall not guaranty an invest-
ment in Madagascar unless the Government of the Malagasy Republic approves the activity
to which the investment relates and recognizes that the Government of the United States
of America may guaranty such investment.

3. If an investor transfers to the Government of the United States of America
pursuant to an investment guaranty, (a) lawful currency, including credits thereof, of the
Malagasy Republic, (b) any claims or rights which the investor has or may have arising

I Entrd en vigueur le 26 juillet 1963 par
l'46change desdites notes.

I Came into force on 26 July 1963 by the
exchange of the said notes.
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from the business activities of the investor in Madagascar or from the events entitling
the investor to payment under the investment guaranty, or (c) all or part of the interest
of the investor in any property (real or personal, tangible or intangible) within Madagascar,
the Government of the Malagasy Republic shall recognize such transfer as valid and effec-
tive provided it has been notified promptly after the guaranty was invoked.

4. Lawful currency of the Malagasy Republic, including credits thereof, which 'is
acquired by the Government of the United States of America pursuant to a transfer of
currency or from the sale of property transferred under an investment guaranty shall be
accorded treatment by the Government of the Malagasy Republic with respect to exchange,
repatriation or use thereof, not less favorable than that accorded to funds of nationals of
the United States of America derived from activities in Madagascar similar to those in
which the investor has been engaged, and such currency may in any event be used by the
Government of the United States of America for any of its expenditures in Madagascar.

5. Any dispute regarding the interpretation or application of the provisions of this
Agreement or any claim against the Government of the Malagasy Republic to which the
Government of the United States of America may succeed as transferee or which may arise
from the events causing payment under an investment guaranty shall, upon the request of
either Government, be the subject of negotiations between the two Governments and shall
be settled, insofar as possible, in such negotiations. If, within a period of three months
after a request for negotiation, the two Governments are unable to settle any such dispute
or claim by agreement, the dispute or claim shall be referred upon the initiative of either
Government, to a sole arbitrator, selected by mutual agreement, for final and binding
determination in light of the applicable principles of international law. If the two Govern-
ments are unable to select an arbitrator within a period of three months after indication by
either Government of its desire to arbitrate, the President of the International Court of
Justice shall, at the request of either Government, designate the arbitrator.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of the Malagasy Republic, the Govern-

ment of the United States of America will consider that this note and your reply

thereto constitute an Agreement between our two Governments on this subject, the

agreement to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

C. Vaughan FERGUSON, Jr.

His Excellency Calvin Tsiebo

Acting Minister of Foreign Affairs

Vice-President of the Government

Tananarive

N- 7104
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES PTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Tananarive, le 26 juillet 1963

NO 17

Monsieur le Ministre,
[Voir note II]

Je saisis cette occasion, etc.

C. Vaughan FERGUSON, Jr.

Son Excellence Monsieur Calvin Tsiebo

Ministre des affaires 6trangres par interim

Vice-Prdsident du Gouvernement

Tananarive

II

The Acting Minister of Foreign Affairs, Le Ministre des affaires itrangres par
Vice President of the Government of interim, Vice-Prisident du Gouverne-
the Malagasy Republic, to the American ment de la Ripublique malgache, de
Ambassador l'Ambassadeur des r tats-Unis d'Ami-

rique

RPPUBLIQUE MALGACHE

Fahafahana - Tanindrazana - Fandrosoana

MINIST-RE DES AFFAIRES 1TRANGtRES

Tananarive, le 26 juillet 1963
No 190/63-AEIDRE/SLE. 4

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre datde du 26 juillet 1963 ainsi
conque :

( Excellence,

s(J'ai l'honneur de me rdf~rer aux conversations qui ont eu lieu r~cemment
entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet des investissements
k Madagascar destinds & acc~lrer le d~veloppement des ressources 6conomiques
et de la capacit6 de production de Madagascar et au sujet de l'octroi de garanties
de ces investissements par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique. J'ai
6galement l'honneur de confirmer les arrangements suivants qui sont le r~sultat
de ces conversations

No., 7104
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,1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Rdpublique Malgache se consulteront, A la requite de Fun ou l'autre d'entre eux, au
sujet d'investissements A Madagascar, l' gard desquels des garanties pourraient
6tre donndes par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

o 2. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique ne garantira un investissement
& Madagascar que si le Gouvernement de la R~publique Malgache approuve l'activit6
correspondant A l'investissement et donne son accord au droit qu'a le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique de garantir un tel investissement.

o 3. Si une personne ayant effectu6 un investissement, transf6re au Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique, en vertu d'une garantie de cet investissement, a) des avoirs
en monnaie malgache ayant cours legal, y compris les cr~ances, b) toutes r6clamations
ou tous droits existant ou pouvant se presenter du fait do ses activit~s a Madagascar
ou du fait de circonstances l'habilitant . recevoir un paiement au titre de la garantie
d'investissement, ou c) tout ou partie de ses int6rits dans une propri~t6 (immobili~re
ou mobili~re, corporelle ou incorporelle) situde & Madagascar, le Gouvernement de
la R~publique Malgache reconnaitra ce transfert comme une op6ration valable et
r6elle, sous r6serve d'avoir 4W inform6 d~s la demande de mise en jeu de la garantie.

* 4. Les avoirs en monnaie malgache ayant cours 16gal, y compris les cr~ances,
acquis par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique en vertu d'un transfert d'avoirs
ou d'une vente de propri6t6 transf6ree au titre d'une garantie d'investissement, rece-
vront de la part du Gouvemement de la R6publique Malgache, en ce qui concerne leur
conversion, leur rapatriement ou leur utilisation, un traitement qui ne sera pas moins
favorable que celui accord6 a des fonds appartenant a des ressortissants des ttats-
Unis d'Am6rique et provenant d'activit6s a Madagascar semblables A celle exerc~e par
la personne ayant effectu6 des investissements, et ces avoirs pourront en tout cas ftre
utilis6s par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pour toutes d6penses A
Madagascar.

* 5. Tout litige concernant l'interpr~tation ou l'application des dispositions du
present Accord, ou toute r6clamation contre le Gouvernement de la R~publique
Malgache dans laquelle le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique peut 6tre subrogd
en sa qualit6 de b~n~ficiaire d'un transfert, ou en consequence d'un paiement au titre
d'une garantie d'investissement, feront l'objet de n~gociations entre les deux Gouver-
nements, a la demande de lun ou l'autre d'entre eux, et seront r6gl6s dans toute la
mesure du possible par ces n~gociations. Si, apr~s un d~lai de trois mois A compter de
la date de demande de n~gociation, les deux Gouvernements ne parviennent pas a
r~gler un tel litige ou une telle reclamation par un accord, le litige ou la reclamation
seront renvoy~s sur l'initiative de lun ou lFautre des Gouvermements, a un arbitre
unique, choisi d'un commun accord, pour une dcision definitive et obligatoire en
fonction des principes de droit international applicables. Si les deux Gouvemements
ne parviennent pas a choisir un arbitre dans un d6lai de trois mois, apr6s que l'un ou
l'autre des Gouvernements aura manifest6 son d6sir d'avoir recours a l'arbitrage, le
President de la Cour Internationale de Justice nommera l'arbitre, a la requite de l'un
ou 1'autre des Gouvemements.

a D~s r~ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispo-
sitions ci-dessus sont acceptables par le Gouvemement de la Rdpublique Mal-

N- 7104
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gache, le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Amdrique considdrera que cette note
et votre rdponse . celle-ci constitueront un Accord entre nos deux Gouvernements

ce sujet, l'Accord entrant en vigueur A la date de votre rdponse.

c( Je vous prie de croire, Excellence, k l'assurance de ma tr~s haute consi-
ddration. s

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement Malgache
marque son agrdment aux dispositions contenues dans la lettre ci-dessus. Celle-ci
constitue, avec la prdsente rdponse, un accord en bonne et due forme entre nos deux
Gouvernements, 6tant entendu que le texte en langue anglaise et le texte en langue
fran~aise font 6galement foi.

Je saisis cette occasion, Excellence, pour vous renouveler les assurances de ma
tr&s haute considdration.

Le Ministre des affaires 6trang~res p. i.,

Le Vice-President du Gouvernement :
[SCEAU] TsIEBO

Son Excellence Monsieur Charles Vaughan Ferguson

Ambassadeur des fltats-Unis d'Amdrique

Tananarive

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MALAGASY REPUBLIC

Liberty - Fatherland - Progress

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Tananarive, July 26, 1963

No. 190/63-AE/DRE/SLE. 4

Excellency :

I have the honor to acknowledge receipt of your note dated July 26, 1963, which
reads as follows :

[See note 1]

I have the honor to inform you that the Malagasy Government signifies its
agreement to the provisions contained in the foregoing note. That note and the
present note in reply constitute an agreement in good and due form between our
two Governments, on the understanding that the English-language text and the
French-language text are equally authentic.

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

No. 7104
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I avail myself of this occasion, Excellency, to renew to you the assurances of
my very high consideration.

TsIEBO

Acting Minister of Foreign Affairs

Vice President of the Government

His Excellency Charles Vaughan Ferguson

Ambassador of the United States of America

Tananarive

N- 7104
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No. 7105. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN RELATING TO TRADE IN COT-
TON TEXTILES. WASHINGTON, 27 AUGUST 1963

i'he Ambassador of Japan to the Secretary of State

Washington, August 27, 1963

Excellency:

I have the honor to refer to the recent discussions held in Washington by the
representatives of the Government of Japan and the Government of the United
States of America concerning trade in cotton textiles between Japan and the United
:States, and to confirm, on behalf of the Government of Japan, the understandings
"reached between the two Governments that, pursuant to the provisions of Article 4
,of the Long-Term Arrangements Regarding International Trade in Cotton Textiles
,done at Geneva on February 9, 19622 (hereinafter referred to as "the Long-Term
Arrangements"), permitting "mutually acceptable arrangements on other terms
'not inconsistent with the basic objectives of this Arrangement", and with a view to
providing for orderly development of trade in cotton textiles between Japan and
the United States, the bilateral arrangement attached hereto will be applied by the
two Governments for the period of three years beginning January 1, 1963 subject
to the provisions thereof.

I have further the honor to request you to be good enough to confirm the fore-
going understandings on behalf of the Government of the United States.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Ryuji TAKEUCHI

His Excellency Dean Rusk

Secretary of State of the United States of America

1 Came into force on 27 August 1963 by the exchange of the said notes, with retroactive
effect from 1 January 1963, in accordance with their terms.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary
of the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, the Arrangements
are identified in the United Nations Treaty Series by the date of their entry into force,
i.e., 1 October 1962.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7105. I-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE LES IRTATS-UNIS ET LE JAPON RELATIF
AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON. WASHING-
TON, 27 AO2T 1963

L'Ambassadeur du Japon au Secritaire d'Etat des E tats-Unis d'Amirique

Washington, le 27 aofit 1963

Monsieur le Secr~taire d'tetat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment A Washing-
ton entre les reprdsentants du Gouvernement japonais et du Gouvernement des iRtats-
Unis d'Am~rique au sujet du commerce des textiles de coton entre le Japon et les
Rtats-Unis et de confirmer, au nom du Gouvernement japonais, l'arrangement
conclu entre les deux Gouvernements, selon lequel, conform6ment aux dispositions
de l'article 4 de l'Accord k long terme concernant le commerce international des
textiles de coton, conclu A Gen~ve le 9 f~vrier 1962 2 (ci-apr~s d~nommd (( l'Accord
6 long terme s) et autorisant des ((Accords mutuellement acceptables contenant
d'autres stipulations non incompatibles avec les objectifs fondamentaux du prdsent
Accord s, et en vue d'assurer une expansion ordonnde du commerce des textiles de
coton entre le Japon et les tats-Unis, l'Arrangement bilateral ci-joint sera appliqud
par les deux Gouvernements pour une pdriode de trois ans A compter du 1er jan-
vier 1963, sous r~serve des dispositions qui y sont 6nonc6es.

En outre, je vous prie de bien vouloir confirmer l'Arrangement susmentionnd
au nom du Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am~rique.

Veuillez agr~er, etc.

Ryuji TAKEUCHI

Son Excellence Monsieur Dean Rusk

Secrtaire d'ttat des L-tats-Unis d'Am~rique

I Entr6 en vigueur le 27 aofit 1963 par l'dchange desdites notes, avec effet rdtroactif k compter
du ler janvier 1963, conformdment leurs termes.

S Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 471, p. 297. L'Accord & long terme, tel que l'a
prdsentd k l'enregistrement le Secrdtaire exdcutif des Parties contractantes k l'Accord gdndral
sur les tarifs douaniers et le commerce, porte dans le Recueil des Traitis des Nations Unies la
date h laquelle il est entrd en vigueur, soit le l er octobre 1962.
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ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING TRADE

IN COTTON TEXTILES BETWEEN JAPAN AND THE UNITED STATES

Pursuant to the provisions of Article 4 of the Long-Term Arrangements, permitting
"mutually acceptable arrangements on other terms not inconsistent with the basic objec-

tives of this Arrangement", the following Arrangement will be applied by the two Govern-
ments for the period of three years beginning January 1, 1963 subject to the provisions
herein.

1. The purpose of this Arrangement is to provide for orderly development of trade in
cotton textiles between Japan and the United States. To achieve this purpose :

a. The United States Government shall cooperate with the Japanese Government in

promoting orderly development of trade in cotton textiles between Japan and the

United States, and

b. The Japanese Government will maintain, for the period of three years beginning

January 1, 1963, an annual aggregate limit for exports of cotton textiles to the

United States, and annual limits for major groups and annual limits or ceilings for

certain products within those groups, subject to the provisions of this Arrangement.

2. The annual aggregate limit for 1963 shall be 287.5 million square yards. This
limit shall be sub-divided into four major groups as follows:

Million
square yards

Group I-Cotton cloth ......... ...................... .. 125.5

II-Made-up goods, usually included in U.S. cotton broad woven
goods production ....... ................... ... 41

III-Apparel ......... ........................ ... 111

IV-Miscellaneous cotton textiles ....... ............... 10

TOTAL 287.5

Within these major groups, annual limits or ceilings for specific products are set forth
in Annex A. ' Within the annual aggregate limit, the limits for Groups I, II, III and IV
may be exceeded by not more than 5 percent, provided that this provision for "flexibi-
lity" shall permit an increase only in the "Other" categories referred to in each group in

Annex A.

Each group set forrh above shall be deemed to contain the following Categories which
are defined in Annex B. 2

Group I, Categories 5 through 27.
Group II, Categories 28 through 36, and part of Category 64.

Group III, Categories 39 through 62, and part of Category 63.
Group IV, Categories 1 through 4, 37, 38, and part of Categories 63 and 64.

1 See p. 204 of this volume.
i See p. 214 of this volume.
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ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT JAPONAIS ET LE GOUVERNE-
MENT DES ] TATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF AU COMMERCE DES
TEXTILES DE COTON ENTRE LE JAPON ET LES tTATS-UNIS

Conform6ment aux dispositions de l'article 4 de l'Accord i long terme qui autorisent
des o Accords mutuellement acceptables contenant d'autres stipulations non incompatibles
avec les objectifs fondamentaux du pr6sent Accord #, l'Arrangement suivant sera appliqu6
par les deux Gouvernements pour une p~riode de trois ans . compter du 1er janvier 1963,
sous reserve des dispositions qui y sont 6nonc6es.

1. Le present arrangement a pour objet d'assurer l'expansion ordonn6e du commerce
des textiles de coton entre le Japon et les ttats-Unis. A cette fin :

a) Le Gouvernement des 1ttats-Unis coop~rera avec le Gouvernement japonais en vue de
favoriser 'expansion ordonn6e du commerce des textiles de coton entre le Japon et les
t~tats-Unis ;

b) Le Gouvernement japonais fixera, pour une pdriode de trois ans, & compter du ler jan-
vier .1963, une limite annuelle globale pour les exportations de textiles de coton L desti-
nation des ttats-Unis, ainsi que des limites annuelles pour les principaux groupes, et
des limites annuelles ou plafonds pour certains produits & l'int~rieur de ces groupes, sous
r6serve des dispositions du prdsent arrangement.

2. La limite annuelle globale pour 1963 sera de 287,5 millions de yards carr6s. Cette
limite sera r~partie entre quatre groupes principaux de la mani~re suivante :

Millions
de yards carrds

Groupe I-Tissus de coton ....... .................... .. 125,5

II-Articles confectionn6s, g6n6ralement compris dans la cotton
broad woven goods production des ttats-Unis . ....... ... 41

III-Articles d'habillement ........ ................. 111

IV--Textiles de coton divers ...... ................ ... 10

TOTAL 287,5

A l'intrieur de ces groupes principaux, des limites annuelles ou plafonds seront fixes
pour certains produits 6num6r6s . l'annexe A 1. Dans le cadre de la limite annuelle globale,
les limites pour les groupes I, II, III et IV pourront tre d6pass6es de 5 p. 100 au maximum,

condition que cette disposition, destin6e A assurer une certaine o souplesse *, ne permette
une augmentation que dans les categories # Autres * mentionn6es dans chaque groupe
I'annexe A.

Chacun des groupes indiqu6s ci-dessus sera sens6 comprendre les cat6gories suivantes
qui sont d~finies & l'annexe B 2:

Groupe I, categories 5 A 27.
Groupe II, cat6gories 28 h 36 et une partie de la cat6gorie 64.
Groupe III, cat6gories 39 . 62 et une partie de la cat~gorie 63.
Groupe IV, categories 1 4 4, 37, 38 et une partie des cat6gories 63 et 64.

1 Voir p. 205 de ce volume.
2Voir p. 215 de ce volume.
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3. The aggregate limit for 1964 shall be increased by 3 percent over the limit for
1963. The aggregate limit for 1965 shall be increased by 5 percent over the limit for 1964.
These increases for 1964 and 1965 shall be applied to each limit for the groups and to each
limit or ceiling within the groups.

4. Wherever it is necessary for the purposes of this Arrangement to convert units
other than square yards (e.g., dozens, pieces, pounds, etc.) into square yard equivalents,
the conversion into equivalent square yards shall be at the rates specified in Annex C. 1

5. a. The two Governments undertake to consult whenever there is any question
arising from the implementation of this Arrangement.

b. If instances of excessive concentration of Japanese exports in any products within
the scope of this Arrangement, except those included in categories for which limits or
ceilings are specified in Annex A, or if instances of excessive concentration of Japanese
exports of end products made from a particular type of fabric should cause or threaten to
cause disruption of the United States domestic market, the United States Government
may request in writing consultations with the Japanese Government to determine an
appropriate course of action. Such a request shall be accompanied by a detailed, factual
statement of the reasons and justification for the request, including relevant data on im-
ports from third countries. During the course of such consultations, the Japanese Gov-
ernment will maintain exports in the products in question on a quarterly basis at annual
levels not in excess of 105 percent of the exports of such products during the first 12 months
of the 15 month period prior to the month in which consultations are requested or at
annual levels not in excess of 90 percent of the exports of such products during the
12 months prior to the month in which consultations are requested, whichever is higher.

c. The provisions in sub-paragraph b above should only be resorted to sparingly.
In the event that the Japanese Government considers that the substance of Annex A
would be seriously affected due to the consultations in sub-paragraph b, the Japanese
Government may request that the consultations include a discussion of possible modi-
fications of Annex A.

6. The two Governments recognize that the successful implementation of this Arran-
gement depends in large part upon mutual cooperation on statistical questions. Accord-
ingly, each Government agrees to supply promptly any available statistical data requested
by the other Government. In particular, the United States Government shall supply the
Japanese Government with data on monthly imports of cotton textiles from Japan as well
as from third countries, and the Japanese Government shall supply the United States
Government with data on monthly exports of cotton textiles to the United States.

7. As regards products in any category under specific limits or ceilings specified in
this Arrangement, the United States Government shall keep under review the effect of
this Arrangement with a view to orderly development of trade in cotton textiles between
Japan and the United States, and shall furnish the Japanese Government once a year with

1 See p. 216 of this volume.
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3. La limite globale pour 1964 sera augment6e de 3 p. 100 par rapport . celle de 1963.
La limite globale pour 1965 sera augmentde de 5 p. 100 par rapport h celle de 1964. Ces
augmentations pour 1964 et 1965 seront appliqu6es aux limites fix~es pour chaque groupe
et A chacune des limites ou plafonds fixes h 1'intrieur des groupes.

4. Toutes les fois qu'il sera n6cessaire, aux fins du present Arrangement, de convertir
des unites autres que des yards carr~s (douzaines, pi~ces, livres, etc.) en leur 6quivalent en
yards carr6s, cette conversion se fera conform6ment A la formule indiqu6e . l'annexe C 1.

5. a) Les deux Gouvernements s'engagent & se consulter sur toute question qui vien-
drait & se poser quant h l'application du pr6sent Arrangement.

b) Si l'on constate une concentration excessive d'exportations japonaises en ce qui
concerne un produit vis6 par le present Arrangement, h l'exception de ceux pour lesquels
des limites ou plafonds sont fixes & l'annexe A, ou si 1on enregistre une concentration exces-
sive d'exportations japonaises d'articles confectionn~s d'un type particulier de tissu et que
cette concentration excessive provoque ou menace de provoquer la d6sorganisation du
march6 int~rieur des ttats-Unis, le Gouvernement des ttats-Unis pourra demander par
6crit & engager des consultations avec le Gouvernement japonais pour d6terminer les me-
sures & prendre. Cette demande de consultation sera accompagn6e d'un expos6 circon-
stanci6 et d~tail6 des raisons et de la justification de sa presentation et notamment de
donn~es pertinentes sur les exportations en provenance des pays tiers. Pendant ces consul-
tations, le Gouvernement japonais maintiendra chaque trimestre les exportations des
produits en question h un niveau annuel qui ne d~passera pas 105 p. 100 des exportations
de ces produits dans les 12 premiers mois de la p6riode de 15 mois pr6c~dant le mois pen-
dant lequel la demande de consultation a W faite ou, si celui-ci est plus 6lev6, & un niveau
annuel qui ne d6passera pas 90 p. 100 des exportations de ces produits dans la p~riode de
12 mois pr6c6dant le mois pendant lequel la demande de consultation a 6t6 faite.

c) Les deux Gouvernements n'auront recours aux dispositions pr~vues & l'alin~a b
ci-dessus qu'avec mod6ration. Au cas oit le Gouvernement japonais estimerait que les
dispositions stipul6es A l'annexe A seraient profond~ment modifi~es en raison des consul-
tations pr~vues A l'alin~a b, il pourra demander que les consultations portent 6galement sur
la possibilit6 de modifier l'annexe A.

6. Les deux Gouvernements reconnaissent que l'efficacit6 du present Arrangement
depend dans une large mesure de leur cooperation mutuelle sur les questions de statistiques.
En consequence, chacun des deux Gouvernements s'engage & fournir promptement, & la
requfte de l'autre Gouvernement, toutes les donn6es statistiques dont il dispose. En par-
ticulier, le Gouvernement des ttats-Unis fournira au Gouvernement japonais des rensei-
gnements sur les importations mensuelles de textiles de coton en provenance du Japon et
des pays tiers, et le Gouvernement japonais fournira au Gouvernement des ttats-Unis des
renseignements sur les exportations mensuelles de textiles de coton . destination des.
t~tats-Unis.

7. En ce qui concerne les produits appartenant & une cat~gorie faisant l'objet de limites
ou de plafonds pr6cis6s dans le present Arrangement, le Gouvernement des ittats-Unis
examinera p~riodiquement l'effet du present Arrangement en vue d'assurer 1'expansion
ordonnr6e du commerce des textiles de coton entre le Japon et les &tats-Unis et il commu-

Voir p. 217 de ce volume.
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available statistics and other relevant data on imports, production and consumption of
such products such as would clarify the impact of imports on the industry concerned.

8. If the Japanese Government considers that as a result of limits and ceilings speci-
fied in this Arrangement Japan in being placed in an inequitable position vis-d-vis a third
country, the Japanese Government may request consultations with the United States
Government with a view to taking appropriate remedial action such as a reasonable
modification of this Arrangement.

9. The two Governments understand that the terms and conditions of the Long-
Term Arrangements shall be applicable to trade in cotton textiles between Japan and the
United States except as provided in this Arrangement. The United States Government
agrees that insofar as the exports from Japan of the products falling within the scope of
Annex A of this Arrangement are conducted within the framework thereof the United
States Government shall not invoke Article 3 of the Long-Term Arrangements with respect
to such products.

10. a. This Arrangement shall continue in force through December 31, 1965,
provided that either Government may terminate this Arrangement prior thereto effective
at the beginning of a calendar year by giving sixty days' written notice to the other
Government.

b. Each Government may at any time propose modification of this Arrangement.
The other Government shall give sympathetic consideration to such proposal.

ANNEX A

1. a. The following specific limits shall apply within the total annual limit of
125.5 million square yards for Group I-"Cotton cloth":

Thousand
square
yards

(1) Ginghams (Categories 5 and 6) ...... ................ .. 46;200
(2) Velveteens (Category 7) ...... ................... .... 2,750
(3) Typewriter ribbon cloth (Category 17) .... ............. ... 987
(4) All Other Fabrics (Categories 8 through 16 and 18 through 27) . . 75,563

b. Within the specific limit for "Ginghams", the export of "Ginghams, combed"
(Category 6) shall not exceed 75 percent of the above specific limit.

c. Within "All Other Fabrics", the following specific ceilings shall not be exceeded:

Thousand
square
yards

(1) Sheeting (Categories 9 and 10) ...... ................ .. 30,000
(2) Poplin and broadcloth (Categories 15 and 16) ............. 30,000
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niquera une fois par an au Gouvernement japonais les statistiques dont il dispose concer-
nant les importations, la production et la consommation de ces produits ainsi que les autres
donn6es susceptibles d'indiquer l'influence des importations sur l'industrie en question.

8. Si le Gouvernement japonais estime que, par suite des limites et des plafonds
fix6s dans le pr6sent Arrangement, le Japon se trouve d6favoris6 vis-A-vis d'un pays tiers,
il pourra demander A engager des consultations avec le Gouvernement des ttats-Unis en
vue de prendre des mesures appropri~es pour rem6dier , la situation en modifiant comme il
conviendra le present Arrangement.

9. Les deux Gouvernements conviennent que les clauses et conditions de l'Accord h
long terme seront applicables au commerce des textiles du coton entre le Japon et les
ttats-Unis, sauf disposition contraire du pr6sent Arrangement. Le Gouvernement des
ttats-Unis consent, pour autant que les exportations japonaises de produits vis6s & Van-
nexe A du present Arrangement seront effectu4es dans le cadre dudit Arrangement, ' ne
pas invoquer les dispositions de l'article 3 de l'Accord i long terme en ce qui concerne ces
produits.

10. a) Le pr6sent Arrangement restera en vigueur jusqu'au 31 d5cembre 1965 ; l'un
ou l'autre des deux Gouvemements pourra y mettre fin & compter du d6but d'une ann~e
civile moyennant pr6avis 6crit .l'autre Gouvernement 60 jours avant cette date.

b) Chacun des deux Gouvernements pourra 4 tout moment proposer de modifier le
pr6sent Arrangement. L'autre Gouvernement examinera ces propositions avec bienveil-
lance.

ANNEXE A

1. a) Les limites suivantes s'appliqueront dans le cadre de la limite annuelle globale
fix6e 125,5 millions de yards carr~s pour le Groupe I -o Tissus de colon * :

Milliers
de yards carris

1) Guingan (cat6gories 5 et 6) ........ .................. 46 200
2) Veloutines (cat~gorie 7) ......... ................... 2 750
3) Tissu pour rubans de machine h 6crire (cat6gorie 17) ...... .. 987
4) Tous autres tissus (categories 8 & 16 et 18 & 27) .. ......... .. 75 563

b) Les exportations de o guingan, en flls peign~s * (cat6gorie 6) ne d6passeront pas
75 p. 100 de la limite fix~e ci-dessus pour le guingan.

c) A l'int~rieur de la cat~gorie 4 Tous autres tissus ), les plafonds suivants ne seront
pas d~pass~s:

Milliers
de yards carrvs

1) Toile h drap (categories 9 et 10) ....... ............... 30 000
2) Popelines et toiles (categories 15 et 16) .... ............. .. 30 000
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Thousand
square
yards

(3) Print cloth, shirting type, 80 x 80 type, carded yarn (Category 18) 20,000

(4) Other shirting (Categories 19, 20 and 21) ... ........... ... 32,000
(5) Twill and sateen (Categories 22 and 23) ...... ............ 39,000
(6) Yarn-dyed fabrics, n.e.s. (Categories 24 and 25 and part of Cate-

gory 32) .......... ......................... .. 29,000
(7) Duck (Part of Categories 26 and 27) .... ............. ... 1,750

d. Any shortfall below the limits specified in (1), (2) and (3) of paragraph 1 a may be
transferred to (4)-"All Other Fabrics".

e. Within "All Other Fabrics" total exports of fabrics made from combed warp and
filling shall not exceed 34.65 million square yards.

/. Within "Yarn-dyed fabrics", total exports of handkerchief cloth shall not exceed
2.25 million square yards.

2. a. The following specific limits shall apply within the total annual limit of 41 mil-
lion square yards for Group II-"Made-up goods, usually included in U.S. cotton broad

woven goods production":

Unit No.

(1) Pillowcases, plain (Categories 28 and 29) ........
(2) Dish towels (Category 30) ..... ................
(3) Handkerchiefs, except for dedicated handkerchief cloth

(Part of Category 32) ....... .................
(4) Table damask and manufactures (Category 33) .........

(5) Sheets (Categories 34 and 35) .............
(6) All Other Made-Up Goods (Categories 31, 36 and part of

Category 64 as specified in paragraph 5, below) .....

1,000 nos. 5,400
1,000 nos. 7,200

1,000 doz.
1,000 lbs.

1,260
3,100

1,000 nos. 2,940

1,000 syd.
equiv.

2,494

b. Any shortfall below the limits specified in (1), (2), (3), (4) and (5) of paragraph 2 a
may be transferred to (6)-"All Other Made-Up Goods".

3. a. The following specific limits shall apply within the total annual limit of

111 million square yards for Group III -"Apparel":

Unit No.

(1) Gloves and mittens (Category 39) ... .......... .. 1,000 doz. 472.5
(2) T-Shirts, knit (Categories 41 and 42) .... ......... 1,000 doz. 535
(3) Knit shirts, except in T and Sweatshirts (Category 43) 1,000 doz. 809
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Milliers
de yards carris

3) Tissus imprim.s, genre toile pour chemise, 80 x 80, en fils cardds
(cat6gorie 18) ......... ........................ .. 20 000

4) Autres toiles pour chemise (cat6gories 19, 20 et 21) . ....... ... 32 000
5) Crois~s et satins (catdgories 22 et 23) ...... .............. 39 000
6) Tissus en fil teint, n.d.a. (cat6gories 24 et 25 et partie de la cat6gorie 32) 29 000

7) Coutil (partie des categories 26 et 27) ...... ............. 1 750

d) Toute quantit6 inf6rieure aux limites spcifi6es dans les cat6gories 1, 2 et 3 du para-
graphe 1, a, pourra etre report6e sur la cat6gorie 4 4 Tous autres tissus o.

e) A l'int6rieur de la cat~gorie a Tous autres tissus *, les exportations globales de tissus
dont la chalne et la trame sont faites de fils peign6s ne d~passeront pas 34,65 millions de
yards carr6s.

/) A l'int6rieur de la cat~gorie o Tissus en fil teint 0, les exportations totales de toile
mouchoirs ne d6passeront pas 2,25 millions de yards carrds.

2. a) Les limites suivantes s'appliqueront dans le cadre de la limite annuelle globale
fix6e A 41 millions de yards carr6s pour le Groupe II - e Articles confectionnds gindralement
compris dans la cotton broad woven goods production des AtIats- Unis a:

Unii Nombre

1) Taies d'oreillers, module simple, (cat6gories 28 et 29) 1 000 pi6ces 5 400
2) Torchons de cuisine (cat~gorie 30) ... ......... 1 000 pi~ces 7 200
3) Mouchoirs, b l'exception des toiles & mouchoirs (partie

de la cat6gorie 32) ..... ............... .. 1 000 douzaines 1 260
4) Damass~s pour linge de table et ouvrages en damass6

(cat~gorie 33) ...... .................. .. 1 000 livres 3 100
5) Draps (catdgories 34 et 35) ... ........... ... 1 000 pices 2 940
6) Tous autres articles confectionn6s (catdgories 31, 36

et partie de la catdgorie 64 comme il est indiqud au
paragraphe 5 ci-dessous) .... ............. ... 1 000 yards carrds 2 494

(6quivalent)

b) Toute quantit6 infdrieure aux limites sp6cifi6es dans les catdgories 1, 2, 3, 4 et 5
du paragraphe 2, a, pourra tre reportde sur la cat6gorie 6 a Tous autres articles confec-
tionnds *.

3. a) Les limites suivantes s'appliqueront dans le cadre de la limite annuelle globale
fixde & 111 millions de yards carrds pour le Groupe III - a Articles d'habillement * :

Unitd Nombre

1) Gants et mitaines (catdgorie 39) .. ......... ... 1 000 douzaines 472,5
2) Chemisettes en bonneterie (cat6gories 41 et 42) . .1 000 douzaines 535
3) Chemises en bonneterie, autres que chemisettes et

tricots de sport (cat6gorie 43) ... .......... . 1 000 douzaines 809
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Unit No.

(4) Men's and boys' dress shirts, not knit (Category 45) . . 1,000 doz. 382

(5) Sportshirts whether or not in sets, not knit (Category 46) 1,000 doz. 717.5

(6) Raincoats, 3/ length or over (Category 48) ... ...... 1,000 doz. 60
(7) All other coats (Category 49) .... ............ ... 1,000 doz. 120
(8) Trousers, slacks and shorts, outer, whether or not in sets,

not knit (Categories 50 and 51) ... ........... .. 1,000 doz. 1,500

(9) Blouses, whether or not in sets (Category 52) .. ..... 1,000 doz. 1,775

(10) Dresses, not knit (Category 53) ... ........... .. 1,000 doz. 45
(11) Playsuits, sunsuits, washsuits, rompers, creepers, etc.

(Category 54) ....... .................. ... 1,000 doz. 180
(12) Nightwear and pajamas (Category 60) .......... . 1,000 doz. 120
(13) All other Apparel (Categories 40, 44, 47, 55 through 59,

and 61, 62 and part of Category 63 as specified in para-
graph 5, below) ........ .................. 1,000 syd. 1,428

equiv.

b. Any shortfall below the limits specified in (1) through (12) of paragraph 3 a may
be transferred to (13)-"All Other Apparel".

c. Within the specific limit of 1.5 million dozen for "Trousers, slacks and shorts,
outer, whether or not in sets, not knit", the following specific ceilings shall not be ex-
ceeded:

Unit No.

(1) Men's and boys' (Category 50) ...... ............ 1,000 doz. 500
(2) Women's and misses' and children's (Category 51) . . . 1,000 doz. 1,162.5

d. The aggregate volume of exports of the following apparel items manufactured of
corduroy, where the chief weight of the item is corduroy, shall be limited to 21.35 million
square yards equivalent based upon the conversion factors for the items in question which
appear in Annex C.

Category No. Description

46 .......... ...................... Sport shirts
48 .......... ...................... Raincoats
49 .......... ...................... All other coats
50-51 ........ ..................... ... Trousers
54 ........ ...................... ... Playsuits

4. a. The following specific limits shall apply within the total annual limit of 10 mil-
lion square yards for Group I V-"Miscellaneous cotton textiles":
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Unit9

4) Chemises habill~es pour hommes et gargonnets, non
de bonneterie (catgorie 45) .... ...........

5) Chemises de sport, non de bonneterie, faisant ou non
partie d'ensembles (cat~gorie 46) ... .........

6) Impermdables, trois quarts ou longs (cat~gorie 48)
7) Tous autres manteaux (cat~gorie 49) .........
8) Pantalons, pantalons lgers et shorts, non de borme-

terie, faisant ou non partie d'ensembles (cat6gories 50
et 5;) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

9) Chemisiers faisant ou non partie d'ensembles (cat6-
gorie 52). ...................

10) Robes, non de bonneterie (cat~gorie 53) ........
11) Ensembles de jeux, de plage, de toilette, barboteuses

et similaires (cat~gorie 54) ...........
12) Vtements de nuit et pyjamas (cat~gorie 60)
13) Tous autres articles d'habillement (categories 40, 44,

47, 55 A 59, 61, 62 et partie de la cat~gorie 63 comme
il est indiqu6 au paragraphe 5 ci-dessous) .......

1 000 douzaines

1 000
1 000
1 000

douzaines
douzaines
douzaines

1 000 douzaines

1 000 douzaines
1 000 douzaines

1 000 douzaines
1 000 douzaines

1 000 yards carr6s
(6quivalent)

b) Toute quantit6 inf~rieure aux limites sp6cifides dans les catdgories 1 i 12 du para-
graphe 3, a, pourra 6tre report~e dans la cat~gorie 13 o Tous autres articles d'habillement o.

c) Dars le cadre de la limite fix~e 1,5 million de douzaines pour la cat~gorie 4 Pan-
talons, pantalons lgers et shorts, non de bonneterie, faisant ou non partie d'ensembles ,

les plafonds suivants ne seront pas d~passds:

Unitl

1) Pour hommes et garqonnets (cat~gorie 50) ...... .1 000 douzaines
2) Pour femmes, fillettes et enfants (cat6gorie 51) . . . 1 000 douzaines

Nombre

500
1 162,5

d) Le volume global des exportations des articles d'habillement suivants confectionn~s
en velours c6tel6, dans lesquels le velours c6tel6 repr6sente le poids principal, sera limit6
A l'6quivalent de 21,35 millions de yards carr6s sur la base des facteurs de conversion
correspondants indiqu6s . l'annexe C :

No de la catdgorie Description

46 ...... .................... .. Chemises de sport
48 ...... ................... .. Impermables
49 ...... ................... .. Tous autres manteaux

50-51 ...... ................. .. Pantalons
54 ...... ................... .. Ensembles de jeu

4. a) Les limites suivantes seront appliqu~es dans le cadre de la limite annuelle

globale fix~e A 10 millions de yards carr6s pour le Groupe IV - ia Textiles de coton divers :

N 7105

Nombre

382

717,5

60
120

1 500-

1 775
45

180
120
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Unit No.

(1) Zipper tapes, n.e.s. (U.S. "Schedule A" No. 3230 273) . . . 1,000 lbs.

(2) Other (Categories 1 through 4, 37, 38, and parts of Categories
63 and 64 as specified in paragraph 5, below) ....... . 1,000 syd.

equiv.

810

6,274

b. Any shortfall below the limit specified in (1) in paragraph 4 a may be transferred
to (2)-"Other".

5. With regard to Categories 63 and 64 referred to in paragraphs 2, 3 and 4 above,
the following items or products as identified by present U.S. "Schedule A" numbers or
parts thereof shall be included:

CATEGORY 63 (To be included in Group III except as noted otherwise).

3113
3113
3113
3113
3113
3113
3113
3113
3113
3113
3113
3113
3113
3113
3114
3114

000*
362
365
958*
962*
965
969
970
971
972
973
974
975
995
001
155

3114
3114
3114
3114
3114
3114
3114
3114
3114
3114
3114
3114
3114
3114
3114
3114

165
175
180
225
235
240
245
255
715*
720*
895
900
905
925
950
955

PART OF:

3113
3113
3114
3114
3114

9971
9981
2601
9601
9651

* These items or products shall be included in Group IV.
1 The two Governments shall consult as to whether or not any product other than the

seventeen products enumerated below the footnoted items may be classified as an addition to
these items. Such consultations shall not cover shoe uppers, Japan items, belts (other than
sash belts and belts for apparel), suspenders and braces.
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Unitd

1) Fermetures & glissi~re, n.d.a. (liste A des ttats-Unis
no 3230 273) ........ .................. .1 000 livres

2) Autres articles (cat6gories 1 A 4, 37, 38 et partie des
categories 63 et 64 comme il est indiqu6 au para-
graphe 5 ci-dessous) ....... .............. 1 000 yards carr~s

(6quivalent)

Nombre

810

6274

b) Toute quantit6 inf~rieure L la limite sp~cifi~e pour la cat~gorie 1 du paragraphe 4, a,
pourra 8tre reportde sur la cat6gorie 2 ( Autres articles o.

5. En ce qui concerne les catdgories 63 et 64 mentionn~es aux paragraphes 2, 3 et 4 ci-
dessus, les produits ou articles suivants identifies par les num~ros ou les chiffres de la
# liste A * actuelle des ttats-Unis seront compris dans ces cat6gories :

CATEGORIE 63 (& inclure dans le groupe III, sauf indication contraire)

3113
3113
3113
3113
3113
3113
3113
3113
3113
3113
3113
3113
3113
3113
3114
3114

000*
362
365
958*
962*
965
969

970
971
972
973
974
975
995
001
155

3114
3114
3114
3114
3114
3114
3114
3114
3114
3114
3114
3114
3114
3114
3114
3114

165
175
180
225
235
240
245
255
715*
720*
895
900
905
925
950
955

ET PARTIE DE :

3113
3113

. 3114
3114
3114

9971

9981

2601
9601

9651

* Ces articles ou produits seront inclus dans le groupe IV.
1 Les deux Gouvernements se consulteront pour decider s'il y a lieu d'ajouter un produit

h la liste des 17 produits dnumdrds ci-dessous. Ces consultations ne concerneront pas les guktres,
les articles japonais, les ceintures (autres que les ceintures d'dtoffe et les ceintures pour v~tements),
les jarretelles et les bretelles.
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Pullovers

Aprons
Altar cassocks
Beach wear sets
Swim wear

Baseball uniforms
Sleeping bags for infants
Halters
Men's and boy's coveralls and overalls

Diaper sets
Scarves
Dress shields'
Sash belts '
Apparel with bib
Bibs '
Belts for apparel,' and
Shoulder straps for brassieres I

CATEGORY 64 (To be included in Group IV except as noted otherwise)

3030 000 3118
3030 100 3124
3081 510 3134
3081 530 3144
3081 600 3154
3081 7102 3158
3081 7302 3158
3081 8122 3159
3081 8152 3159
3081 818 3163
3081 8522 3163
3081 855 2  3163
3081 858 3163
3081 912' 3163
3081 9152 3163
3081 9182 3163
3083 5002 3163
3083 700' 3163
3083 900' 3166
3084 112 2  3166
3084 400 2  3166
3086 600 2  3166
3086 730 3166

2002
2002
2002
2002
2002
0202
1202
0202
1202
001
002
003
004
005
006
5802
6002
6902
000
200
300
692
695

3168 001
3168 002
3168 003
3168 004
3168 005
3168 006
3168 007
3168 008
3168 009
3168 010
3200 0122
3200 0152
3200 4002
3220 1302
3220 2022
3220 2052

3220 207 2

3220 2122
3220 862
3220 865
3220 868
3224 000

3224 050
3224 100
3224 150
3224 200
3224 300
3224 500
3230 240
3230 273
3230 350
3230 401
3230 410
3230 431
3230 500 2

3230 682 2

3230 685'

3230 688 2

3903 300
3969 010
3230 232
3230 235
3230 278
9439 950 (excluding

in sets)

' These items or products shall be included in Group IV.
2 These items shall be included in Group II.
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C'est-&-dire:

Pullovers
Tabliers
Chasubles d'autel
Ensembles de plage
Costumes de bain
Uniformes de baseball

Couches, langes et articles assortis
Foulards
Dessous de bras 1

Ceintures d'6toffe I
VWtements d'enfants comportant un

bavoir
Sacs de couchage pour jeunes enfants Bavoirs 1

Chemisettes courtes pour femmes Ceintures pour v~tements 1
Combinaisons et surv4tements d'ext6- Bretelles de soutien-gorge 1

rieur pour hommes et gargonnets

CATAGORM 64 (A inclure dans le groupe IV sauf indication contraire)

3030 000 3118 2002
3030 100 3124 2002

3081 510 3134 2002

3081 530 3144 2002
3081 600 3154 2002

3081 7102 3158 0202
3081 7302 3158 1202

3081 8122 3159 0202

3081 8152 3159 1202
3081 818 3163 001
3081 8522 3163 002
3081 8552 3163 003
3081 858 3163 004
3081 9122 3163 005
3081 9152 3163 006
3081 9182 3163 5802

3083 5002 3163 6002

3083 7002 3163 6902
3083 9002 3166 000
3084 1122 3166 200
3084 4002 3166 300
3086 6002 3166 692
3086 730 3166 695

3168 001
3168 002
3168 003
3168 004
3168 005
3168 006
3168 007
3168 008
3168 009
3168 010
3200 012 2

3200 0152
3200 4002
3220 1302
3220 202 2

3220 205 2

3220 2072
3220 212 2

3220 862
3220 865
3220 868
3224 000

3224
3224
3224
3324
3224
3224
3230
3230
3230
3230
3230
3230
3230
3230
3230
3230
3903
3969
3230
3230
3230
9439

050
100
150
200
300
500
240
273
350
401
410
431
5002
6822
6852
6882
300
010
232
235
278
950 (A l'exclusion

des ensembles)

I Ces articles ou produits seront inclus dans le groupe IV.
2 Ces articles seront inclus dans le groupe II.
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ANNEX B

Definition ol Cotton Textile Categories

List of Categories Unit I List of Categories Unit

1. Cotton yarn, singles, carded,
not ornamented, etc. ....

2. Cotton yarn, plied, carded, not
ornamented, etc ..........

3. Cotton yarn, singles, combed,
not ornamented, etc. ....

4. Cotton yarn, plied, combed,
not ornamented, etc. ....

5. Ginghams, carded yarn . . .
6. Ginghams, combed yarn . . .
7. Velveteens .............
8. Corduroy . . . . . . . . .
9. Sheeting, carded yarn ....

10. Sheeting, combed yarn . . .
11. Lawns, carded yarn .......
12. Lawns, combed yarn ....
13. Voiles, carded yarn .......
14. Voiles, combed yarn .......
15. Poplin and broadcloth, carded

yarn . . . . . . .
36. Poplin and broadcloth, combed

yarn . . . . . . . . . . .
17. Typewriter ribbon cloth . .

18. Print cloth, shirting type,
Sox 80 type, carded yarn . .

19. Print cloth, shirting type, other
than 80 x 80 type, carded yarn

20. Shirting, carded yarn ....

21. Shirting, combed yarn ....

22. Twill and sateen, carded yarn
23. Twill and sateen, combed yarn

24. Yarn-dyed fabrics, n, e. s.,
carded yarn ............

25. Yarn-dyed fabrics, n. e. s., com-
bed yarn ... ...........

26. Fabrics, n. e. s., carded yarn
27. Fabrics, n. e. s., combed yarn
28. Pillowcases, plain, carded yarn

29. Pillowcases, plain, combed yarn

30. Dish towels ........

No. 7105

lbs.

lbs.

lbs.

lbs.

sq. yds.
sq. yds.
sq. yds.
sq. yds.
sq. yds.
sq. yds.
sq. yds.
sq. yds.
sq. yds.
sq. yds.

sq. yds.

sq. yds.
sq. yds.

sq. yds.

sq. yds.

sq. yds.

sq. yds.

sq. yds.
sq. yds.

sq. yds.

sq. yds.
sq. yds.
sq. yds.
numbers

numbers

numbers

31. Towels, other than dish towels

32. Handkerchiefs ..........
33. Table damasks and manufac-

tures . . . . . . . . . . .
34. Sheets, carded yam .......
35. Sheets, combed yarn ....
36. Bedspreads, including quilts

37. Braided and woven elastics
38. Fishing nets ............
39. Gloves and mittens......
40. Hose and half hose......

41. Men's and boys' all white T
shirts, knit or crocheted . .

42. Other T shirts .........
43. Knitshirts, other than T shirts

and Sweatshirts (including
infants) ...............

44. Sweaters and cardigans . .
45. Men's and boys' shirts, dress,

not knit or crocheted ....

46. Men's and boys' shirts, sport,
not knit or crocheted . . . .

47. Men's and boys' shirts, work,
not knit or crocheted . . . .

48. Raincoats, 3/4 length or over

49. All other coats ..........
50. Men's and boys' trousers, slacks

and shorts, outer, whether or
not in sets, not knit or cro-
cheted .... ............

51. Women's, misses' and children's
trousers, slacks and shorts,
outer, whether or not in sets,
not knit or crocheted . ...

52. Blouses, whether or not in sets

numbers

doz.

lbs.
numbers
numbers
numbers

lbs.
lbs.
doz.
doz. prs.

doz.

doz.

doz.

doz.

doz.

doz.

doz.

doz.

doz.

doz.

doz.

doz.
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ANNEXE B

Ddfinition des catdgories de textiles de coton

Liste des catigories Unit Liste des catigories Uniti

1. Fils de coton, cardds, sim-
pies, non ornds, etc ........ Livre

2. Fils de coton, retors . plu-
sieurs bouts, cardds, non or-
nds, etc ............. ... Livre

3. Fils de coton, simples, pei-
gnds, non ornds, etc ....... Livre

4. Fils de coton, retors IL plu-
sieurs bouts, peigns, non or-
nds, etc ..............

5. Guingan, en fils cardds
6. Guingan, en fils peignds
7. Veloutines ............
8. Velours .c6tes.......
9. Toile h drap, en fils cardds .

10. Toile h drap, en fils peignds
11. Batiste, en fils cardds
12. Batiste, en fils peignds
13. Voiles, en fils cardds ....
14. Voiles, en fils peignds . . .
15. Popelines et toile en fils car-

dds ... .............
16. Popelines et toile en fils

peignds . . . . . . . . .
17. Tissus pour rubans de machi-

nes i ocrire . . . . . . .
18. Tissus imprimds, genre toile

pour chemise, 80 x 80, en fils
cardds . . . . . . . . .

19. Tissus imprimds, genre toile
pour. chemise, autres que
80x80, en fils cardds . . .

20. Toile, pour chemise, en fils
cardds . . . . . . . . .

21. Toile pour chemise, en fils
peignds . . . . . . . . .

22. Croisds et satins, en fils cardds
23, Croisds et satins, en fils pei-

gnds ........ .......
24. Tissu en fils teints, n.d.a., en

fils .cardds ............
25. Tissu en fils teints, n.d.a., en

fils peignds ...........
26. Tissis, n.d.a., en fils cardds
27. Tissus, n.d.a., en fils peignds
28. Taies d'oreillers, unies, en fils

card~s . . . . . . . . .
29. Taies d'oreillers, unies, en fils

peignds . . . . . . . . .
30. Torchons de cuisine ....

Livre
Yard carrd
Yard carrd
Yard carrd
Yard carrd
Yard carr6
Yard carr6
Yard carrd
Yard carrd
Yard carrd
Yard carrd

Yard carrd

Yard carr6

Yard carr6

Yard carrd

Yard carrd

Yard carr6

Yard carr6
Yard carr6

Yard carrd

Yard card

Yard carr6
Yard carr6
Yard carrd

Piece

Piece
Piece

31. Torchons et essuie-mains
autres que torchons de cui-
sine .... ............

32. Mouchoirs et pochettes . .
33. Damassds pour linge de table

et ouvrages en damassd . .
34. Draps, en fils cardds ....
35. Draps, en fils peignds . . .
36. Dessus de lit, matelassds ou

non .... ............
37. Rlastiques torsadds et tissds
38. Filets de pche .........
39. Gants et mitaines ....
40. Bas et chaussettes ....

41. Chemisettes pour hommes
et gargonnets, enti~rement
blanches, en bonneterie . .

42. Autres chemisettes ....
43. Chemises en bonneterie, au-

tres que chemisettes et tri-
cots de sport (meme pour
jeunes enfants) .........

44. Chandails et pull-overs . .
45. Chemises habilldes pour hom-

mes et gargonnets, non de
bonneterie ...........

46. Chemises de sport pour hom-
mes et gargonnets, non de
bonneterie ... ........

47. Chemises de travail pour
hommes et garqonnets, non
de bonneterie ..........

48. Impermdables, trois quarts
ou longs .. ...........

49. Tous autres manteaux . . .
50. Pantalons, pantalons Idgers

et shorts pour hommes et gar-
onnets, non de bonneterie,

faisant ou non partie d'en-
sembles ... ..........

51. Pantalons, pantalons Idgers
et shorts pour femmes, fillet-
tes et enfants, non de bonne-
terie, faisant ou non partie
d'ensembles .......

52. Chemisiers, faisant ou non
partie d'ensembles ....

Piece
Douzaine

Livre
Piece
Piece

Piece
Livre
Livre
Douza;ne
Douzaine
de paires

Douzaine
Douzaine

Douzaine
Douzaine

Douzaine

Douzaine

Douzaine

Douzaine
Douzaine

Douzaine

Douzaine

Douzaine
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List of Categories Unit List of Categories Unit

53. Women's misses', children's, 58. Drawers, shorts and briefs (ex-
and infants' dresses (including cept men's and boys' briefs),
nurses' and other uniform knit or crocheted . . . . doz.
dresses), not knit or crocheted doz.

59. All other underwear, not knit
54. Playsuits, sunsuits, washsuits, or crocheted ........ doz.

creepers, rompers, etc. (except 60. Nightwear and pajamas . . . doz.
blouses and shorts ; blouses and
trousers ; or blouses, shorts and 61. Brassieres and other body sup-
skirt sets) .. ......... ... doz. porting garments ....... .. doz.

55. Dressing gowns, including bath- 62. Other knitted or crocheted
robes and beachrobes, lounging clothing ... .......... units
gowns, dusters and housecoats, or lbs.
not knit or crocheted . . . doz. 63. Other clothing, not knit or cro-

cheted ............. .... units
56. Men's and boys' undershirts or lbs.

(not T shirts) .......... . doz. 64. All other cotton textile items units
or lbs.

57. Men's and boys' briefs and un-
dershorts .. ......... ... doz.

ANNEX C

Conversion Factors

Category Conversion Category Conversion
Number Unit Factor Number Unit Factor

1 lb. 4.6 45 doz. 22.186
2 lb. 4.6 46 doz. 24.457
3 lb. 4.6 47 doz. 22.186
4 lb. 4.6 48 doz. 50.0

28 no. 1.084 49 doz. 32.5
29 no. 1.084 50 doz. 17.797
30 no. .348 51 doz. 17.797
31 no. .348 52 doz. 14.53
32 doz. 1.66 53 doz. 45.3
33 lb. 3.17 54 doz. 25.0
34 no. 6.2 55 doz. 51.0
35 no. 6.2 56 doz. 9.2
36 no. 6.9 57 doz. 11.25
37 lb. 4.6 58 doz. 5.0
38 lb. 4.6 59 doz. 16.0
39 doz. 3.527 60 doz. 51.96
40 doz. 4.6 61 doz. 4.75
41 doz. 7.234 62 lb. 4.6
42 doz. 7.234 63 lb. 4.6
43 doz. 7.234 64 1 lb. 4.6
44 doz. 36.8

1 Floor coverings shall be measured by actual square yardages.
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Lisfe des catgories Unild Liste des catigories Uniti

53. Robes (y compris les blouses 58. Culottes, pantalons de des-
d'infirmi~res et autres uni- sous et slips (sauf les slips
formes) pour femmes, fillettes pour hommes et gar~onnets)
enfants et jeunes enfants, non en bonneterie ......... ... Douzaine
de boneterie ......... ... Douzaine 59. Tous autres sous-v~tements,

54. Ensembles de jeux, de plage, non de bonneterie ....... Douzaine
de toilette, barboteuses et 60. Wtements de nuit et pyja-
similaires (sauf ensembles mas .. .......... ... Douzaine
chemisier-short, chemisier- 61. Soutiens-gorge et autres ar-
pantalon, chemisier-short et ticles destines h soutenir cer-
jupe) ... .......... .. Douzaine taines parties du corps . . . Douzaine

55. Robes de chambre, ddshabil- 62. Autres v6tements en bonne-
Ids, ndglig~s, cache-poussi~re terie ... .......... ... Piece
et blouses d'intdrieur, pei- ou livre
gnoirs de bain, non de bon- 63. Tous autres v6tements, non
neterie .. ......... ... Douzaine de bonneterie ......... ... Piece

56. Gilets de corps pour hommes ou livre
et garonnets (k l'exception 64. Tous autres articles textiles
des chemisettes) ..... . Douzaine de coton .. ........ . Piece

57. Calegons et slips pour hom- ou livre
mes et garconnets ....... Douzaine

ANNEXE C

Facteurs de conversion

N
°  Faaeur No Facdeu

dela de dela de
catigorie Unitm conversion catgoris Unid eonversjoft

I Livre 4,6 45 Douzaine 22,186
2 Livre 4,6 46 Douzaine 24,457
3 Livre 4,6 47 Douzaine 22,186
4 Livre 4,6 48 Douzaine 50,0

28 Pi~ce 1,084 49 Douzaine 32,5
29 Piece 1,084 50 Douzaine 17,797
30 Piece 0,348 51 Douzaine 17,797
31 Piece 0,348 52 Douzaine 14,53
32 Douzaine 1,66 53 Douzaine 45,3
33 Livre 3,17 54 Douzaine 25,0
34 Piece 6,2 55 Douzaine 51,0
35 Piece 6,2 56 Douzaine 9,2
36 Piece 6,9 57 Douzaine 11,25
37 Livre 4,6 58 Douzaine 5,0
38 Livre 4,6 59 Douzaine 16,0
39 Douzaine 3,527 60 Douzaine 51,96
40 Douzaine 4,6 61 Douzaine 4,75
41 Douzaine 7,234 62 Livre 4,6
42 Douzaine 7,234 63 Livre 4,6
43 Douzaine 7,234 641 Livre 4,6
44 Douzaine 36,8

1 Les couvre-parquets seront mesurds en yards carr~s, sans conversion.
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II

The Secretary of State to the Ambassador of Japan

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

August 27, 1963

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of today's date and the
bilateral arrangement attached thereto concerning trade in cotton textiles between
Japan and the United States which reads as follows:

[See note I]

I have further the honor to confirm the foregoing understandings on behalf of
the Government of the United States of America.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State

G. Griffith JOHNSON
Enclosure:

Arrangement.

His Excellency Ryuji Takeuchi

Ambassador of Japan

EXCHANGE OF LETTERS

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

August 27, 1963

Dear Mr. Ambassador:

With reference to Annex A of the Arrangement between the Government of
Japan and the Government of the United States of America concerning trade in
cotton textiles between Japan and the United States effected by the Exchange of
Notes today, 2 I wish to state the understandings of my Government that if any

I See p. 200 of this volume.
2 See p. 198 of this volume.
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II

Le Secritaire d'lttat des Atats-Unis d'Amdrique d l'Ambassadeur du Japon

DtPARTEMENT D'P-TAT

WASHINGTON

Le 27 aofit 1963

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour et de l'Arran-
gement bilatdral y annexd concernant le commerce des textiles de coton entre le
Japon et les tats-Unis, dont les textes sont reproduits ci-dessous:

[Voir note 1]

Je confirme l'Accord qui prdcede au nom du Gouvernement des Rtats-Unis
d'Amdrique.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secrdtaire d'Rtat:
G. Griffith JOHNSON

Piece jointel:

Arrangement.

Son Excellence MonsieurRyuji Takeuchi

Ambassadeur du Japon

RCHANGE DE LETTRES

DtPARTEMENT D'TAT

WASHINGTON

Le 27 aofit 1963

Monsieur I'Ambassadeur,

Me rdfdrant , l'annexe A I l'Arrangement conclu entre le Gouvernement japonais
et le Gouvernement des ttats-Unis d'Amriique par un dchange de notes en date
de ce jour2 et concernant le commerce des textiles de coton entre le Japon et les
ttats-Unis, je tiens & exposer l'interprdtation de mon Gouvernement, selon laquelle,

1 Voir p. 201 de ce volume.

2 Voir p. 199 de ce volume.
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problem arises regarding the classification in the implementation of the Arrangement,
the two Governments shall consult each other with a view to finding an appropriate
solution. Particularly, when questions arise whether certain products fall within
the scope of Annex A, the two Governments shall study such questions taking into
account, inter alia, such international. standards as B.T.N.* and S.I.T.C.**

In view of the fact that Category definitions may be affected as a result of pos-
sible future changes in the United States "Schedule A", I hereby wish to state further
our understandings that such changes shall be promptly notified to the Japanese
-Government, and that consultations shall be held to make such adjustments in the
Arrangement as may become necessary as a result of the changes.

I should be grateful if you would confirm these understandings if they are accept-
able to your Government.

Sincerely yours,

For the Secretary of State

G. Griffith JOHNSON

His Excellency Ryuji Takeuchi

Ambassador of Japan

Embassy of Japan

ii

Washington, August 27, 1963

Dear Mr. Johnson:

I acknowledge receipt of your letter of August 27, 1963 which reads as follows:

[See letter I]

I wish to confirm on behalf of my Government the understandings set forth in
_your letter.

Sincerely yours,
Ryuji TAKEUcHI

The Honorable G. Griffith Johnson

Assistant Secretary of State for Economic Affairs

Department of State

* Nomenclature for the Classification of Goods in Customs Tariffs of the Customs Co-Opera-
-Aion Council (Brussels). See United Nations, Treaty Series, Vol. 347, p. 149.

* United Nations Standard International Tariff Classification.
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si un problme se pose au sujet de la classification, lors de l'application de l'Arran-
gement, les deux Gouvernements se consulteront en vue d'adopter une solution
appropri~e. En particulier, lorsqu'il s'agira de savoir si certains produits entrent
dans le cadre de l'annexe A, les deux Gouvemements examineront ces questions en
tenant compte notamment des listes de classification internationale telles que la
NDB* et la CTCI**.

1Rtant donn6 que les d~finitions des categories peuvent changer en raison de
modifications ult~rieures possibles h la liste A des Rtats-Unis, je tiens en outre .
ddclarer que ces modifications seront promptement notifides au Gouvernement
japonais et il sera proc~dd A des consultations en vue d'apporter 6 l'Arrangement
les ajustements qui pourraient s'imposer A la suite de ces modifications.

Je vous saurais grd de bien vouloir confirmer que votre Gouvernement accepte
cette interpretation.

Veuillez agr6er, etc.
Pour le Secr~taire d'Rtat

G. Griffith JOHNSON

Son Excellence Monsieur Ryuji Takeuchi

Ambassadeur du Japon

Ambassade du Japon

II

Washington, le 27 aofit 1963

Monsieur le Secr~taire d'Rtat adjoint,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 27 aofit 1963 dont le texte
est le suivant :

[Voir lettre I]

J'ai rhonneur de confirmer au nom de mon Gouvernement l'interprdtation qui
figure dans votre lettre.

Veuillez agr~er, etc.
Ryuji TAKEUCHI

Monsieur G. Griffith Johnson

Secr~taire d'i~tat adjoint aux affaires dconomiques

Ddpartement d'Rtat

* Nomenclature pour la classification des marchandises dans les tarifs douaniers, adoptde
par le Conseil de cooperation douani~re do Bruxelles. Voir Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 347, p. 148.

** Nations Unies, Classification type pour le commerce international.
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III

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

August 27, 1963

Dear Mr. Ambassador:

On the occasion of the Exchange of Notes with the Arrangement between the
Government of the United States of America and the Government of Japan concern-
ing trade in cotton textiles between Japan and the United States effected thereby,
I wish to state that there are certain items not included in Annex A of the Arrange-
ment but which are classified as "cotton textiles" by the United States Government.
A list of these items, identified by the United States "Schedule A" numbers, is at-
tached to this letter. It is the understanding of the United States Government
that the Japanese Government does not consider some of the products within the
first 22 items to be cotton textiles and does not consider any of the last 7 items
to be cotton textiles.

Nevertheless, in the event imports from Japan in any of the items or products
enumerated in the attached list should cause or threaten to cause disruption of the
United States domestic market, the United States Government may request consul-
tations with the Japanese Government for the purpose of finding an appropriate
course of action.

The consultations shall be conducted in the manner provided in paragraph 5
of the Arrangement if the item or product in question is considered a cotton textile
by the Japanese Government, or in any other manner agreeable to both Governments
if the item or product in question is not considered a cotton textile by the Japanese
Government. The Japanese Government shall promptly notify the United States
Government whether or not it considers the item or product in question to be a
cotton textile.

While the United States Government agrees and prefers to seek a mutually
satisfactory solution through the means mentioned above, it reserves its right, if
such a settlement cannot be reached expeditiously, to invoke Article 3 of the Long-
Term Arrangements Regarding International Trade in Cotton Textiles done at
Geneva on February 9, 1962, 1 concerning the items or products enumerated in the
attached list.

See footnote 2, p. 198 of this volume.
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Iii

DtPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 27 aofit 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

Au sujet de 1'6change de notes et de l'Arrangement ainsi conclu entre le Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Japon, concernant
le commerce des textiles de coton entre le Japon et les ]Rtats-Unis, je tiens A indiquer
que certains articles qui ne figurent pas dans 'annexe A de l'Arrangement sont
n~anmoins classes dans la catdgorie des textiles de coton par le Gouvernement des
]Etats-Unis. Une liste de ces articles, dsign~s par les numdros qu'ils portent dans la
liste A des ttats-Unis, est jointe A la pr~sente lettre. Le Gouvernement des ]Etats-
Unis sait que le Gouvernement japonais ne consid~re pas certains des produits appar-
tenant aux categories des 22 premiers articles, ni aucun des 7 derniers articles, comme
des textiles de coton.

N 6anmoins, au cas ofi les importations en provenance du Japon d'un des articles
ou produits 6numdr~s dans la liste ci-jointe provoqueraient ou menaceraient de
provoquer une d~sorganisation du march6 intdrieur des I-tats-Unis, le Gouvernement
des IRtats-Unis pourra demander h proc~der A des consultations avec le Gouvernement
japonais en vue de prendre des mesures approprides.

Les consultations auront lieu dans les conditions prdvues au paragraphe 5 de
l'Arrangement, si l'article ou le produit en question est consid6r6 comme un textile
de coton par le Gouvernement japonais, ou selon toute autre procedure dont seront
convenus les deux Gouvernements, si l'article ou le produit en question n'est pas
consid6r6 comme un textile de coton par le Gouvernement japonais. Le Gouverne-
ment japonais fera promptement savoir au Gouvernement des 1Rtats-Unis s'il con-
sid~re ou non l'article ou le produit en question comme un textile de coton.

Le Gouvernement des ]tats-Unis accepte de rechercher de pr~fdrence une
solution mutuellement satisfaisante par les voies indiqu6es ci-dessus, mais il se
r~serve le droit, si un r~glement n'intervient pas promptement, d'invoquer l'article 3
de l'Accord k long terme concernant le commerce international des textiles de coton,
fait A Gen-ve le 9 f6vrier 19621, au sujet des articles ou des produits 6num~r~s dans
la liste ci-jointe.

Voir note 2, p. 199 de ce volume.
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I should be grateful if you would confirm these understandings if they are ac-
ceptable to your Government.

Sincerely yours,
For the Secretary of State

G. Griffith JOHNSON
Attachment.

His Excellency Ryuji Takeuchi

Ambassador of Japan

Embassy of Japan

ATTACHMENT

(1) 2061 400 (11) 3230 712 (21) 3114 960*
(2) 3224 800 (12) 3970 010 (22) 3114 965*
(3) 3224 900 (13) 3971 010 (23) 2061 000
(4) 3226 110 (14) 3971 020 (24) 2067 610
(5) 3226 300 (15) 3971 110 (25) 2067 710

(6) 3230 238 (16) 3971 210 (26) 3224 700
(7) 3230 275 (17) 3971 430 (27) 3230 461
(8) 3230 277 (18) 3113 997* (28) 3230 670
(9) 3230 352 (19) 3113 998* (29) 9439 950 (in sets only)

(10) 3230 451 (20) 3114 260*

* Part of these items included, i.e. shoe uppers, belts (other than sash belts and belts for
apparel), suspenders and braces.

IV

Washington, August 27, 1963

Dear Mr. Johnson:

I acknowledge receipt of your letter of August 27, 1963 which reads as follows:

[See letter III]

With regard to the above stated understandings of the United States Govern-
ment, I wish to confirm, on behalf of my Government, that these are also the under-
standings of the Government of Japan with the following reservation.

In the event the United States Government exercises its right to invoke
Article 3 of the Long-Term Arrangements, the Japanese Government may exercise
its rights as an exporting country in accordance with the various relevant provisions
of the Long-Term Arrangements, including the right to bring questions of inter-
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Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer que votre Gouvernement accepte
cette interpr6tation.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Secrdtaire d']ltat

Griffith JOHNSON
Piece jointe.

Son Excellence Monsieur Ryuji Takeuchi

Ambassadeur du Japon

Ambassade du Japon

PIECE JOINTE

(1) 2061 400 (11) 3230 712 (21) 3114 960*
(2) 3224 800 (12) 3970 010 (22) 3114 965*
(3) 3224 900 (13) 3971 010 (23) 2061 000
(4) 3226 110 (14) 3971 020 (24) 2067 610
(5) 3226 300 (15) 3971 110 (25) 2067 710
(6) 3230 238 (16) 3971 210 (26) 3224 700
(7) 3230 275 (17) 3971 430 (27) 3230 461
(8) 3230 277 (18) 3113 997* (28) 3230 670
(9) 3230 352 (19) 3113 998* (29) 9439 950 (ensembles

(10) 3230 451 (20) 3114 260* seulement)

* Comporte une partie de ces articles, par exemple gu~tres, ceintures (autres que ceintures
en tissu et ceintures pour v~tements), jarretelles et bretelles.

IV

Washington, le 27 aofit 1963

Monsieur le Secrdtaire d'ktat adjoint,

J'ai 1'honneur d'accuser rception de votre lettre du 27 aofit 1963, dont le texte
est le suivant :

[Voir letre 11]

Je tiens A confirmer au nom de mon Gouvernement que l'interpr~tation du
Gouvernement des ttats-Unis, telle qu'eHe est 6nonc~e ci-dessus, concorde avec
celle du Gouvernement japonais, A l'exception de la rdserve suivante :

Au cas oii le Gouvernement des ttats-Unis exercerait son droit d'invoquer
l'article 3 de 'Accord A long terme, le Gouvernement japonais pourrait exercer ses
droits en tant que pays exportateur, conformment aux dispositions pertinentes de
'Accord A long terme, et notanment le droit de porter devant le Comit6 des textiles
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pretation or application of the Long-Term Arrangements to the GATT" Cotton
Textiles Committee in accordance with Article 8 of the Long-Term Arrangements;

Sincerely yours,
Ryuji TAKEUCHI

The Honorable G. Griffith Johnson

Assistant Secretary of State for Economic Affairs

Department of State

V

Washington, August 27, 1963

Dear Mr. Johnson:

With reference to Annex A of the Arrangement between the Government of
Japan and the Government of the United States of America concerning trade in cotton
textiles between Japan and the United States effected by the Exchange of Notes
today, I wish to state our understanding that the exports of uniquely Japanese pro-
ducts called "Japan Items" shall not be included in Annex A of the Arrangement.
The attachment to this letter provides for the definition of "Japan Items" and
enumerates those products which have been and are likeky to be exported to the
United States as "Japan Items". Additional items may be added to the above
attachment through agreement after consultations as may become necessary in the
future.

It is further understood that the exports of "Japan Items" shall be made with
certification by the Japanese Government. In the event that the United States
Government finds that any particular products imported from Japan as "Japan
Items" should not be properly classified as such, the United States Government
may request consultations with the Japanese Government with a view to finding
the appropriate classification of the products in question within Annex A of the
Arrangement.

I should be grateful if you would confirm these understandings if they are
acceptable to your Government.

Sincerely yours,

Ryuji TAKEUCHI

Attachment.

The Honorable G. Griffith Johnson

Assistant Secretary of State for Economic Affairs

Department of State

1 General Agreement on Tariffs and Trade.
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de coton du GATT 1 les questions concernant l'interprdtation et 'application de
l'Accord & long terme, conform6ment l'article 8 de cet Accord.

Veuillez agrder, etc.
Ryuji TAKEUCHI

Monsieur G. Griffith Johnson

Secr6taire d'Rtat adjoint aux affaires 6conomiques

D6partement d'Rtat

V

Washington, le 27 aofit 1963

Monsieur le Secr6taire d'Rtat adjoint,

Me refdrant l'annexe A de l'Arrangement conclu entre le Gouvernement japo-
nais et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique par un dchange de notes en date
de ce jour et concernant le commerce des textiles de coton entre le Japon et les IRtats-
Unis d'Amdrique, je tiens k prdciser que, selon notre interprdtation, les exportations
de produits typiquement japonais (ddnomm6s ((articles japonais ,,) ne sont pas com-
prises dans l'annexe A de l'Arrangement. La liste jointe la prdsente lettre donne
la ddfinition des ((articles japonais et 6num~re les produits qui ont W ou seront
probablement exportds aux ttats-Unis en tant qu'( articles japonais ,. D'autres
articles pourront tre ajout6s A. cette liste par accord mutuel, apr~s les consultations
qui pourraient s'imposer k l'avenir.

En outre, il est entendu que les exportations d'a articles japonais D seront accom-
pagndes de certificats du Gouvernement japonais. Au cas oit le Gouvernement des
ttats-Unis estimerait qu'un produit particulier importd du Japon en tant qu'o ar-
ticle japonais o ne doit pas normalement tre class6 dans cette catdgorie, il pourra
demander . proc6der A des consultations avec le Gouvernement japonais en vue de
classer de fa~on addquate le produit en question dans le cadre de l'annexe A de
l'Arrangement.

Je vous saurais grd de bien vouloir confirmer que votre Gouvernement accepte
cette interprdtation.

Veuillez agrder, etc.
Ryuji TAKEUCHI

Monsieur G. Griffith Johnson

Secrdtaire d'Rtat adjoint aux affaires 6conomiques

Ddpartement d'ttat

1 Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce.
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ATTACHMENT

1. Definition of "Japan Items"

"Japan Items" to be kept outside Annex A of the said Arrangement are the items
which are uniquely Japanese products. Whether a particular product should be considered
as "Japan Items" or not will be determined on the basis of the following criterion.

Designed for the use in the traditional Japanese way of life, wearing "Kimono",
living in "Tatami" rooms, decorating for traditional Japanese ceremonies or festivals,
playing Japanese sports etc. In other words, not in use in the regular western way of life
except for hobbies or special likings.

2. List of "Japan Items"

The names of the items which have been and are likely to be exported as "Japan
Items" are as follows:

(a) Cloth

Kimono ....... . Traditional Japanese style dress.
Yukata ........ .. A type of Kimono, summer-wear made of Yukata-Ji

(Plain-woven light fabrics printed in simple colors).
Juban ......... .. Underwear for Kimono, fundamentally same style as

Kimono.
Haori . ....... ... Overcoat for Kimono, usually less than % length.

Wafukukoto ....... Raincoat or duster coat to be worn over Kimono, basically
same style as Kimono, different from Haori in not being
open in front and longer than %,4 length.

Happi ........ ... Workers' overcoat, similar style with Haori but not dressy.

Judogi ........ ... Kimono-style sports wear for Judo, usually accompanied by
slim and 3 length trousers and by belts.

Kendogi ....... .Kimono-style sports wear for Kendo usually accompanied
by Hakama (men's skirts, full length). Different from
Judogi in being lighter, tighter and half-sleeves.

Kappogi ... ...... Apron to be worn over Kimono with broad sleeves, chest
and shoulders covered.

Momohiki ......... Carpenters' or Rikishamen's trousers, often cover-alls to be
worn in combination with Happi. Different from wes-
tern style trousers in being extremely light and small in
lower ends, usually black in color. Combination sets of
Happi and Momohiki are often traded as "Carpenter
Apparel".
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ANNEXE

1. Ddfinition des < articles japonais

Les <i articles japonais * qui ne doivent pas figurer a l'annexe A audit Arrangement
comprennent des produits typiquement japonais. Un produit particulier sera ou non con-
siddr6 comme < article japonais * en se fondant sur les critres suivants : il doit s'agir d'un
article destin6 & jouer un r6le dans les coutumes japonaises qui comportent le port du
kimono, la vie dans des pi6ces dont le sol est recouvert d'un <(tatami *, le port d'ornements
destin6s h des c6r6monies ou des f6tes japonaises traditionnelles, ou les d6corations appro-
prides, la pratique de jeux et sports sp6ciaux au Japon etc. En d'autres termes, l'article
considdr6 ne'doit pas Atre normalement utilis6 dans le monde occidental, si ce n'est pour
certaines distractions ou en raison de gofits particuliers.

2. Liste des # articles japonais ,

Les noms des articles qui ont 6t6 ou seront probablement exportds en tant qu'# articles.
japonais * sont les suivants :

a) Vitements

Kimono
Yukata

Juban.

Haori

Wafukukot

Happi

Judogi

Kendogi

Kappogi.

Momohiki

.. ... V. Vtement traditionnel japonais.

. . . . . . Sorte de kimono d'dtd confectionn6 en yukata-ji (tissu 16ger,
a trame simple, a impressions simples).

. ..... Sous-vftement port6 sous le kimono, essentiellement de
m6me style que le kimono.

. ..... Surv~tement port6 par-dessus le kimono, g6ndralement plus
court qu'un trois-quarts.

o ..... .... Imperm6able ou pare-poussi~re port6 par-dessus le kimono,
essentiellement du m~me style que le kimono, mais
diff6rent du haori en ce qu'il n'est pas ouvert sur le devant
et qu'il est plus long que le trois-quarts.

. ..... Survftement de travail, de m6me style que le haori, mais
non habill6.

.. . .. V. tement de sport, genre kimono, pour le judo, gdndrale-
ment accompagn6 de pantalons trois quarts minces et de
ceintures.

. .... . Wtement de sport, genre kimono, pour le kendo, gdndrale-
ment accompagn6 d'un hakama (longue jupe pour
homme). Ce vitement est plus ldger et plus collant que le
judogi et comporte des demi-manches.

. ..... Blouse portde par dessus le kimono, comportant de larges
manches et couvrant la poitrine et les 6paules.

. ..... Pantalon de menuisier ou de rikishas, qui forme souvent
ensemble avec le happi. II diffre des pantalons de style
occidental en ce qu'il est extr6mement l6ger et de forme
fusel~e; il est g6ndralement de couleur noire. L'ensemble
happi-momohiki est souvent ddnomm6 # vetement de
menuisier o.
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Sashiko .......

(b) Clothing accessories

Obi . . . . . . . .

Obishime .

Tabi . . .

Koshihimo

Eri-sugata

Sode-guchi

Homae-kake

(c) Household goods

Futon .......

Futon-Cover ....

Zabuton ......

Furoshiki .........

Quilted coat which is almost like Happi, typically used by
firemen.

(1) Wide thick belts for Kimono, usually a few inches wide
or more.

(2) Wide, thin belts for mens' Kimono or Yukata, both
longer than western style belts by a few times.

(3) Judo belts, narrow but approximately twice as wide and
longer than western style belts, no buckles.

.... . Woven decorative belt to be used on top of the Obi (1)
above.

.... . Socks to be worn when one wears "kimono" made of woven
fabrics, tightly in the form of foot, having a separate

division for the big toe. Reaches just above the ankle
and is fastened at the back by means of an overlap having

metal hook tabs.
.... . Narrow, soft belt to be used between Obi and Kimono, or

Kimono and Juban.
A length of stiff cotton cloth to be sewn inside "Eri" collar

to give a form or shape.
. .... Extra broad sleeves which are based on the short sleeves of

Juban.
... . Men's working apron, thick and heavy. Big in size, usually

simple in color.

Japanese style bedding, mattress and thick, large blankets.

Mattress different from western style in the stuffing much
softer and the covering cloth lighter. Blankets are as

thick as an inch or more, also with soft stuffing.

Cover for "Futon". Different from sheets as it covers the
stuffing directly, also different in sizes as it is made to
contain voluminous stuffing, usually printed or dyed.

Cushion to sit on in Japanese "Tatami" rooms. Approxi-
mately a yard square, a few inches thick with soft stuffing.

Wrapping cloth of about one and a half yard square. Dif-
ferent from scarf in the thickness of the fabric.
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Sashiko . .........

b) A ccessoires vestimentaires

Obi . . .

Obishime

Tabi

Koshihimo

Eri-sugata

Sode-guchi

Homae-kak

Manteau molletonn6, presque semblable au happi, porte par
les pompiers.

. ..... 1) Larges ceintures pour kimono, en tissu 6pais, dont la
largeur est g~n~ralement de plusieurs pouces au mini-

mum.
2) Larges ceintures en tissu mince, pour les kimonos ou

yukatas pour hommes, plusieurs fois plus longues que les
ceintures de style occidental.

3) Ceintures de judo, 6troites mais environ deux fois plus
larges et plus longues que les ceintures de style occidental,

sans boucles.
.. ... . Ceinture tissue ornementale que l'on porte au-dessus de

l'obi d6crite au paragraphe 1 ci-dessus.

. ..... Chaussettes de tissu qui se portent avec le kimono, et
6pousent 6troitement la forme du pied, avec une partie
s~par~e pour le gros orteil. Cette chaussette s'arr6te juste
au-dessus de la cheville et est attach~e par derriere
l'aide d'une bande pourvue d'agrafes de m6tal.

. ..... Ceinture 6troite, en tissu souple, port~e entre l'obi et le
kimono, ou le kimono et le juban.

Piece de toile de coton rigide cousue X l'int6rieur du col

(4 eri *) pour lui donner une forme.
. ..... Tr~s larges manches attach6es aux manches courtes du

juban.
e ..... Tablier de travail pour homme, dpais et lourd. Il est de

grande taille et g6n6ralement de couleur unie.

c) Articles de mdnage

Futon . ....... ... Literie, matelas et larges et 6paisses couvertures de style
japonais. Le rembourrage du matelas est beaucoup plus

moelleux que celui des matelas occidentaux et la housse
de couverture est plus 16g~re. Les couvertures ont une
6paisseur d'au moins un pouce et sont 6galement garnies

d'un rembourrage moelleux.
Futon-Cover .. ..... Housse pour < futon o. Diff~re des draps en ce qu'elle re-

couvre directement le rembourrage, et 6galement par sa
grandeur, 6tant donn6 qu'elle est destinde & recouvrir un
rembourrage volumineux; elle est g6nralement en tissu
imprim6 ou teint.

Zabuton . ...... . Coussin pour s'asseoir dans les pices japonaises dont le sol
est recouvert d'un tatami. Dimensions: environ un yard
carr6 et plusieurs pouces d'6paisseur ; garni d'un rembour-
rage moelleux.

Furoshiki ....... .. Tissu couvrant d'environ un yard carr6 et demi. Diff6re

du foulard par 1'6paisseur du tissu.
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Artificial carp to fly on top of a long pole on the occasion of
"Boys' Festival" in the Japanese custom.

Shop curtain to hang at the entrance of shops, short, with

vertical cuts in several parts.

Oblong towel, woven, usually with Japanese decorative
design.

VI

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

August 27, 1963

Dear Mr. Ambassador:

I acknowledge receipt of your letter of August 27, 1963, which reads as follows:

[See letter V]

I wish to confirm on behalf of my Government the understandings set forth in
your letter.

Sincerely yours,

His Excellency Ryuji Takeuchi

Ambassador of Japan

Embassy of Japan

For the Secretary of State:

G. Griffith JOHNSON

Vii

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

August 27, 1963

Dear Mr. Ambassador:
With reference to paragraph 5 b of the Arrangement between the Govemrnment

of Japan and the Government of the United States of America concerning trade in
cotton textiles between Japan and the United States effected by the Exchange of
Notes today, I wish to inform you of the views and intentions of the United States
Government:

No. 7105
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Koinobori ......

Noren . .... ..

Tenugui .......

Carpe artificielle qui se ddploie au sommet d'un long baton
Sl'occasion de la fate des jeunes gargons, coutume

japonaise.
Rideau suspendu l'entr6e des magasins; court et fendu

verticalement en plusieurs endroits.
Essuie-mains rectangulaire tiss6, g6n6ralement orn6 d'un

motif ddcoratif japonais.

VI

DtPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 27 aofit 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 27 aofit 1963, dont le texte
est le suivant :

[Voir leltre V]

Au nom de mon Gouvernement, je confirme l'interpr6tation expos6e dans
votre lettre.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Secr6taire d'etat:

G. Griffith JOHNSON
Son Excellence Monsieur Ryuji Takeuchi

Ambassadeur du Japon

Ambassade du Japon

vii

DtPARTEMENT D'1!TAT

WASHINGTON

Le 27 aofit 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

Me rdfdrant au paragraphe 5, b, de l'Arrangement conclu entre le Gouvernement
du Japon et le Gouvemement des Ittats-Unis d'Am6rique par un 6change de notes
en date de ce jour et concernant le commerce des textiles de coton entre le Japon
et les Rtats-Unis, je tiens 6 vous faire connaitre les vues et les intentions du Gou-
vemement des ktats-Unis, comme suit:
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The United States Government recognizes that exports of the end products
containing fabrics potentially falling under the so-called concentration clause are
themselves subject to limits established in Annex A of the Arrangement. It further
recognizes that changing demands in the United States market may, from time to
time, lead to changes in the types of fabric appearing in imports into the United
States. Considering these and other circumstances, the United States Government
does not intend to invoke paragraph 5 b on any type of fabric except in the case of
a sharp and substantial increase from present levels in imports from Japan of that
fabric in the form of end items. It is to be understood that a sharp and substantial
increase would be considered to apply only in those cases where present levels of
imports from Japan of the fabric concerned in the form of end items already are in
substantial volume in relation to total consumption in the United States.

In any event, the United States Government would give the Japanese Govern-
ment advance notice prior to any invocation of the clause under discussion.

I should be grateful if you would acknowledge on behalf of your Government
the receipt of this letter.

Sincerely yours,
For the Secretary of State:

G. Griflith JOHNSON

His Excellency Ryuji Takeuchi

Ambassador of Japan

Embassy of Japan

Vill

Washington, August 27, 1963

Dear Mr. Johnson:

I acknowledge, on behalf of my Government, receipt of your letter of August 27,
1963 which reads as follows :

[See letter VII]

Sincerely yours,
Ryuji TAKEUCRI

The Honorable G. Griffith Johnson

Assistant Secretary of State for Economic Affairs

Department of State
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Le Gouvernement des 1ltats-Unis reconnaft que les exportations de produits
finis contenant des tissus susceptibles de relever de la clause dite de concentration
sont eux-m~mes sujets aux limites fixdes . l'annexe A de I'Arrangement. En outre,
il reconnait que les variations de la demande int~rieure aux ]&tats-Unis peuvent
amener de temps A autre des changements dans les types de tissus importds dans ce
pays. Compte tenu de ce qui pr~c~de ainsi que d'autres circonstances, le Gouvernement
des Rtats-Unis n'a pas l'intention d'invoquer le paragraphe 5, b, pour tous les types
de tissus, k moins que le volume actuel des importations du tissu considdrd, sous forme
d'articles finis, en provenance du Japon, ne s'accroisse brusquement et dans des pro-
portions substantielles. Le volume des importations ne sera considdr6 comme s'6tant
accru brusquement et dans des proportions substantielles que lorsque le volume
actuel des importations du tissu considdrd, sous forme de produits finis, en prove-
nance du Japon reprAsente ddj& une partie substantielle de la consommation totale
aux Rtats-Unis.

Dans tous les cas, le Gouvernement des Rtats-Unis notifiera A l'avance ses
intentions au Gouvernement japonais avant d'invoquer la clause considdrde.

Je vous saurais grd de bien vouloir accuser r~ception de cette lettre an nom de
votre Gouvernement.

Veuillez agrder, etc.
Pour le Secrdtaire d']etat

G. Griffith JOHNSON
Son Excellence Monsieur Ryuji Takeuchi

Ambassadeur du Japon

Ambassade du Japon

VIII

Washington, le 27 aofit 1963:

Monsieur le Secrdtaire d'Rtat adjoint,

Au nom de mon Gouvernement, j'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre-
lettre du 27 aofit 1963, dont le texte est le suivant:

[Voir lkUre VII]

Veuillez agr~er, etc.
Ryuji TAKEUCHI

Monsieur G. Griffith Johnson

Secrdtaire adjoint aux affaires dconomiques

D~partement d'Rtat
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UNITED STATES OF AMERICA
and

JAPAN

Exchange of notes (with attachment) constituting an agree-
ment relating to the export of zipper chain from Japan
to the United States. Washington, 28 August 1963

Official text: English.

Registered &y the United States of America on 5 February 1964.

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

JAPON

IRchange de notes (avec piece jointe) constituant un accord
relatif 'a l'exportation, du Japon aux fEtats-Unis, de
chaines pour fermetures ' glissiire. Washington, 28 aoiit
1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Atats-Unis d'Am6rique le 5 fdvrier 1964.
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No. 7106. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN RELATING TO THE EXPORT
OF ZIPPER CHAIN FROM JAPAN TO THE UNITED
STATES. WASHINGTON, 28 AUGUST 1963

The Ambassador of Japan to the Assistant Secretary of State for Economic affairs

Washington, August 28, 1963

Dear Mr. Johnson:

With reference to the recent discussions held in Washington between represen-
tatives of the Government of Japan and the Government of the United States of
America with regard to the export of zipper chain from Japan to the United States, I
wish to state the understandings of my Government:

With regard to the shipment of approximately 54,000 lbs. of zipper chain in chief
value of cotton now in transit to the United States and fully described in the attached
shipping schedule, it is agreed that the United States Government shall use every
available means to facilitate customs clearance of such shipments.

.On its part, the Japanese Government confirms that there are no valid export
licenses for the export to the United States of zipper chain in chief value of cotton
now outstanding. In addition, the Japanese Government will suspend issuance of
export licenses on the exports of zipper chain in chief value of cotton to the United
States, from the present date to the end of 1963.

For the year 1964, the total amount of exports from Japan to the United States
of zipper chain in chief value of cotton will be limited to 85,000 lbs.

If either Government considers it appropriate to make any arrangement concern-
ing the product in question for the year 1965, the two Governments shall consult on
the matter.

1 Came into force on 28 August 1963 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7106. Lf-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LE JAPON
RELATIF A L'EXPORTATION, DU JAPON AUX ETATS-
UNIS, DE CHATNES POUR FERMETURES A GLISSIERE.
WASHINGTON, 28 AOOT 1963

I

L'Ambassadeur du Japon d Washington au Secritaire d'Atat adjoint aux affaires
1conomiques

Washington, le 28 aoift 1963

Monsieur le Secrdtaire d'fltat,

Me r~f~rant aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment A Washington entre des
repr~sentants du Gouvernement japonais et du Gouvernement des tRtats-Unis d'Am6-
rique au sujet de l'exportation de chaines de fermetures A glissi~re du Japon vers les
ttats-Unis, je tiens A pr~ciser les vues suivantes de mon Gouvernement :

En ce qui concerne l'exp~dition de 54 000 livres environ de chaines de fermetures
A glissi~re dans lesquelles le coton constitue la matinre de principale valeur, actuelle-
ment achemin~e vers les ttats-Unis et dont une description complete est donn~e dans
le tableau d'exp6dition ci-joint, il est convenu que le Gouvernement des t-tats-Unis
mettra tout en oeuvre pour faciliter le dddouanement de ces expeditions.

De son c6t6 le Gouvernement japonais confirme que toutes les licences valides
pour l'exportation vers les ktats-Unis de chaines de fermetures A glissi~re dans
lesquelles le coton constitue la mati6re de principale valeur ont 6t6 utilis~es. En outre,
le Gouvernement japonais suspendra la d~livrance de licences d'exportation pour les
exportations des fermetures A glissi~re de ce type vers les ttats-Unis A compter de la
pr6sente date jusqu'A la fin de 1963.

Pour l'ann6e 1964 le volume total des exportations japonaises de chaines de fer-
metures A glissi~re de ce type vers les I8tats-Unis sera limit6 A 85 000 livres.

Si l'un des deux Gouvernements estime devoir prendre des dispositions quel-
conques en ce qui concerne l'article en question pour l'anne 1965, les deux Gouver-
nements se consulteront A ce sujet.

I Entr6 en vigueur le 28 aott 1963 par '6change desdites notes.
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I should be grateful if you would confirm these understandings if they are accept-
able to your Government.

Sincerely yours,
Ryuji TAKEUCHI

Attachment.

The Honorable G. Griffith Johnson
Assistant Secretary of State for Economic Affairs
Department of State

SHIPPING SCHEDULE OF ZIPPER CHAIN

Name of Vessel

Brooklyn Maru .. .......

Mizukawa Maru ..........

President Taylor .........

Port

Yokohama
New York
Yokohama
Los Angeles
Yokohama
Los Angeles

Date

August 3, 1963
August 29, 1963
August 7, 1963
August 21, 1963
August 10, 1963
August 21, 1963

Quantity (lbs.)

13,485

6,950

33,098

OTAL 53,533

The Secretary of State to the Ambassador of Japan

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

August 28, 1963
Dear Mr. Ambassador:

I acknowledge receipt of your letter of August 28, 1963, which reads as follows:

[See note I]

I wish to confirm on behalf of my Government the understandings set forth in
your letter.

Sincerely yours,

His Excellency Ryuji Takeuchi

Ambassador of Japan

Embassy of Japan

For the Secretary of State :
G. Griffith JOHNSON

No. 7106
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Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer ces arrangements s'ils rencontrent
l'agrdment de votre Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.
Ryuji TAKEUCHI

Piece jointe.

Monsieur G. Griffith Johnson

Secr~taire d'Petat adjoint aux affaires 6conomiques
D~partement d'1Rtat

TABLEAU DES EXP1tDITIONS DE CHAINES DE FERMETURES

A GLISSIPRE

Nom du navire Port Date Qu antitg (livres)

Brooklyn Maru ........ ... Yokohama 3 aofit 1963 13485
New York 29 aoift 1963

Mizukawa Maru ... ....... Yokohama 7 aofit 1963 6 950
Los Angeles 21 aoift 1963

President Taylor ....... . Yokohama 10 aofit 1963 33 098
Los Angeles 21 aofit 1963

TOTAL 53 533

II

Le Secritaire d'Atat des I~lals-Unis d'Amirique i l'Ambassadeur du Japon d Washington

DAPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 28 aofit 1963
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre du 28 aofit 1963 dont la teneur
suit

[Voir note I]

Je tiens A confirmer au nom de mon Gouvernement les arrangements d6crits dans
votre lettre.

Veuilez agrder, etc.
Pour le Secrdtaire d'Petat:

G. Griffith JOHNSON

Son Excellence Monsieur Ryuji Takeuchi
Ambassadeur du Japon

Ambassade du Japon

NO 7106
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PAKISTAN

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
loan of an additional vessel to Pakistan. Karachi and
Rawalpindi, 22 April and 9, 14 and 29 June 1963

Official text: English.

Registered by the United States of America on 5 February 1964.

fETATS-UNIS D'AMPIRIQUE
et

PAKISTAN

] change de notes constituant un accord relatif au prft
d'un navire supplkmentaire au Pakistan. Karachi et
Rawalpindi, 22 avril et 9, 14 et 29 juin 1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par les 9tats-Unis d'Amirique le 5 fivrier 1964.
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No. 7107. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PAKISTAN RELATING TO THE LOAN
OF AN ADDITIONAL VESSEL TO PAKISTAN. KARACHI
AND RAWALPINDI, 22 APRIL AND 9, 14 AND 29 JUNE
1963

I

The American Ambassador to the Pakistani Minister of External Affairs

Karachi, April 22, 1963

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between our two Governments effected
by an exchange of notes signed at Karachi on January 15 and 16, 1963, 2 relating to the
loan of a naval vessel to the Government of Pakistan, and to propose the loan of an
additional vessel subject to the following understandings:

1. The additional vessel to be lent will be a submarine of the Balao class.

2. The loan of this vessel will be subject to all of the provisions of numbered para-
graphs 2 through 8 of the Agreement effected by an exchange of notes signed at
Karachi on January 15 and 16, 1963.

If these understandings are acceptable to Your Excellency's Government, I have
the honor further to propose that this note together with Your Excellency's reply
concurring therein shall constitute an agreement between our two Governments
which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Walter P. MCCONAUGHY

His Excellency Zulfiqar Ali Bhutto

Minister of External Affairs

Government of Pakistan

I Came into force on 29 June 1963 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 471, p. 133.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7107. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES ]PTATS-UNIS D'AMIPRIQUE ET LE PAKIS-
TAN RELATIF AU PRIRT D'UN NAVIRE SUPPLI]MEN-
TAIRE AU PAKISTAN. KARACHI ET RAWALPINDI,
22 AVRIL ET 9, 14 ET 29 JUIN 1963

I

L'Ambassadeur des lEtats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires extirieures
du Pakistan

Karachi, le 22 avril 1963.

Monsieur le Ministre,

Me rdf~rant k 'Accord conclu entre nos deux Gouvernements par un 6change
de notes signdes A Karachi les 15 et 16 janvier 1963 2, concernant le pr~t d'un navire
au Gouvernement pakistanais, j'ai 1'honneur de proposer le pr~t d'un navire suppl&.
mentaire aux conditions suivantes :

1. Ce navire sera un sous-marin de la classe Balao.

2. Le pr~t de ce navire sera soumis aux conditions stipules aux paragraphes 2 A 8 de
'Accord conclu par 1'6change de notes sign~es & Karachi les 15 et 16 janvier 1963.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement pakis-
tanais, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse affirmative constituent entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Walter P. MCCONAUGHY

Son Excellence Monsieur Zulfiqar All Bhutto
Ministre des affaires extdrieures du Pakistan

1 Entrd en vigueur le 29 juin 1963 par 'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 471, p. 133.
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II

The Pakistani Minister of External Affairs to the American Ambassador

MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS

Rawalpindi 9th June, 1963
No. F.26-SS(P)/63

Excellency :

I have the honour to refer to your note dated 22nd April, 1963, relating to the

loan of a submarine to the Government of Pakistan, and to say that the Government
of Pakistan are grateful to Your Excellency's Government for the offer of the loan of a
submarine, which is accepted on the understandings contained in the .said note
with the proviso that the submarine (USS Diablo) to be transferred will be of Tench

Class in place of Balao Class. This amendment proposed is based on the understand-
ing on this point given to the Pakistan Navy by the United States Mutual Assistance
Advisory Group (Navy Section), Karachi.

If the amendment proposed above is acceptable to Your Excellency's Govern-
ment, I have the honour further to propose that this note together with Your Excel-
lency's reply concurring therein shall constitute an agreement between our two Gov-
ernments, which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Zulfikar Ali BHuTTo

His Excellency Mr. Walter P. McConaughy

Ambassador of the United States of America

Karachi

III

The American Ambassador to the Pakistani Minister of External Affairs

Karachi, June 14, 1963

Excellency:

I have the honor to refer to your Excellency's note of June 9, 1963 relating to the
loan of a submarine to the Government of Pakistan, stating that the Pakistan Navy

has suggested that the designation of the submarine to be lent set forth in my note of

April 22, 1963 should be changed. Upon inquiry to the Department of State, I have

been instructed that the designation should appropriately be "fleet type submarine
with snorkel conversion". I therefore propose that an amendment to this effect be
made to my note of April 22, 1963.

No. 7107
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II

Le Ministre des affaires extrieures du Pakistan 4 l'Ambassadeur des tats-Unis

d'Amirique

LE MINISTRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

Rawalpindi, le 9 juin 1963
No. F.26-SS(P)/63

Monsieur 'Ambassadeur,

Me r~f~rant . votre note du 22 avril 1963 concernant le pr~t d'un sous-marin au
Gouvernement pakistanais, j'ai l'honneur de vous faire savoir que mon Gouvernement
est tr~s reconnaissant A votre Gouvernement de cette offre, qu'il accepte aux condi-
tions stipues dans ladite note mais en demandant que le sous-marin en question soit
le USS Diablo, de la classe Tench, et non un sous-marin de la classe Balao. Le change-
ment que je propose est fond6 sur les renseignements fouris 1 la Marine pakistanaise
par le Mutual Assistance Advisory Group des 1tats-Unis (section de la Marine) at
Karachi..

Si cette modification rencontre l'agr~ment du Gouvernement des I8tats-Unis,
je propose que la pr~sente note et votre r~ponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur a la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Zulfikar Ali BHUTTO

Son Excellence Monsieur Walter P. McConaughy

Ambassadeur des P-tats-Unis d'Am6rique

Karachi

III

L'Ambassadeur des 1tats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires extdrieures
du Pakistan

Karachi, le 14 juin 1963
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f~rer a votre note du 9 juin 1963 concernant le pr~t d'un
sous-marin au Gouvernement pakistanais et m'informant que la Marine pakistanaise
a sugg~rd que ce sous-marin soit d'une classe autre que celle indiqu~e dans ma note
du 22 avril 1963. Apr~s m'6tre renseign6 aupr~s du D~partement d'ttat, j'ai re~u
pour instructions de prciser que le sous-marin en question sera un asous-marin d'es-
cadre avec schnorchel )). Je propose donc que ma note du 22 avril 1963 soit modifi6e
en consequence.

No 7107
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If the amendment proposed above is acceptable to your Excellency's Govern-
ment, I have the honor to propose further that my note of April 22, 1963 together with
this note, your Excellency's note No. F.26-SS (P)/63 of June 9, 1963, and your Excel-
lency's reply shall constitute an agreement between our two governments which shall
enter into force on the date of your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Walter P. MCCONAUGHY

His Excellency Zulfiqar Ali Bhutto

Minister of External Affairs

Government of Pakistan

IV

The Pakistani Minister of External Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

Karachi, Camp Larkana, June 29, 1963
No F.26-SSP/63

Excellency,

I have the honour to refer to your note of June 14, 1963 relating to the loan of a
submarine to the Government of Pakistan and to say that the Government of Pakistan
agree with the designation "Fleet Type Submarine with Snorkel conversion" and this
amendment to your note of April 22, 1963 is acceptable.

I have the honour further to confirm that your note of April 22nd and June 14,
1963 and my letter No.F.26-SSP/63 of June 9, 1963 together with this note shall con-
stitute an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Zulfikar Ali BHuTro

His Excellency Mr. Walter P. McConaughy

Ambassador of the United States of America

United States Embassy

Karachi

No. 7107
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Si cette modification rencontre l'agr~ment du Gouvernement pakistanais, je
propose que ma note du 22 avril 1963, la prdsente note, votre note no F.26-SS (P)/63
du 9 juin 1963 et la r~ponse que vous voudrez bien m'adresser constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite rdponse.

Veuillez agr~er, etc.

Walter P. MCCONAUGHY

Son Excellence Monsieur Zulfiqar All Bhutto

Ministre des affaires ext~rieures du Pakistan

IV

Le Ministre des affaires extirieures du Pakistan d l'Ambassadeur des IAtals-Unis
d'Amirique

MINISTPRE DES AFFAIRES EXTARIEURES

Karachi, Camp Larkana, le 29 juin 1963
No F.26-SSP/63

Monsieur 'Ambassadeur,

Me rdf~rant A votre note du 14 juin 1963 concernant le pr&t d'un sous-marin au
Gouvernement pakistanais, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que mon
Gouvernement approuve la designation a sous-marin d'escadre avec schnorchel D

et accepte que votre note du 22 avril 1963 soit modifide en cons6quence.

Je suis heureux de confirmer que vos notes des 22 avril et 14 juin 1963, ma lettre
no F.26-SSP/63 du 9 juin 1963 et la prdsente r~ponse constitueront un accord entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Zulfikar All BauTrTo

Son Excellence Monsieur Walter P. McConaughy

Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amrique

Ambassade des Etats-Unis

Karachi

NO 7107
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UNITED STATES OF AMERICA
and

GUINEA

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (with exchange of notes). Signed at
Conakry, on 22 May 1963

Official texts. English and French.

Registered by the United States of America on 6 February 1964.

RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE
et

GUIN E

Accord relatif aux produits agricoles conclu en vertu du
titre I de la loi sur le d'veloppement des &changes com-
merciaux et de l'aide en produits agricoles, telle qu'elle
a t amendee (avec echange de notes). Sign' 't Conakry,
le 22 mai 1963

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistri par les -6tats-Unis d'Am~rique le 6 fivrier 1964.
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No. 7108. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT1
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF GUINEA UNDER TITLE I OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT,
AS AMENDED. SIGNED AT CONAKRY, ON 22 MAY 1963

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Guinea:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which would
not displace usual marketings of the United States of America in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Guinea francs of surplus agricultural com-
modities produced in the United States of America will assist in achieving such an
-expansion of trade;

Considering that the Guinea francs accruing from such purchase will be utilized
in a manner beneficial to both countries ;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of surplus agricultural commodities to the Republic of Guinea pursuant to
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (here-
inafter referred to as the Act), and the measures which the two Governments will take
individually and collectively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR GUINEA FRANCS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of the Republic of Guinea of purchase authorizations
and to the availability of commodities under the Act at the time of exportation, the
Government of the United States of America undertakes to finance the sales for Guinea

I Came into force on 22 May 1963, upon signature, in accordance with article VI.
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No 7108. ACCORD' RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES
CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-
UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RRPUBLIQUE DE GUINIRE EN VERTU DU TITRE I DE
LA LOI SUR LE D]RVELOPPEMENT DES P-CHANGES
COMMERCIAUX ET DE L'AIDE EN PRODUITS AGRI-
COLES, TELLE QU'ELLE A RT1P AMENDE. SIGN]R A
CONAKRY, LE 22 MAI 1963

Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~pu-
blique de Guinde :

Reconnaissant qu'il est ddsirable de ddvelopper le commerce des produits agri-

coles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies d'une manire telle que ce
d6veloppement ne risque pas de porter prejudice aux march~s habituels des ttats-
Unis d'Am~rique pour ces produits ou d'affecter indfument les prix mondiaux de ces

produits agricoles, ou d'entraver les pratiques commerciales d'usage dtablies avec les
pays amis;

Considrant que l'achat en francs guin~ens de produits agricoles exc~dentaires
provenant des ]tats-Unis d'Amrique aidera . la r~alisation de ce d~veloppement
commercial ;

Consid~rant que les francs guin6ens provenant de ces achats seront utilis~s au
profit des deux pays;

D~sirant prdciser les conventions qui r~giront les ventes, visdes ci-dessous, de
produits agricoles exc~dentaires A la R6publique de Guin6e en vertu du Titre I de la
Loi sur le Ddveloppement des kchanges Commerciaux et de l'Aide en Produits Agri-
coles telle qu'elle a W amend~e (ci-apr~s ddnommde ( la Loi ), et les dispositions
que les deux Gouvernements prendront individuellement et collectivement en vue
d'accdlrer le d~veloppement des 6changes commerciaux de ces produits

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

VENTES PAYABLES EN FRANCS GUINP-ENS

1. Sous r6serve de la ddlivrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement

des ]tats-Unis d'Am~rique et de racceptation desdites autorisations par le Gou-
vernement de la R~publique de Guin~e, et I la condition que les produits visds par

la Loi seront disponibles la date prdvue pour leur exportation, le Gouvernement

Entrd en vigueur le 22 mai 1963, d6s la signature, conformdment k l'article V1.
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francs, to purchasers authorized by the Government of the Republic of Guinea, of the
following agricultural commodities in the amounts indicated:

Approx.
quantityCommodity

Export
market
value

(thousands)

Evaporated milk ... ............. .... 250
Condensed milk ... .............. .... 220
Dry whole milk ..... .............. 220,000
Butter ....... .................. 120,000
Cheese ....... .................. 100,000
Cornmeal ....... ................. 1,200
Soybean oil .... ............... ... 2,500
Tobacco ........ ................. 350
Ocean transportation (est.) ............

$76
112
121
37
31

100
783
770
170

TOTAL $2,200

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar days
after the effective date of this Agreement, except that applications for any additional
commodities or amounts of commodities provided for in any amendment to this
Agreement will be made within 90 days of the effective date of such amendment. Pur-
chase authorizations will include provisions relating to the sale and delivery of com-
modities, the time and circumstances of deposit of the Guinea francs accruing from
such sales, and other relevant matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that because
of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery is unneces-
sary or undesirable.

Article II

USES OF GUINEA FRANCS

The two Governments agree that the Guinea francs accruing to the Government
of the United States of America as a consequence of sales made pursuant to this
Agreement will be used by the Government of the United States of America, in such
manner and order of priority as the Government of the United States of America shall
determine, for the following purposes, in the amounts shown :

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (f) and (h) through

(s) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections, twenty-four percent of
the Guinea francs accruing pursuant to this Agreement.

No. 7108
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des Rtats-Unis d'Am~rique s'engage A financer les ventes A des acheteurs autoris~s
par le Gouvernement de la R~publique de Guin~e, avec paiement en francs guin~ens,
des produits agricoles suivants et pour les montants indiqus ci-dessous :

Quantitis
approximativesProduits

Lait concentr6 sans sucre .. ......... ... 250 t. m.
Lait concentr6 sucr=6 ............... ... 220 t. m.
Lait complet d6shydrat6 .... .......... 220 000 livres
Beurre ....... .................. 120 000 livres
Fromage ...... ................. 100 000 livres
Semoule de mais ............. ....... 1 200 t. m.
Huile de soja ... ............... .... 2 500 t. m.
Tabac .... .................. . .. 350 t. m.
Transport maritime (estimatif) .......

Valeur
sur le

marchi
d'exportation

(en nilliers de $)

76
112

121
37
31

100
783

770
170

TOTAL 2 200

2. Les demandes d'autorisations d'achat devront 6tre faites dans un d6lai de
90 jours A partir de la date d'entr~e en vigueur du prdsent Accord, exceptd que des
demandes pour des produits additionnels ou pour des quantit~s de produits pr6vus
dans tout amendement A cet Accord seront faites dans un d~lai de 90 j ours a partir
de la date d'entrde en vigueur d'un tel amendement. Les autorisations d'achat com-
porteront des dispositions relatives a la vente et la livraison des produits, a la date
et aux conditions de d~p6t des francs guin~ens provenant de telles ventes, et aux
autres dispositions s'y rapportant.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, a la vente
et A la livraison des produits en vertu du present Accord s'il juge qu'il est inutile ou
inopportun, en raison du changement des conditions, de continuer de financer, de
vendre ou de livrer lesdits produits.

Article II

UTILISATION DES FRANCS GUINtENS

Les deux Gouvernements conviennent que les francs guin~ens acquis par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique A la suite des ventes effectu~es confor-
m~ment au present Accord seront utilis~s par le Gouvernement des ]tats-Unis
d'Amdrique de la mani~re et dans l'ordre de priorit6 que d~cidera ce dernier, aux fins
suivantes et dans les quantit6s indiqudes ci-dessous :

A. Pour r6gler les d6penses effectu~es par les Rtats-Unis au titre des sous-
sections (a), (b), (f) et (h) jusqu'a la sous-section (s) de la Section 104 de la Loi ou au
titre de l'une quelconque de ces sous-sections, vingt-quatre pour cent des francs
guin~ens en vertu du prdsent Accord.

NO 7108
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B. For loans to be made by the Agency for International Development under
Section 104 (e) of the Act and for administrative expenses of the Agency for Interna-
tional Development in Guinea incident thereto, 25 percent of the Guinea francs
accruing pursuant to this Agreement. It is understood that :

(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States
business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in the Republic of
Guinea for business development and trade expansion in the Republic of Guinea, and
to United States firms and Guinean firms for the establishment of facilities for aiding
in the utilization, distribution, or otherwise increasing the consumption of and markets
for United States agricultural products.

(2) Loans will be mutually agreeable to the Agency for International Develop-
ment of Washington and the Government of the Republic of Guinea, acting through
the Bank of the Republic of Guinea. The Governor of the Bank of the Republic of
Guinea, or his designate, will act for the Government of the Republic of Guinea, and
the Administrator of the Agency for International Development of Washington, or
his designate, will act for the Agency for International Development.

(3) Upon receipt of an application which the Agency for International Develop-
ment is prepared to consider, it will inform the Bank of the Republic of Guinea of the
identity of the applicant, the nature of the proposed business, the amount of the pro-
posed loan and the general purposes for which the loan proceeds would be expended.

(4) When the Agency for International Development is prepared to act favorably
upon an application, it will so notify the Bank of the Republic of Guinea and will
indicate the interest rate and the repayment period which would be used under the
proposed loan. The interest rate will be similar to that prevailing in the Republic of
Guinea on comparable loans, and the maturities will be consistent with the purposes
of the financing.

(5) Within sixty days after the receipt of notice that the Agency for International
Development is prepared to act favorably upon an application, the Bank of the Repub-
lic of Guinea will indicate to the Agency for International Development whether or
not the Bank has any objection to the proposed loan. Unless within the sixty-day
period the Agency for International Development has received such a communication
from the Bank of the Republic of Guinea, it shall be understood that the Bank has no
objection to the proposed loan. When the Agency for International Development
approves or declines the proposed loan, it will notify the Bank.

No. 7108



1964 Nations Unies - Recueil des Traitis 257

B. Pour les prts qui seront faits par l'Administration pour le D~veloppement
International au titre de la Section 104 (e) de la Loi et pour les d~penses administra-
tives de 'Administration pour le Ddveloppement International en Guin~e, vingt-
cinq pour cent des francs guin~ens acquis en vertu du present Accord. II est entendu
que :

(1) De tels prts au titre de la Section 104 (e) de la Loi seront consentis A des
soci~t~s amricaines et aux succursales, agences, ou filiales de ces socidt~s en Rdpu-
blique de Guinde, afin de d~velopper les affaires et le commerce en Rdpublique de
Guin~e et A des soci~tds amdricaines et des socidtds guindennes pour crier les facilit6s
qui permettront d'utiliser, de distribuer, ou tout au moins d'augmenter la consom-
mation et d'dtendre le marchd pour les produits agricoles en provenance des ttats-
Unis d'Am6rique.

(2) L'Administration pour le Ddveloppement International de Washington et
le Gouvernement de la R~publique de Guinde, agissant par l'interm6diaire de la
Banque Centrale de la Rdpublique de Guinde, donneront leur accord mutuel aux pr~ts.
Le Gouverneur de la Banque Centrale de la R~publique de Guinde, ou son d~ldgud,
agira au nom du Gouvernement de la R~publique de Guinde, et le Directeur de l'Ad-
ministration pour le D6veloppement International de Washington, ou son d6Mgud,
agira au nom de l'Administration pour le Ddveloppement International.

(3) D~s la r~ception d'une demande que l'Administration pour le Ddvelop-
pement International est prate A dtudier, la Banque Centrale de la Rdpublique de
Guinde sera avisde de l'identitM du demandeur, de la nature de l'affaire en question,
du montant du pr~t demandd et des buts gdndraux dans lesquels le montant du pr~t
sera utilis.

(4) Quand l'Administration pour le D~veloppement International sera prate
; prendre une d6cision favorable au sujet d'une demande, elle en avisera la Banque
Centrale de la R~publique de Guinde et elle lui indiquera le taux de l'int6r~t et la
p~riode de remboursement qui seront appliques au pr~t. Le taux d'intdrft sera simi-
laire A celui qui aura cours dans la Rdpublique de Guin6e pour des pr6ts comparables,
et les 6ch~ances seront en rapport avec les objectifs du financement.

(5) Dans les 60 jours qui suivront la reception d'un avis indiquant que l'Ad-
ministration pour le Ddveloppement International est prate A prendre une decision
favorable relative A une demande, la Banque Centrale de la Rdpublique de Guin~e
fera savoir A l'Administration pour le Ddveloppement International si oui ou non la
Banque a des objections A formuler au sujet du pr~t en question. Si, au cours de ce
ddlai de 60 jours, l'Administration pour le Ddveloppement International n'a pas
re~u une telle communication de la Banque Centrale de la R~publique de Guinde,
il sera entendu que la Banque n'a pas d'objection A formuler au sujet du pr6t en ques-
tion. Quand l'Administration pour le D6veloppement International aura approuvd
ou refusd le prt en question, elle en avertira la Banque.
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(6) In the event the Guinea francs set aside for loans under Section 104 (e) of
the Act are not advanced within three years from the date of the Agreement because
the Agency for International Development of Washington has not approved loans or
because proposed loans have not been mutually agreeable to the Agency for Inter-
national Development of Washington and the Bank of the Republic of Guinea,
the Government of the United States of America may use the francs for any purpose
authorized by Section 104 of the Act.

C. For a loan to the Government of the Republic of Guinea under Section 104 (g)
of the Act, fifty-one percent of the Guinea francs accruing pursuant to thisAgreement,
for financing such projects to promote balanced economic development, including
projects not heretofore included in plans of the Government of the Republic of
Guinea, as may be mutually agreed. In the event that agreement is not reached on
the use of the Guinea francs for loan purposes within three years from the date of this
Agreement, the Government of the United States of America may use the Guinea
francs for any purposes authorized by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSITS OF GUINEA FRANCS

1. The amount of Guinea francs to be deposited to the account of the Govern-
ment of the United States of America shall be the equivalent of the dollar sales value
of the commodities and ocean transportation costs reimbursed or financed by the
Government of the United States of America (except excess costs resulting from the
requirement that United States flag vessels be used) converted into Guinea francs, as
follows :

(a) at the selling rate for dollar exchange applicable to commercial import trans-
actions on the dates of dollar disbursements by the United States, provided that a
unitary exchange rate applying to all foreign exchange transactions is maintained
by the Government of the Republic of Guinea, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, at a rate of
exchange to be mutually agreed upon from time to time between the Government
of the United States of America and the Government of the Republic of Guinea.

2. In the event that any subsequent Agricultural Commodities Agreement or
Agreements should be signed by the two Governments under the Act, any refunds of
Guinea francs which may be due or become due under this Agreement more than two
years from the effective date of this Agreement would be made by the Government of
the United States of America from funds available from the most recent Agricultural
Commodities Agreement in effect at the time of the refund.
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(6) Si les francs guindens mis de c6t6 pour des pr~ts au titre de la Section 104 (e)
de la Loi ne devaient pas 6tre utilisds dans un ddlai de trois ans A partir de la date
de cet Accord parce que l'Administration pour le Ddveloppement International de
Washington n'aurait pas approuvd les pr~ts ou parce que les prfts n'auraient pas 6td
acceptds mutuellement par l'Administration pour le Ddveloppement de Washington
et la Banque Centrale de la R6publique de Guinde, le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Amdrique pourrait utiliser les francs pour toute antre fin autoris6e par la Section 104
de la Loi.

C. Pour un prft au Gouvernement de la Rdpublique de Guinde an titre de la
Section 104 (g) de la Loi, cinquante et un pour cent des francs guindens acquis en vertu
du prdsent Accord, afin de financer des projets destinds A. stimuler un ddveloppement
dconomique adapt6 aux conditions, y compris des projets non incis jusqu'ici dans
les plans du Gouvernement de la Rdpublique de Guinde, suivant l'accord h intervenir
entre les deux Gouvernements. Au cas ofi, dans un ddlai de trois ans At partir de Fen-
trde en vigueur du prdsent Accord, l'Accord ne pourrait se faire sur l'utilisation
des francs guindens A des fins de pr~ts, le Gouvemement des ttats-Unis d'Amdrique
pourrait utiliser lesdits francs guindens A toute autre fin autoris6e par la Section 104
de la Loi.

Article III

DtP6T DES FRANCS GUINAENS

1. La somme en francs guindens qui sera ddposde an compte du Gouvernement
des :Etats-Unis d'Amdrique devra correspondre A la valeur marchande des produits
et aux frais de transport maritime remboursds ou financds par le Gouvernement des
i-tats-Unis d'Amdrique (A l'exception des frais suppldmentaires rdsultant de l'obli-
gation d'utiliser des navires battant pavilion am6ricain) convertis en francs guinuens
selon les modalits indiqu6es ci-apr~s :

(a) Au taux de change du dollar des Rtats-Unis applicable aux op6rations d'impor-
tation aux dates de paiements en dollars effectus par les ]tats-Unis, A la con-
dition que le Gouvernement de la Rdpublique de Guinde applique un taux de
change unique A toutes les op6rations de change.

(b) ou, s'il existe plus d'un taux ldgal applicable aux operations de change, A un taux
de change qui fera l'objet d'accord mutuel entre le Gouvernement des ktats-
Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpublique de Guinde.

2. Dans le cas oi un ou plusieurs autres Accords sur les Produits Agricoles
seraient conclus entre les deux Gouvernements en vertu de la Loi, tous rembour-
sements de francs guindens qui pourraient 6tre exigibles ou qui pourraient le devenir
au titre du prdsent Accord plus de deux ans apr~s l'entrde en vigueur dudit Accord
seraient effectu6s par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique A l'aide de fonds
devenus disponibles en vertu de l'Accord sur les Produits Agricoles dont la date
d'entrde en vigueur serait la plus rdcente par rapport A. la date de remboursement.
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Article IV

1. The Government of Guinea will take all possible measures to prevent the
resale or transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes
of the agricultural commodities purchased pursuant to the Agreement (except where
such resale, transshipment or use is specifically approved by the Government of the
United States of America) ; to prevent the export of any commodity of either domestic
or foreign origin which is the same as, or like, the commodities purchased pursuant to
this Agreement during the period beginning on the date of this Agreement and ending
with the final date on which such commodities are received and utilized (except where
such export is specifically approved by the Government of the United States of Amei-
ica) ; and to insure that the purchase of commodities pursuant to this Agreement does
not result in increased availability of the same or like commodities to nations un-
friendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that all sales
or purchases of surplus agricultural commodities pursuant to the Agreement will not
displace usual marketings of the United States of America in these commodities, or
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will use
their best endeavors to develop and expand continuous market demand for agricul-
tural commodities.

4. The Government of the Republic of Guinea will furnish, upon request of the
United States of America, information on the progress of the program, particularly
with respect to the arrival and condition of commodities and provisions for the main-
tenance of usual marketings, and information relating to exports of the same or like
commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding any
matter relating to the application of this Agreement or to the operation of arrange-
ments carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.
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Article IV

1. Le Gouvernement de la R6publique de Guin6e prend toutes dispositions
utiles pour emp~cher la revente ou le transit vers d'autres pays ou l'utilisation hors
du pays des produits agricoles achet~s en vertu des dispositions du present Accord
(sauf dans les cas ofi leur revente, leur transit ou leur utilisation seraient expressd-
ment approuv~s par le Gouvemement des Ptats-Unis d'Am~rique) ; pour emp~cher
l'exportation de tous les produits d'origine nationale ou 6trang~re identiques ou
similaires aux produits achet~s en vertu du present Accord pendant une p~riode
commen~ant h la date de cet Accord et finissant h la date limite de la reception et de
l'utilisation de tels produits (sauf dans les cas ofi de telles exportations seraient
express~ment approuvdes par le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique) ; et
pour s'assurer que l'achat desdits produits en vertu de cet Accord n'aura pas pour
effet d'augmenter les disponibilit~s de ces produits ou de produits similaires en vue
de leur exportation vers des pays non amis des Rtats-Unis d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements conviennent qu'ils prendront toutes pr6cautions
utiles pour s'assurer que les ventes ou les achats des produits agricoles excddentaires
effectu~s conform6ment aux dispositions du present Accord ne portent pas prejudice
aux march~s habituels des ttats-Unis d'Am~rique pour ces produits, ou n'affectent
pas indfiment les prix mondiaux de ces produits agricoles, ou n'entravent pas les
pratiques commerciales d'usage 6tablies avec les pays amis.

3. Aux fins d'application du present Accord, les deux Gouvernements cherche-
ront A faire pr~valoir des conditions commerciales qui permettent aux n~gociants
d'exercer leur commerce sans entraves, et ils s'efforceront de crier en outre de nou-
veaux march~s pour les produits agricoles et d'6largir constamment ces marchds.

4. Le Gouvernement de la Rdpublique de Guin~e fournira, sur la demande des
ttats-Unis d'Amrique, des renseignements sur l'6tat d'avancement du programme,
notamment en ce qui conceme les arrivages et l'dtat des produits et les dispositions
prises pour maintenir des debouches habituels, ainsi que des renseignements relatifs
A l'exportation de ces produits ou de produits similaires.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un deux, les deux Gouvernements se consulteront en ce qui
concerne toute question relative A l'application du present Accord ou A l'ex~cution
des dispositions pr6vues en vertu du pr6sent Accord.

Article VI

ENTRfE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur A la date de signature.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Conakry in duplicate this 22nd day of May 1963.

For the Government
of the United States of America:

William ATTWOOD

For the Government
of the Republic of Guinea:

A. DioP

rSEALJ
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EN FOI DE QUOI les reprdsentants soussignds, dfiment autorisds A. cet effet, ont
sign6 le prdsent Accord.

FAIT AL Conakry en double exemplaire le 22e jour de mai 1963.

Pour le Gouvernement
des Ittats-Unis d'Amdrique:

William ATTWOOD

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Guinde:

A. Diop

[SCEAU]
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EXCHANGE OF NOTES - tCHANGE DE NOTES

I

The American Ambassador to the Guinean L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Ami-
Minister of Posts and Telecommunica- rique au Ministre des postes et tilicom-
tions munications de la R~publique de Guinie

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

CONAKRY

May 22, 1963

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
today1 between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Guinea and to confirm my Government's understandings
of the agreement reached in conversations which have taken place between repre-
sentatives of our two Governments with respect to the following:

1. The Government of the Republic of Guinea will procure and import with its own
resources from the United States of America and countries friendly to the United States
of America during the calendar year ending December 31, 1963, at least 1,000 metric tons

of dairy products, 2,500 metric tons of edible vegetable oils and 300 metric tons of tobacco
or tobacco products.

2. With respect to paragraph A of Article II of the Agreement, the Government of
the Republic of Guinea will provide, upon the request of the Government of the United
States of America, facilities for the conversion into other non-dollar currencies of two per-
cent of the Guinea francs accruing from sales under the Agreement for the purpose of Sec-
tion 104 (a) of the Act. These facilities for conversion will be used to finance agricultural
market development projects and activities in other countries.

3. The Government of the United States of America may utilize Guinea francs in

Guinea to pay for international travel originating in Guinea or originating outside Guinea
when the travel (including connecting travel) is to or through Guinea, and for travel within
the United States of America or other areas outside Guinea when the travel is part of a

trip in which the traveler travels from, to or through Guinea. It is understood that these
funds are intended to cover only travel by persons who are traveling on official business for
the Government of the United States of America or in connection with activities financed

by the Government of the United States of America. It is further understood that the
travel for which Guinea francs may be utilized shall not be limited to services provided by
Guinea transportation facilities.

4. It is understood that the Government of Guinea may, at its discretion, arrange

or the processing in the United States of America of any leaf tobacco at its own expense.

I See p. 252 of this volume.
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I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation that the foregoing is
also the understanding of the Government of the Republic of Guinea.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William ATTWOOD
His Excellency Alassane Diop

Minister of Telecommunications

Conakry

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE

CONAKRY

Le 22 mai 1963
Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

Veuillez agr~er, etc.
William ATTWOOD

Son Excellence Monsieur Alassane Diop

Ministre des postes et t~l~communications

Conakry

II

The Guinean Minister of Posts and Le Ministre des Postes et Tilicommuni-
Telecommunications to the American cations de la Ripublique de Guinie d
Ambassador l'Ambassadeur des Itats-Unis d'Amj-

rique

RAPUBLIQUE DE GUINP-E

MINISTt-RE DES POSTES ET COMMUNICATIONS

Conakry, le 22 mai 1963
Rdf. : 28/MPT/CAB

Le Ministre des Postes et T616communications
k Monsieur l'Ambassadeur des U.S.A. en Guin~e

Monsieur l'Ambassadeur,

Je me rdffre A votre lettre du 22 mai 1963 dont le texte est le suivant
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u(J'ai l'honneur de me rdfdrer t l'Accord sur les Produits Agricoles conclu
ce jour' entre le Gouvernement des iRtats-Unis et le Gouvernement de Guin~e,
et de confirmer l'agrdment de mon Gouvernement sur l'Accord intervenu au
cours des entretiens qui ont eu lieu entre les reprdsentants de nos deux Gou-
vernements en ce qui concerne ce qui suit :

o 1) Le Gouvernement de la R~publique de Guin~e ach~tera et importera avec
ses propres ressources des ]tats-Unis d'Am6rique et de pays amis des ttats-Unis
d'Am6rique pendant l'ann~e finissant le 31 d6cembre 1963 au moins 1 000 tonnes
m~triques de produits laitiers, 2 500 tonnes m~triques d'huile v~g6tale comestible et
300 tonnes m~triques de tabac ou des produits & base de tabac.

*12) En ce qui concerne le paragraphe A de l'Article II de l'Accord, le Gouverne-
ment de la Rpublique de Guin~e sur la demande du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique, donnera toutes facilit6s kce dernier pour convertir2% des francs guin~ens
provenant des ventes effectu~es au titre du present Accord en d'autres devises que
le, Dollar aux fins d'application des dispositions de la Section 104 (a) de la Loi. Lesdites
devises seront utilis~es pour financer les travaux relatifs t la creationde nouveaux
march6s pour les produits agricoles dans d'autres pays.

t 3) Le Gouvernement des titats-Unis d'Am~rique pourra utiliser les francs
guinens en Guin~e pour paiement des frais relatifs aux voyages internationaux effec-
tuds par des personnes qui partent de Guine ou qui s'embarquent dans un autre pays
& destination de la Guin~e ou dont l'itin~raire traverse ce pays (y compris les voyages
intermdiaires), ainsi que pour le paiement des frais de voyages effectu~s & l'int6rieur
des ttats-Unis ou . l'int~rieur des pays autres que la Guin~e, lorsque ces d~placements
font partie du voyage entrepris par le voyageur pour quitter la Guin~e, pour s'y rendre
ou pour la traverser. I1 est entendu que ces fonds serviront uniquement & couvrir les
frais de voyages de personnes qui voyagent A titre officiel pour le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique ou qui se livrent aux activit~s financ~es par le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique. I1 est 6galement entendu que les voyages pour
lesquels les francs guindens seront utilis~s ne se limiteront pas aux services fournis
par les facilit~s de transport guin~en.

,4) I1 est entendu que le Gouvernement de la R~publique de Guine pourra, s'il
le desire, prendre des dispositions pour traiter des feuilles de tabac aux ttats-Unis
d'Am rique A ses propres frais.

a Je serai tr~s reconnaissant & votre Excellence de bien vouloir me con firmer
que les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la
Rdpublique de Guinde. D

J'ai l'honneur de vous confirmer que mon Gouvernement est d'accord sur les
dispositions contenues dans la lettre ci-dessus mentionn~e.

Je vous prie d'agrder, Excellence, l'expression de ma haute consideration.

A. Diop
Son Excellence Attwood
Ambassadeur des U.S.A. en Guin6e

1 Voir p. 253 de ce volume.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF GUINEA

MINISTRY OF POSTS AND TELECOMMUNICATIONS

Conakry, May 22, 1963

Ref. 28/MPT/CAB

The Minister of Posts and Telecommunications
to the Ambassador of the United States of America in Guinea

Mr. Ambassador :

I refer to your note of May 22, 1963, the text of which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to confirm that my Government agrees to the provisions con-
tained in the above-mentioned note.

Accept, Excellency, the assurance of my high consideration.

A. DIOp-

His Excellency William Attwood

Ambassador of the United States of America in Guinea

Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ETIOPIA

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (with exchange of notes). Signed at Addis
Ababa, on 11 June 1963

Official text: English.

Registered by the United States of America on 6 February 1964.

RTATS-UNIS D'AMRIQUE
et

RTHIOPIE

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant ' d~velopper et 'a favoriser le
commerce agricole, telle qu'elle a ete modifie (avec
echange de notes). Sign6 'a Addis-Ab~ba, le 11 juin 1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par les btats-Unis d'Amirique le 6 fivrier 1964.
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No. 7109. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE IMPERIAL ETHIOPIAN
GOVERNMENT UNDER TITLE I OF THE AGRICULTU-
RAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT,
AS AMENDED. SIGNED AT ADDIS ABABA, ON 11 JUNE
1963

The Government of the United States of America and the Imperial Ethiopian
Government;

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these com-
modities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Ethiopian dollars of agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an ex-
pansion of trade;

Considering that the Ethiopian dollars accruing from such purchase will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of agricultural commodities to Ethiopia pursuant to Title I of the Agricul-
tural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as
the Act), and the measures which the two Governments will take individually and
collectively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows :

Article I
SALES FOR ETHIOPIAN DOLLARS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Imperial Ethiopian Government of purchase authorizations,
and to the availability of commodities under the Act at the time of exportation, the
Government of the United States of America undertakes to finance the sale for
Ethiopian dollars, to purchasers authorized by the Imperial Ethiopian Government,
of the following :

I Came into force on 11 June 1963, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7109. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
]tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
IMPIRIAL ItTHIOPIEN RELATIF AUX PRODUITS AGRI-
COLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA
LOI TENDANT A DIRVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A t-Tt MODI-
FII E. SIGNt A ADDIS-ABtRBA, LE II JUIN 1963

Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement impdrial
,4thiopien,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agricoles
entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle manire que les marches
habituels des ktats-Unis d'Amdrique pour ces produits ne s'en trouvent pas affectds,
et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec les pays
amis,

Consid6rant que l'achat de produits agricoles am~ricains, contre paiement en
dollars dthiopiens, favorisera le ddveloppement de ce commerce,

Consid~rant que les dollars 6thiopiens provenant des achats en question seront
.utiliss de mani~re A servir les int~r~ts des deux pays,

Ddsirant arrter les conditions qui r6giront les ventes, indiqu6es ci-aprs de pro-
duits agricoles A l'Fthiopie, conform~ment au titre I de la loi tendant A d~velopper et
A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifide (ci-aprs d~nomm6e (cIa
loi ,), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement
que conjointement, pour favoriser le d~veloppement du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN DOLLARS fTHIOPIENS

1. Sous reserve que les autorisations d'achat soient d~livr~es par le Gouverne-
ment des Ittats-Unis d'Am~rique et accept~es par le Gouvernement imperial 6tlfiopien,
et que les produits soient disponibles au titre de la loi A la date pr~vue pour l'expor-
tation, le Gouvernement des ] tats-Unis d'Am~rique s'engage A financer la vente A des
acheteurs autoris~s par le Gouvernement imperial 6thiopien, contre paiement en dol-
lars 6thiopiens, du produit agricole suivant :

I Entr4 en vigueur le 11 juin 1963, dts la signature, conformdment b l'article VI.



272 United Nations - Treaty Series 1964

Export
markat

Commodity value

Cotton .... .. ..................... ... US$870,000

Ocean transportation (estimated) ............ .... 38,000

TOTAL US$908,000

2. Applications for purchase authorizations will be made within ninety (90)

calendar days of the effective date of this Agreement, except that applications for

purchase authorizations for any additional commodities or amounts of commodities
provided for in any amendment to this Agreement will be made within ninety (90)

days of the effective date of such amendment. Purchase authorizations will include
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time and circum-

stances of deposit of the Ethiopian dollars accruing from such sales, and other relevant
matters.

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will be made

within eighteen (18) calendar months of the effective date of this Agreement.

- 4. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement may

be terminated by either Government if that Government considers that because of
changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery is unnecessary
or undesirable.

Article I

USES OF ETHIOPIAN DOLLARS

The Ethiopian dollars accruing to the Government of the United States of

America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement will be used in
the following manner :

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), (f), and (h)

through (s) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections, twenty-five
(25) per cent of the Ethiopian dollars accruing pursuant to this Agreement.

B. For loans to be made by the Agency for International Development of
Washington (hereinafter referred to as AID) under subsection 104 (e) of the Act

and for administrative expenses of AID in Ethiopia incident thereto, twenty (20)
per cent of the Ethiopian dollars accruing pursuant to this Agreement. It is under-

stood that:

(1) Such loans will be made to United States business firms and branches,

subsidiaries or affiliates of such firms in Ethiopia for business development and trade
expansion in Ethiopia, and to United States firms and Ethiopian firms for the estab-
lishment of facilities for aiding in the utilization, distribution, or otherwise increasing

the consumption of and markets for United States agricultural products.
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Valeur marchande
a lexportation

Produits (en dollars)

Coton ...... .................... ..... 870 000
Fret maritime (montant estimatif) ..... ........ 38 000

TOTAL 908 000

2. Les demandes de ddlivrance d'autorisations d'achats seront prdsentdes quatre-
vingt-dix (90) jours au plus tard apr~s l'entrde en vigueur du present Accord ; dans le
cas de produits ou quantitds suppldmentaires prdvus dans tout avenant au present
Accord, elles seront prdsentdes dans les quatre-vingt-dix (90) jours de l'entrde en
vigueur de l'avenant. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives
k la vente et A la livraison des produits, aux dates et aux modalit6s de ddp6t de la
contre-valeur de ces produits en dollars 6thiopiens et A toutes autres questions per-
tinentes.

3. Les produits susmentionn6s devront ktre achet~s et expdids dans les dix-huit
(18) mois de l'entr~e en vigueur du present Accord.

4. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de la vente,
A la vente et A la livraison des produits visds dans le present Accord s'il estime que
l'6volution de la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-
indiqu~e.

Article II

UTILISATION DES DOLLARS tTHIOPIENS

Les dollars dthiopiens acquis par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
A la suite des ventes effectu~es conform~ment au prdsent Accord seront utilisds par ce
Gouvernement suivant les modalit6s suivantes :

A. Vingt-cinq (25) pour cent des dollars dthiopiens serviront A couvrir des d~pen-
ses effectudes par les ]tats-Unis au titre des alin~as a, b, d, f ou h A s de l'article 104
de la loi ;

B. Vingt (20) pour cent des dollars dthiopiens seront utilis~s par 'Agency for
International Development de Washington (ci-apr s ddnomm6e a I'AID i) pour
consentir des pr~ts au titre de l'alin6a e de l'article 104 de la loi et pour couvrir les
d~penses d'administration qu'elle aura & supporter de ce chef en tfthiopie. I1 est en-
tendu que :

1) Ces pr~ts seront consentis A des entreprises amdricaines, et A leurs succur-
sales, filiales ou entreprises affilides dtablies en tthiopie, pour servir A drvelopper les
affaires et le commerce dans ce pays, ainsi qu'I des firmes am~ricaines et A des firmes
6thiopiennes pour crier les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits agri-
coles am~ricains et, de fagon gdn~rale, de d~velopper la consommation et les marchds
de ces produits;
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(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Imperial Ethiopian Govern-
ment, acting through the Ministry of Finance (hereinafter referred to as the Ministry).
The Minister of Finance, or his designate, will act for the Imperial Ethiopian Govern-
ment, and the Administrator of AID, or his designate, will act for AID.

(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to consider, it will
inform the Ministry of the identity of the applicant, the nature of the proposed
business, the amount of the proposed loan, and the general purposes for which the
loan proceeds would be expended.

(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, it will so notify
the Ministry and will indicate the interest rate and the repayment period which
would be used under the proposed loan. The interest rates will be similar to those
prevailing in Ethiopia on comparable loans, and the maturities will be consistent
with the purposes of the financing.

(5) Within sixty (60) days after receipt of notice that AID is prepared to act
favorably upon an application, the Ministry will indicate whether or not it has any
objection to the proposed loan. When AID approves or declines the proposed loan,
it will notify the Ministry.

(6) In the event the Ethiopian dollars set aside for loans under Section 104 (e)
of the Act are not advanced within three years from the date of this Agreement
because AID has not approved loans or because loans have not been mutually agree-
able to AID and the Ministry, the Government of the United States of America
may use the Ethiopian dollars for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

C. For a loan to the Imperial Ethiopian Government under Section 104 (g)
of the Act for financing such projects to promote economic development as may
be mutually agreed, including projects not heretofore included in plans of the Impe-
rial Ethiopian Government, fifty-five (55) per cent of the Ethiopian dollars accruing
pursuant to this Agreement. The terms and conditions of the loan and other pro-
visions will be set forth in a separate loan agreement. In the event of non-utili-
zation of the Ethiopian dollars for loan purposes within three years from the date
of this Agreement, the Government of the United States of America may use the
Ethiopian dollars for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF ETHIOPIAN DOLLARS

1. The amount of Ethiopian dollars to be deposited to the account of the Govern-
ment of the United States of America shall be the equivalent of the U.S. dollar
sales value of the commodities and ocean transportation costs reimbursed or financed
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2) Les pr~ts devront tre agrds A la fois par 'AID et par le Gouvernement im-
pdrial 6thiopien, reprdsentd par le Minist~re des finances (ci-apr~s ddnommd le a Minis-
tore @). Le Ministre des finances, ou une personne ddsign~e par lui, agira au nom du
Gouvernement impdrial dthiopien, et l'Administrateur de I'AID, ou une personne
dsign~e par lui, agira au nom de I'AID ;

3) Lorsqu'elle recevra une demande de pr~t et qu'elle sera disposde A la prendre
en consideration, I'AID fera connaitre au Minist6re l'identit6 du demandeur, la nature
de l'entreprise projetde, le montant du pr~t envisagd et les objectifs gdndraux du pr~t ;

4) Lorsque 1AID sera dispos~e A donner une suite favorable A une demande de
pr~t, elle en informera le Ministre et indiquera le taux d'int~r~t et les d6lais de rem-
boursement du pr~t envisag6. Les taux d'intrt seront du mme ordre que les taux
en vigueur en kthiopie pour des prts analogues et les 6chdances seront fixdes d'une
mani~re compatible avec les fins du financement ;

5) Dans les soixante (60) jours qui suivront la r~ception de lavis indiquant que
I'AID est dispos~e A donner une suite favorable & une demande de pr~t, le Ministre
fera savoir A l'AID s'il voit un inconvdnient quelconque A ce que le pr8t envisag6 soit
consenti. Lorsque 'AID agrdera ou rejettera la demande de pr~t, elle en informera le
Ministre ;

6) Si, dans un d~lai de trois ans i compter de la date du present Accord, les dollars
dthiopiens destines A des pr~ts pr6vus . l'alin6a e de 'article 104 de la loi n'ont pas 6t6
avanc~s du fait que PAID n'aura pas approuv6 de pr~ts ou que les pr~ts n'auront pas
requ le double agr~ment de l'AID et du Minist~re, le Gouvernement des tktats-Unis
d'Amdrique pourra utiliser ces dollars dthiopiens A toute fin pr6vue & l'article 104 de la
loi.

C. Cinquante-cinq (55) pour cent des dollars 6thiopiens serviront A consentir un
pr~t au Gouvernement imperial dthiopien, au titre de l'alinda g de l'article 104 de la
loi, en vue de financer des projets propres A favoriser le d6veloppement 6conomique,
y compris des projets qui ne figurent pas dans les plans d6j& 6tablis par ce Gouverne-
ment. Les termes et conditions du pr~t, ainsi que toutes autres dispositions utiles,
seront dnonc6s dans un accord de pr6t distinct. Si, dans un d~lai de trois ans A compter
de la date du present Accord, les dollars 6thiopiens n'ont pas W utilis~s aux fins de
pr~ts, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique pourra les employer A toute fin
pr~vue & l'article 104 de la loi.

Article IIi

DI P6T DES DOLLARS fTHIOPIENS

1. La somme en dollars dthiopiens qui sera d~pos6e au compte du Gouvernement
des Rtats-Unis d'Amdrique sera la contre-valeur du montant en dollars des Rtats-
Unis des produits et du fret maritime remboursds ou financds par ce Gouvernement
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by the Government of the United States of America (except excess costs resulting
from the requirement that United States flag vessels be used) converted into Ethio-
pian dollars, as follows :

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions
on the dates of dollar disbursements by the United States, provided that a unitary
exchange rate applying to all foreign exchange transactions is maintained by
the Imperial Ethiopian Government, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, at a rate
of exchange to be mutually agreed upon from time to time between the Govern-
ment of the United States of America and the Imperial Ethiopian Government.

2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agreement or
Agreements should be signed by the two Governments under the Act, any refunds
of Ethiopian dollars which may be due or become due under this Agreement more
than two years from the effective date of this Agreement will be made by the Govern-
ment of the United States of America from funds available from the most recent
Agricultural Commodities Agreement in effect at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Imperial Ethiopian Government agrees that it will take all possible
measures to prevent the resale or transshipment to other countries or the use for
other than domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is
approved by mutual agreement of the two Governments) of the agricultural com-
modities purchased pursuant to the provisions of this Agreement and to assure that
the purchase of such commodities does not result in increased availability of these
or like commodities to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions to
assure that sales or purchases of agricultural commodities made pursuant to this
Agreement will not displace usual marketings of the United States of America in
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries.

3. The Imperial Ethiopian Government will furnish, upon request of the Govern-
ment of the United States of America, information on the progress of the program,
particularly with respect to the arrival and condition of commodities, and infor-
mation relating to exports of the same or like commodities.

4. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for agri-
cultural commodities.
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(A l'exclusion des frais suppl~mentaires qui rdsulteraient, le cas dchdant, de l'obliga-
tion de transporter les produits sous pavilion am6ricain), la conversion en dollars
ithiopiens se faisant de la mani~re suivante :
a) Si le Gouvernement imp6rial 6thiopien applique un taux de change unique A toutes

les opdrations sur devises : au taux de change du dollar fix6 pour les importations
commerciales aux dates auxquelles les 11tats-Unis d~bourseront les dollars;

b) En cas de pluralitd de taux de change officiels applicables aux opdrations sur
devises: au taux de change que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement imp6rial dthiopien fixeront d'un commun accord.

2. Si les deux Gouvernements signent ult~rieurement, dans le cadre de la loi, un
ou plusieurs autres accords relatifs aux produits agricoles, tout remboursement en
dollars 6thiopiens qui serait ou deviendrait exigible, au titre du present Accord, plus
de deux ans apr~s son entrde en vigueur, sera effectu6 par le Gouvernement des
]ltats-Unis d'Amdrique par prdl~vement sur les fonds disponibles au titre du dernier
en date des accords relatifs aux produits agricoles qui seront en vigueur au moment du.
remboursement.

Article IV

ENGAGEMENTS GItNfRAUX

1. Le Gouvernement imperial 6thiopien s'engage A prendre toutes mesures
possibles pour emp~cher la revente ou la rdexp6dition A d'autres pays, ou l'utilisation
& des fins autres que la consommation intdrieure, des produits agricoles achetds en
application du prdsent Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6expddition ou cette
utilisation seront autorisdes par accord entre les deux Gouvernements), et pour 6viter
que l'achat desdits produits n'ait pour effet de mettre des quantit~s accrues de ces
produits, ou de produits analogues, A la disposition de pays qui n'entretiennent pas
de relations amicales avec les ktats-Unis d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les precautions voulues pour
que les ventes ou achats de produits agricoles, effectuds conform~ment au prdsent
Accord, n'affectent pas les marchds habituels des titats-Unis pour ces produits, n'en-
trainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et ne
bouleversent pas les relations commerciales habituelles avec les pays amis.

3. Le Gouvernement impdrial dthiopien s'engage A fournir, A la demande du
Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique, des renseignements sur l'exdcution dii
programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et l'tat des produits regus
et des renseignements concernant l'exportation des produits consid~r~s ou de produits
analogues.

4. Dans l'exdcution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront de
maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activitd des ndgociants.
priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper une demande effec-
tive continue de produits agricoles.
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Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement, or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Addis Ababa in duplicate this 11 th day of June, 1963.

For the Government For the Imperial Ethiopian
of the United States of America: Government:

Edward M. KORRY Y. DERESSA

EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Ethiopian Minister of Finance

Addis Ababa, June 11, 1963
No. 700

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
our two Governments signed today I and in connection therewith to confirm that
it is the understanding of the Government of the United States of America that :

1. The Imperial Ethiopian Government will import commercially from free world
sources at least 16,000 bales of cotton, of which not less than 6,600 bales will be imported
from the United States of America, during the calendar year 1963.

2. The Imperial Ethiopian Government will provide, upon request of the Govern-
ment of the United States of America, facilities for the conversion into other currencies of
two per cent. (2%) of the Ethiopian dollars accruing from sales under the Agreement for
purposes of Section 104 (a) of the Act. These currencies will be used to finance agricultural
market development activities in other countries.

I See p. 270 of this volume.
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Article V

CONSULTATIONS

A la requite de Fun ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTRfE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, A ce dfiment autoris~s,
ont sign6 le present Accord.

FAIT A Addis-Ab6ba, en double exemplaire, le 11 juin 1963.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement imperial
des Rtats-Unis d'Am6rique: 6thiopien :

Edward M. KORRY Y. DERESSA

]tCHANGE DE NOTES

I

L'A mbassadeur des btats- Unis d'A mdrique au Ministre des finances d' Ethiopie

Addis-Abdba, le 11 juin 1963
No 700

Monsieur le Ministre,

Me r~fdrant A 'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements
ont conclu ce jour 1, j'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement des ]ttats-Unis
d'Am~rique consid~re comme acquises les dispositions suivantes :

1. Le Gouvernement imperial 6thiopien s'engage h importer commercialement de pays
du monde libre au moins 16 000 balles de coton, dont au moins 6 600 des ]tats-Unis
d'Am6rique, au cours de 'anne 1963.

2. Sur demande du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique, le Gouvernement
imperial 6thiopien fera en sorte que deux pour cent (2 p. 100) des dollars 6thiopiens pro-
venant des ventes pr~vues dans l'Accord puissent 6tre convertis en d'autres monnaies, aux
fins de l'alin~a a de l'article 104 de la loi. Les sommes ainsi r~unies serviront A financer le
d6veloppement des marches de produits agricoles dans d'autres pays.

Voir p. 271 de ce volume.
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3. The Government of the United States of America may utilize Ethiopian dollars

in Ethiopia to pay for international travel originating in Ethiopia, or originating outside
Ethiopia when the travel (including connecting travel), is to or through Ethiopia, and for
travel within the United States of America or other areas outside Ethiopia when the travel

is part of a trip in which the traveler travels from, to, or through Ethiopia. It is understood
that these funds are intended to cover only travel by persons who are travelling on official
business for the Government of the United States of America or in connection with activi-
ties financed by the Government of the United States of America. It is further under-
stood that the travel for which Ethiopian dollars may be utilized shall not be limited to
services provided by Ethiopian transportation facilities.

I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing also represents

the understanding of the Imperial Ethiopian Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Edward M. KORRY
His Excellency Ato Yilma Deressa

Minister of Finance

Imperial Ethiopian Government

Addis Ababa, Ethiopia

II

The Ethiopian Minister of Finance to the American Ambassador

IMPERIAL ETHIOPIAN GOVERNMENT

MINISTRY OF FINANCE

Addis Ababa, June 11, 1963

Excellency

I have the honor to refer to Your Excellency's Note No. 700 concerning the

Agricultural Commodities Agreement between our two Governments signed today,

and to confirm that the understanding set out in Your Excellency's Note also repre-

sents the understanding of the Imperial Ethiopian Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Y. DERESSA

The Honorable Edward M. Korry

Ambassador of the United States of America

Addis Ababa, Ethiopia
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3. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pourra se servir des dollars 6thio-
piens en ]thiopie pour payer des voyages internationaux en provenance ou aL destination
de l']tthiopie ou en transit via ce pays, y compris les d~placements interm~diaires, ainsi
que des voyages & l'int~rieur des ittats-Unis, ou de pays autres que l'tthiopie, lorsqu'ils
feront partie de voyages en provenance ou a destination de l'ltthiopie ou en transit via ce
pays. I1 est entendu qu'il devra s'agir exclusivement de voyages officiels pour le compte du
Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique ou au titre d'activit6s financ6es par ce Gouver-
nement. I1 est entendu en outre que les voyages payables en dollars dthiopiens ne se feront
pas ndcessairement a bord de moyens de transport 6thiopiens.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que telle est 6galement 1inter-
prdtation du Gouvernement impdrial dthiopien.

Veuillez agrder, etc.

Edward M. KORRY
Son Excellence Monsieur Ato Yilma Deressa

Ministre des finances

Gouvernement impdrial 6thiopien

Addis-Abdba (tthiopie)

II

Le Ministre des finances d',thiopie e l'Ambassadeur des gtats-Unis d'Amirique

GOUVERNEMENT IMPtRIAL E-THIOPIEN

MINISTtRE DES FINANCES

Addis-Ab6ba, le 11 juin 1963
Monsieur 'Ambassadeur,

Me rdf6rant a la note no 700 de Votre Excellence concernant 'Accord relatif aux
produits agricoles que nos deux Gouvernements ont conclu ce jour, j'ai l'honneur de
confirmer que l'interprdtation figurant dans la lettre de Votre Excellence est bien celle
du Gouvernement impdrial 6thiopien.

Veuillez agr~er, etc.

Y. DERESSA

Son Excellence Monsieur Edward M. Korry

Ambassadeur des iRtats-Unis d'Am6rique

Addis-Abdba (Rthiopie)
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No. 7110. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CYPRUS RELATING TO INVESTMENT
GUARANTIES. NICOSIA, 29 MAY 1963

The American Ambassador to the Cypriot Minister of Foreign Affairs

Nicosia, May 29, 1963
No. 788

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place be-
tween representatives of our two governments relating to investments in Cyprus which
further the development of the economic resources and productive capacities of Cy-
prus and to guaranties of such investments by the Government of the United States
-of America. I also have the honor to confirm the following understandings reached
as a result of those conversations :

1. The Government of the United States of America and the Government of Cyprus

shall, upon the request of either Government, consult concerning investments in Cyprus
which the Govemment of the United States of America may guaranty.

2. The Government of the United States of America shall not guaranty an invest-
ment in Cyprus unless the Government of Cyprus approves the activity to which the

investment relates and recognizes that the Government of the United States of America
may guaranty such investment.

3. If an investor transfers to the Government of the United States of America

pursuant to an investment guaranty, (a), lawful currency, including credits thereof, of
,Cyprus, (b) any claims or rights which the investor has or may have arising from the busi-
ness activities of the investor in Cyprus or from the events entitling the investor to pay-

ment under the investment guaranty, or (c) all or part of the interest of the investor in
any property (real or personal, tangible or intangible) within Cyprus, the Government of
-Cyprus shall recognize such transfer as valid and effective.

4. Lawful currency of Cyprus, including credits thereof, which is acquired by the
-Government of the United States of America pursuant to a transfer of currency or from the
sale of property transferred under an investment guaranty shall be accorded treatment by
the Government of Cyprus with respect to exchange, repatriation or use thereof, not less
favorable than that accorded to funds of nationals of the United States of America derived

I Came into force on 29 May 1963 by the exchange of the said notes.



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds .285

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7110. ECHANGE DENOTES CONSTITUANT UN ACCORD I
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMtRRIQUE ET CHYPRE
RELATIF A LA GARANTIE DES INVESTISSEMENTS.
NICOSIE, 29 MAI 1963

i

L'Ambassadeur des E tals- Unis d'Amirique au Ministre des affaires jtrang~res de Chypre

Nicosie, le 29 mai 1963
No 788

Monsieur le Ministre,

Me r6fdrant aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment entre des reprdsentants de
nos deux Gouvernements au sujet des investissements effectus a Chypre qui favorisent
la mise en valeur des ressources dconomiques de Chypre et le d~veloppement de sa
capacit6 de production, ainsi qu'au sujet de la garantie de ces investissements par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, j'ai l'honneur de confirmer les arrange-
ments ci-apr~s auxquels ces entretiens ont abouti:

1. Le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement chypriote se consulteront, A
la demande de Fun d'eux, sur les investissements effectus A Chypre que le Gouvernement
des ttats-Unis peut garantir.

2. Le Gouvernement des E tats-Unis ne garantira d'mvestissement & Chypre que si
le Gouvernement chypriote approuve l'activit6 A laquelle cet investissement se rapporte
et reconnalt que le Gouvernement des ttats-Unis peut garantir ledit investissement.

3. Si un investisseur transf~re au Gouvernement des ] tats-Unis, en vertu d'une ga-
rantie d'investissement : a) une somme ou des credits en monnaie chypriote, b) des cr6ances
ou droits qu'il poss~de ou pourra poss~der du fait d'activit6s industrielles ou commerciales
exerc~es par lui A Chypre, ou du fait d'6v~nements lui donnant droit a un paiement en
vertu de la garantie de ses investissements, ou c) tout ou partie des intrfts qu'il d6tient
dans des biens (immobiliers ou mobiliers, corporels ou incorporels) situ6s & Chypre, le
Gouvernement chypriote reconnaitra ce transfert comme valable et de plein effet.

4. Les sommes et credits en monnaie chypriote que le Gouvernement des ttats-Unis
aura acquis comme suite a un transfert de num~raire ou a la vente de biens transf6r6s en
vertu d'une garantie d'investissement, b6n6ficieront d'un r6gime qui sera aussi favorable,
en ce qui concerne le taux de change ainsi que le rapatriement et l'emploi desdites
sommes ou desdits credits, que celui que le Gouvernement chypriote accorde aux fonds

1 Entrd en vigueur le 29 mai 1963 par l'dchange desdites notes.
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from activities similar to those in which the investor had been engaged, and such currency

may in any event be used by the Government of the United States of America for any of
its expenditures in Cyprus.

5. Any dispute regarding the interpretation or application of the provisions of this
Agreement or any claim against the Government of Cyprus to which the Government of
the United States of America may succeed as transferee or which may arise from the events
causing payment under an investment guaranty shall, upon the request of either Govern-
ment, be the subject of negotiations between the two Governments and shall be settled,
insofar as possible, in such negotiations. If, within a period of three months after a request
for negotiation, the two Governments are unable to settle any such dispute or claim by
agreement, the dispute or claim shall be referred upon the initiative of either Government,
to a sole arbitrator, selected by mutual agreement, for final and binding determination in
light of the applicable principles of international law. If the two Governments are
unable to select an arbitrator within a period of three months after indication by either
Government of its desire to arbitrate, the President of the International Court of Justice.
shall, at the request of either Government, designate the arbitrator.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing

provisions are acceptable to the Government of Cyprus, the Government of the United

States of America will consider that this note and your reply thereto constitute an
Agreement between our two Governments on this subject, the agreement to enter

into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Fraser WILKINS

His Excellency Spyros Kyprianou

Minister of Foreign Affairs

Nicosia

II

The Cypriot Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF CYPRUS

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Nicosia, 29th May, 1963

No. B.1912

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 788 of 29th May,

1963, which reads as follows:

(See note 1]
No. 7110
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de ressortissants des ttats-Unis provenant d'activit6s comparables A celles qu'exergait
I'investisseur; le Gouvernement des Etats-Unis pourra en tout 6tat de cause utiliser
lesdites sommes et lesdits credits aux fins du r~glement de ses d~penses A Chypre.

5. Tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A 'application des dispositions du present
Accord, ainsi que toute r6clamation contre le Gouvernement chypriote dans laquelle le
Gouvernement des 1 tats-Unis serait subrog6 comme suite A un transfert ou qui d~coulerait
d'6v~nements donnant lieu A un paiement en vertu d'une garantie d'investissement, feront,
A la demande de Fun ou l'autre des Gouvernements, l'objet de n~gociations entre les deux
Gouvernements et seront, dans la mesure du possible, r~gl6s lors de ces n6gociations.
Si, dans les trois mois qui suivent la demande de n~gociations, les deux Gouvernements ne
parviennent pas A r~gler d'un commun accord le diffirend ou la r~clamation, ce diff6rend
ou cette r~clamation seront soumis, h la demande de l'un ou l'autre des Gouvernements, A
un arbitre unique d6sign6 d'un commun accord, qui statuera sans appel en se fondant sur
les principes applicables du droit international et dont la d6cision sera obligatoire pour les
Parties. Si les deux Gouvernements ne parviennent pas A d6signer un arbitre dans les trois
mois qui suivront le moment oi Fun d'eux aura fait connaltre son intention de recourir
A l'arbitrage, le Pr6sident de la Cour internationale de Justice, A la demande de Fun ou
l'autre des Gouvernements, d~signera l'arbitre.

D~s r~ception d'une note de Votre Excellence faisant savoir que les dispositions
qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement chypriote, le Gouvernement
des ttats-Unis considdrera ]a pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence comme
constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur A la
date de la r6ponse de Votre Excellence.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Fraser WILKINS

Son Excellence Monsieur Spyros Kyprianou

Ministre des affaires 6trang~res

Nicosie

II

LeMinistre des affaires dtrangares de Chypre d l'Ambassadeur des l.tats-Unis d'Am&ique

RtPUBLIQUE DE CHYPRE

MINISTP-RE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Nicosie, le 29 mai 1963

No B.19/2

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du
29 mai 1963, dont la teneur suit:

[Voir note 1]

NO 7110
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The proposals set out in the above-mentioned Note are acceptable to the Govern-
ment of the Republic of Cyprus and I have the honour therefore to confirm that your
Note, together with this reply, shall constitute an agreement accordingly.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Spyros KYPRIANOU

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Mr. Fraser Wilkins

Ambassador of the United States of America in Cyprus

No. 7110
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Les propositions consigndes dans la note pr~cit~e ont l'agrdment du Gouverne-
ment de la R~publique de Chypre et je tiens en consequence A confirmer A Votre
Excellence que la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse constatent 'accord
intervenu en la mati~re entre les deux Gouvernements.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Spyros KYPRIANOU

Ministre des affaires dtrang~res

Son Excellence Monsieur Fraser Wilkins

Ambassadeur des &tats-Unis d'Am~rique A Chypre

N- 7110
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No. 7111. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT '
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND GUINEA RELA-
TING TO RADIO COMMUNICATION
FACILITIES AT OR NEAR EM-
BASSY SITES FOR TRANSMISSION
OF OFFICIAL MESSAGES. CO-
NAKRY, 19 FEBRUARY AND
23 APRIL 1963

The American Ambassador to the Guinean
Minister of Foreign Affairs

No 7111. flCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM]-
RIQUE ET LA GUINtE RELATIF
A L'INSTALLATION DE POSTES
DE RADIOCOMMUNICATIONS
DANS L'ENCEINTE DES AMBAS-
SADES, OU A PROXIMIT]f, POUR
LA TRANSMISSION DES MES-
SAGES OFFICIELS. CONAKRY,
19 FtVRIER ET 23 AVRIL 1963

L'Ambassadeur des I1tats-Unis d'Am-
rique au Ministre des affaires itrangres
de Guinje

[TRADUCTION - TRANSLATION]

February 19, 1963
Note No. 208

Le 19 f6vrier 1963
Note no 208

Excellency :

I have the honor to refer to the Note
3126AE/CAB/61 of the Ministry of
Foreign Affairs of the Republic of Guinea
dated September 12, 1961,2 regarding
the desirability of reciprocally establish-
ing and operating radio stations in the
fixed service at or near the sites of our
respective Embassies for transmission
of official messages to points outside
each country, and to the Embassy's
Note No. 189 of January 3, 1962,2
advising the Ministry that, at that time,
the laws in effect in America prohibited
the operation of transmitters by aliens.
I am very happy to inform your Excel-

1 Came into force on 23 April 1963 by the
exchange of the said notes.

2 Not printed by the Department of State
of the United States of America.

Monsieur le Ministre,

Me r~fdrant h la note 3126AE/CAB/61
du Minist~re des affaires 6trang~res de la
Rdpublique de Guin~e, en date du
12 septembre 19612, concernant l'oppor-
tunit6 d'installer et d'exploiter, dans des
conditions de r6ciprocitd, des postes de
radio en service fixe dans 1'enceinte de
nos ambassades respectives, ou A proxi-
mitd, pour la transmission des messages
officiels 1'6tranger ainsi qu'A la note
no 189 de 1'Ambassade en date du 3 jan-
vier 19622 avisant le Minist6re qu'&
1'6poque, les lois am~ricaines interdi-
saient aux 6trangers d'exploiter des
postes dmetteurs, j'ai l'honneur de faire

1 Entrd en vigueur le 23 avril 1963 par
1'6change desdites notes.

Non publi6e par le Ddpartement d'Petat
des P-tats-Unis d'Amdrique.
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lency that, as a result of recent changes
in law, it is now possible to agree to the
Ministry's request so far as the establish-
ment of transmitter-receivers by our
Embassies in Washington and in Conakry
is concerned.

Accordingly, I suggest it be agreed
that the Government of the United
States of America and the Government
of the Republic of Guinea may recipro-
cally construct and operate at the res-
pective seats of Government, a low
powered radio station in the fixed service
at or near the site of the Embassy of the
respective country, for transmission of
its official messages to points outside the
respective countries.

If the above proposal meets with the
approval of the Government of the
Republic of Guinea, I should appreciate
receiving Your Excellency's reply to that
effect as soon as possible in order that the
attendant technical details may be
arranged between officials of the respec-
tive Governments. Such arrangements
shall be subject to amendment at any
time by concurrence between the two
Governments.

The Government of the United
States of America will consider the pre-
sent note and your reply concurring
therein as constituting an agreement
between our two Governments, which
shall enter into force on the date of your
reply note.

With regard to the establishment of
transmitters by Permanent Missions to
the United Nations at New York, the
Embassy will make appropriate inquiries
to the Department of State.

savoir a Votre Excellence qu'A la suite
de modifications r6centes de ces lois, il
est maintenant possible d'acc~der A la
demande du Minist~re touchant l'instal-
lation de postes 6metteurs-rcepteurs
pour nos Ambassades, A Washington et
h Conakry.

Je propose donc de convenir que le
Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Amd-
rique et le Gouvernement de la R~pu-
blique de Guin~e pourront installer et
exploiter au si~ge de chaque Gouverne-
ment, dans des conditions de r~ciprocitd,
un poste de radio A faible puissance en
service fixe dans l'enceinte de leur Am-
bassade ou a proximit6 pour la transmis-
sion de leurs messages officiels A l'6tran-
ger.

Si la proposition ci-dessus rencontre.
l'agr~ment du Gouvernement de la
R6publique de Guin~e, je saurais gr6 A
Votre Excellence de me le faire savoir
aussit6t que possible afin que les fonc-
tionnaires des deux Gouvernements puis-
sent prendre les dispositions techniques
voulues. Ces dispositions pourront tre
modifi6es A tout moment, d'un commun
accord, par les deux Gouvernements.

Le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Amdrique consid~rera la pr~sente note
et la rdponse de Votre Excellence dans ce
sens comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur A la date de ladite r6ponse.

En ce qui concerne l'installation de
postes 6metteurs par les missions per-
manentes aupr~s de l'Organisation des
Nations Unies, a New York, l'Ambas-
sade demandera les renseignements ndces-
saires au D6partement d'Rtat.

NO 7111L
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I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency, the assurances
of my highest and most distinguished
consideration.

William ATTWOOD

His Excellency

Louis Lansana Beavogui

Minister of Foreign Affairs

Conakry

Le Ministre des affaires itrangres de
Guinie t 'Ambassade des lrtats-Unis
d'Amirique

RtPUBLIQUE DE GUIN E

:MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGkRES

Le Ministre des affaires dtrang~res

Conakry, le 23 avril 1963

DIM

No 1098/AE/PD/63

Note

Le Minist~re des affaires dtrang~res de
la Rdpublique de Guin~e prdsente ses
compliments A l'Ambassade des P-tats-
Unis en Guin~e et a l'honneur de lui
communiquer l'accord du Gouvernement
de la R~publique quant a sa note no 208
du 19 f~vrier concernant l'6tablissement
de postes 6metteurs r~cepteurs pour nos
Ambassades aL Washington et a Conakry.

Veuillez agr~er, etc.

William ATTWOOD

Son Excellence

Monsieur Louis Lansana Beavogui

Ministre des affaires 6trangres

Conakry

II

The Guinean Ministry of Foreign Affairs
to the American Embassy

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF GUINEA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Minister of Foreign Affairs

Conakry, April 23, 1963

No. 1098/AE/PD/63

Note

The Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of Guinea presents its compli-
ments to the Embassy of the United
States in Guinea and has the honor to
inform it that the Government of the
Republic agrees to its note No. 208 of
February 19 concerning the establish-
ment of transmitter-receivers for our
Embassies at Washington and Conakry.

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique.

No. 7111
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Le Minist&e des affaires 6trang~res
saisit cette occasion pour renouveler A
l'Ambassade des tats-Unis en Guin~e,
l'assurance de sa considdration distinguee.

[SCEAu] Le Ministre :

L. BEAVOGUI

Ambassade des ttats-Unis
en R6publique de Guinde

Conakry

The Ministry of Foreign Affairs avails
itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States in Guinea
the assurances of its distinguished con-
sideration.

(SEAL] L. BEAVOGUI

Minister

Embassy of the United States
in the Republic of Guinea

Conakry

No 7111
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No. 7112. KOREAN TEXT - TEXTE COREEN
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No. 7112. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA FOR FINANC-
ING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS.
SIGNED AT SEOUL, ON 18 JUNE 1963

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Korea;

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples of the
United States of America and the Republic of Korea through educational activities:

Have agreed as follows:

Article 1

There shall be established a Commission to be known as the United States Edu-
cational Commission in Korea (hereinafter designated "the Commission"), which shall
be recognized by the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Korea as an organization created and established to facilitate
the administration of an educational program to be financed by funds made available
to the Commission by the Government of the United States of America.

Except as provided in Article 3 hereof the Commission shall be exempt from the
domestic and local laws of the United States of America as they relate to the use and
expenditure of currencies and credits for currencies for the purposes set forth in the
present Agreement. The funds and property which may be acquired with the funds
in furtherance of the purposes of the Agreement shall be regarded in the Republic of
Korea as property of a foreign government.

The funds made available under the present Agreement, within the conditions
and limitations hereinafter set forth, shall be used by the Commission or such other
instrumentality as may be agreed upon by the Government of the United States of
America and the Government of the Republic of Korea for the purposes of :

(1) Financing studies, research, instruction, and other educational activities (i) of
or for citizens and nationals of the United States of America in the Republic of
Korea, and (ii) of or for citizens and nationals of the Republic of Korea in United
States of America schools and institutions of learning in or outside the United States
of America;

I Came into force on 18 June 1963, upon signature, in accordance with article 13.



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 309

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7112. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
] TATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R]tPUBLIQUE DE CORRE RELATIF AU FINANCE-
MENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'ICHANGES DANS
LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT. SIGNt A SROUL,
LE 18 JUIN 1963

Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Cor~e,

D~sireux d'aider, par le moyen d'activitds dducatives, les peuples des tats-Unis
d'Am~rique et de la R~publique de Cor~e A se mieux comprendre,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Il sera institu6 une commission appel~e Commission des P-tats-Unis en Corde
pour 'ducation (ci-apr~s d6nomm~e ((la Commission ), qui sera reconnue par le
Gouvernement des ltats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R~publique'de
Corde comme 6tant crde et institute pour faciliter l'ex~cution d'un programme
6ducatif A l'aide de fonds que le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique mettra
A la-disposition de la Commission.

Sous rdserve des dispositions de l'article 3 ci-dessous, la Commission ne sera pas
soumise aux lois nationales ou locales des ktats-Unis d'Am~rique pour ce qui est de
l'utilisation et de l'affectation de devises et de credits en devises aux fins 6nonc~es dans
le pr6sent Accord. Lesdits fonds, ainsi que les biens qui pourront tre acquis A l'aide
de ces fonds pour rdaliser les fins de l'Accord, seront trait~s, dans la R6publique de
Cor~e, comme biens appartenant A un Gouvernement 6tranger.

Les fonds fournis en application du present Accord, seront, sous rdserve des con-
ditions et dans les limites stipul6es ci-apr6s, utilis~s par la Commission, ou tel autre
organisme dont pourront convenir le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement de la R~publique de Cor~e, aux fins suivantes:

1. Financer les 6tudes, les recherches, l'instruction et les autres activits 6ducatives,
i) de citoyens ou de ressortissants des t~tats-Unis d'Am~rique dans la Rdpublique
de Cor~e et ii) de citoyens ou de ressortissants de la Rdpublique de Cor~e dans des
6coles ou des 6tablissements d'enseignement am6ricains situ6s soit aux fltats-Unis
d'Amdrique, soit hors de leur territoire;

1 Entrd en vigueur le 18 juin 1963, d6s la signature, conform~ment A 1'article 13.
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(2) Financing visits and interchanges between the United States of America and the
Republic of Korea of students, trainees, teachers, instructors and professors ; and,

(3) Financing such other related educational and cultural programs and activities
as are provided for in budgets approved in accordance with Article 3 hereof.

Article 2

In furtherance of the aforementioned purposes, the Commission may, subject to

the provisions of the present Agreement, exercise all powers necessary to the carrying
out of the purposes of the present Agreement including the following :

(1) Plan, adopt, and carry out programs in accordance with the purposes of the present

Agreement.

(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the United States of America,
students, trainees, professors, research scholars, teachers, instructors, resident in
Korea, and institutions of Korea qualified to participate in the program.

(3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such qualifications

for the selection of participants in the programs as it may deem necessary for
achieving the purposes and objectives of this Agreement.

(4) Authorize the Treasurer of the Commission or such other person as the Commis-

sion may designate to receive funds to be deposited in bank accounts in the name
of the Treasurer of the Commission or such other person as may be designated.
The appointment of the Treasurer or such designee shall be approved by the

Secretary of State and he shall deposit funds received in a depository or deposi-

tories designated by the Secretary of State.

(5) Authorize the disbursement of funds and the making of grants and advances of
funds for the authorized purposes of the present Agreement, including payment
for transportation, tuition, maintenance and other expenses incident thereto.

(6) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of the Commission as
directed by auditors selected by the Secretary of State.

(7) Engage an Executive Officer, administrative and clerical staff and fix and pay the
salaries and wages thereof, and incur other administrative expenses as may be
deemed necessary out of funds made available under the Agreement.

(8) Acquire, hold, and dispose of property in the name of the Commission as the Com-
mission may consider necessary or desirable, provided, however, that the acqui-

sition of any real property shall be subject to the prior approval of the Secretary
of State.

No. 7112
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2. Financer des visites et des 6changes d'dtudiants, de stagiaires, de maitres, d'ins-
tructeurs et de professeurs entre les P-tats-Unis d'Am~rique et la R~publique de
Cor~e ;

3. Financer tous autres programmes et activitds de caractre 6ducatif et culturel
connexes prdvus dans des budgets approuv~s conform~ment aux dispositions de
I'article 3 ci-dessous.

Article 2

En vue de servir les fins susmentionndes, la Commission pourra, sous rserve des
dispositions du present Accord, exercer tous les pouvoirs n6cessaires pour r~aliser
lesdites fins et notamment :

1. Prdparer, adopter et exdcuter des programmes visant ces fins;

2. Recommander au Conseil des bourses d'6tudes pour l'6tranger des IRtats-Unis
d'Am~rique des 6tudiants, stagiaires, professeurs, chercheurs, maitres et instruc-
teurs r~sidant en Corde, ainsi que des 6tablissements cor~ens, quaifi~s pour parti-
ciper an programme;

3. Recommander audit Conseil les titres A exiger des participants aux programmes
qu'elle pourra juger n6cessaires pour atteindre les buts et objectifs du present
Accord ;

4. Autoriser le tr~sorier de la Commission, ou telle autre personne qu'elle pourra
ddsigner, A recevoir des fonds qui devront 6tre d6pos6s dans des comptes en banque
ouverts au nom du tr~sorier ou de l'autre personne ddsign~e. La nomination du
trdsorier ou de ladite autre personne devra 6tre approuvde par le Secrdtaire d'etat
et ledit trdsorier ou ladite personne d~posera les fonds regus dans un ou plusieurs
dtablissements qui seront d6sign6s par le Secrdtaire d'ltat ;

5. Autoriser le d~boursement de fonds ainsi que l'octroi de subventions ou d'avances
aux fins pr~vues dans le present Accord, y compris le paiement de frais de trans-
port, d'6tudes, d'entretien et autres d~penses connexes ;

6. Assurer la vrification pdriodique des comptes du trdsorier de la Commission,
suivant les instructions de Commissaires aux comptes choisis par le Secrdtaire
d'Rtat ;

7. Engager un chef des services administratifs, ainsi que le personnel administratif
et le personnel de bureau voulus, fixer et payer leurs traitements et salaires, et
faire les d~penses d'administration jugdes n~cessaires par pr6l~vement sur les fonds
fournis en application du present Accord;

8. Acqudrir et ddtenir des biens et en disposer au nom de la Commission, selon ce que
celle-ci jugera ndcessaire ou souhaitable, 6tant entendu toutefois que l'acquisition
de biens immobiliers devra prdalablement tre approuv~e par le Secr~taire d'Rtat ;
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(9) Administer or assist in administering or otherwise facilitate educational and cul-
tural programs and activities that further the purposes of the present Agreement
but are not financed by funds made available under the Agreement, provided,
however, that such programs and activities and the Commission's role therein
shall be fully described in annual or special reports made to the Secretary of State
and to the Government of the Republic of Korea as provided in Article 6 hereof,
and provided that no objection is interposed by either the Secretary of State or the
Government of the Republic of Korea to the Commission's actual or proposed role
therein.

Article 3

All commitments, obligations, and expenditures authorized by the Commission
shall be made in accordance with an annual budget to be approved by the Secretary
of State.

Article 4

The Commission shall consist of eight members, four of whom shall be citizens of
the United States of America and four of whom shall be citizens of Korea. In addi-
tion, the principal officer in charge of the Diplomatic Mission of the United States of
America to Korea (hereinafter designated "Chief of Mission") shall be Honorary
Chairman of the Commission. He shall cast the deciding vote in the event of *a tie
vote by the Commission and shall appoint the Chairman of the Commission. The
Chairman as a regular member of the Commission shall have the right to'vote. The
Chief of Mission shall have the power to appoint and remove the citizens ofthe United
States of America on the Commission, at least two of whom shall be officers of the
United States Foreign Service establishment in Korea. The Government of Korea
shall have the power to appoint and remove the citizens of Korea on the Commission.

The members shall serve from the time of their appointment until the following
December 31 and shall be eligible for reappointment. Vacancies by reason of resig-
nation, transfer of residence outside Korea, expiration of service or otherwise, shall
be filled in accordance with the appointment procedure set forth in this article.

The members shall serve without compensation but the Commission is authorized
to pay the necessary expenses of the members in attending the meetings of the Com-
mission and in performing other official duties assigned by the Commission.

Article 5

The Commission shall adopt such by-laws and appoint such committees as it shall
deem necessary for the conduct of the affairs of the Commission.
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9. Administrer, aider A administrer ou faciliter de toute autre mani~re des program-
mes et activitds d'ordre 6ducatif et culturel qui peuvent servir les fins du prdsent
Accord mais ne sont pas finances par pr6l~vement sur les fonds fournis en appli-
cation du prdsent Accord, A condition toutefois que ces programmes et ces activit~s,
ainsi que le r6le de la Commission en ce qui les concerne, soient exposes en detail
dans des rapports annuels ou sp6ciaux pr6sent6s au Secr~taire d'1Rtat et au Gou-
vernement de la R~publique de Cor~e conform~ment aux dispositions de l'article 6
ci-apr~s, et A condition en outre que nile Secr~taire d'ttat nile Gouvernement de
la Rdpublique de Corde n'6lvent aucune objection contre le r6le que la Commission
joue ou se propose de jouer dans ces programmes et activit~s.

Article 3

Pour tous les engagements, obligations et d6penses qu'eHe autorisera, la Com-
mission devra se conformer a un budget annuel approuv6 par le Secr6taire d'itat.

Article 4

La Commission se composera de huit membres, dont quatre seront de nationalit6
am~ricaine et quatre de nationalitd cor~enne. En outre, l'agent principal charg6 de la
Mission diplomatique des ktats-Unis en Cor~e (ci-apr~s d6nomm6 le Chef de la
Mission )) sera President d'honneur de la Commission. II aura voix pr~pond~rante en
cas de partage 6gal des voix des membres de la Commission et il nommera son Pr6si-
dent. Le President, en tant que membre ordinaire de la Commission, aura le droit
de vote. Le Chef de la Mission sera habilit6 a nommer et a revoquer les membres am6-
ricains de la Commission, dont deux au moins devront 6tre des agents diplomatiques
des Rtats-Unis en poste en Cor~e. Le Gouvernement cor6en sera habilitd a nommer et a
rdvoquer les membres cor6ens de la Commission.

Le mandat des membres de la Commission ira de la date de leur nomination au
31 ddcembre suivant ; il pourra tre renouvel6. Les si~ges devenus vacants a la Com-
mission par suite de la d~mission du titulaire, du transfert de sa residence hors de
Cor~e, de la cessation de son service ou pour toute autre raison, seront pourvus con-
form~ment L la procddure de nomination prdvue dans le pr6sent article.

Les membres de la Commission exerceront leurs fonctions a titre gratuit ; toute-
fois, la Commission pourra rembourser les d6penses que ses membres seront tenus de
faire pour assister A ses r~unions ou pour s'acquitter des autres fonctions officielles
qu'eUe leur assignera.

Article 5

La Commission adoptera les r~glements et constituera les comitds qu'elle jugera
n~cessaires A ses travaux.
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Article 6

Reports acceptable in form and content to the Secretary of State shall be made
annually on the activities of the Commission to the Secretary of State and the Govern-
ment of the Republic of Korea. Special reports may be made more often at the dis-
cretion of the Commission or at the request of either the Secretary of State or the Gov-
ernment of the Republic of Korea.

Article 7

The principal office of the Commission shall be in the capital city of the Republic
of Korea, but meetings of the Commission and any of its committees may be held in
such other places as the Commission may from time to time determine, and activities
of any of the Commission's officers or staff may be carried on at such places as may be
approved by the Commission.

Article 8

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Korea agree that there may be used for the purposes of this Agreement any
funds, including the equivalent of not less than $500,000 in the currency of the Repu-
blic of Korea, held or available for expenditure by the Government of the United
States of America for such purposes.

The Secretary of State will make available for expenditure as authorized by the
Commission funds in such amounts as may be required for the purposes of this Agree-
ment but in no event may amounts in excess of the budgetary limitation established
pursuant to Article 3 of the present Agreement be expended by the Commission.

The performance of this Agreement shall be subject to the availability of appro-
priations to the Secretary of State when required by the laws of the United States of
America.

Article 9

The Government of the Republic of Korea shall extend to residents of the United
States of America engaged in educational or cultural activities in Korea under the
auspices of the Commission such privileges with respect to exemption from taxation
and other burdens affecting the entry, travel, and residence of such persons, as are
extended to residents of Korea engaged in similar activities in the United States of
America.

Article 10

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Korea shall make every effort to facilitate the exchange-of-persons pro-
grams authorized in this Agreement and to resolve problems which may arise in the
operations thereof.
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Article 6

Des rapports sur ractivit6 de la Commission, jugds satisfaisants par le Secr~taire
d'tat quant A la forme et quant au contenu, seront prdsentds annuellement au Secre-
taire d'I2tat et au Gouvernement de la Rdpublique de Corde. Des rapports spdciaux
pourront 8tre prdpards lorsque la Commission le jugera bon ou que le Secr6taire
d'Rtat ou le Gouvernement de la Rdpublique de Cor~e le demanderont.

Article 7

La Commission aura son si~ge dans la capitale de la R~publique de Cor6e ; toute-
fois, des r~unions de la Commission ou de ses comitds pourront se tenir dans tels
autres lieux que fixera la Commission. Les fonctionnaires et les agents de la Com-
mission pourront 6tre appel~s A exercer leur activit6 en tout lieu que la Commission
approuvera.

Article 8

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Corde conviennent qu'il pourra ftre fait usage, aux fins du present Accord,
de toutes sommes, y compris 1'6quivalent d'au moins 500 000 dollars en monnaie de la
Rdpublique de Cor~e, se trouvant en la possession ou A la disposition du Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am~rique A de telles fins.

Le Secr~taire d'Petat fournira, pour couvrir les d~penses autorisdes par la Com-
mission, les sommes qui pourront 8tre ndcessaires aux fins du present Accord mais qui
ne pourront d~passer en aucun cas les limites budgdtaires fix~es conform~ment &
rarticle 3 du present Accord.

L'exdcution du present Accord sera subordonn~e A la condition que le Secr6taire
d'IRtat dispose des crddits n~cessaires, lorsque la l6gislation des Rtats-Unis l'exigera.

Article 9

Le Gouvernement de la Rdpublique de Corde accordera aux rdsidents des IRtats-
Unis d'Amdrique qui se livrent en Corde A des activitds 6ducatives ou culturelles, sous
les auspices de la Commission, les m6mes exondrations d'imp6ts et d'autres obligations.
relatives A 1'entr~e, aux ddplacements et au s~jour dans le pays, que ceux dont b6nd-
ficient les r~sidents cordens qui se livrent aux Rtats-Unis d'Amdrique A des activit~s
similaires.

Article 10

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Corde n'dpargneront aucun effort pour faciliter l'exdcution des programmes.
d'6change de personnes autoris~s par le present Accord et rdsoudre les probl~mes que
pourrait poser leur mise en oeuvre.
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Article 11

Wherever, in the present Agreement, the term "Secretary of State" is used, it
shall be understood to mean the Secretary of State of the United States of America
or any officer or employee of the Government of the United States of America desig-
nated by him to act in his behalf.

Article 12

The present Agreement may be amended by the exchange of diplomatic notes
between the Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Korea.

Article 13

The present Agreement supersedes the Agreement between the Government of
the United States of America and the Government of the Republic of Korea signed at
Seoul on April 28, 1950, as amended. I

The present Agreement shall come into force upon the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate, in the English and Korean languages, at Seoul, Korea, on
this eighteenth day of June, 1963. The English and Korean texts shall have equal
authenticity, but in the case of divergence, the English text shall prevail.

For the Government of the United States of America:

Samuel D. BERGER

[sEAL]

For the Government of the Republic of Korea:

YONG SHIK KIM

[SEAL]

I United Nations, Treaty Series, Vol. 93, p. 21 and Vol. 380, p. 412.
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Article 11

Aux fins du present Accord, 1'expression ( le Secr~taire d'ttat D s'entend du
Secrdtaire d'tktat des Rtats-Unis d'Am~rique ou de tout autre fonctionnaire ou agent
du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique d~sign6 par le Secr6taire d'Itat pour
agir en son nom.

Article 12

Le prdsent Accord pourra 6tre modifi par un 6change de notes diplomatiques en-
tre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique
de Corde.

Article 13

Le present Accord remplace 'Accord entre le Gouvernement des Iktats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement de la Rdpublique de Cor~e sign6 ; Seoul le 28 avril
1950, tel qu'il a t6 modifi 1.

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, i ce dfiment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT aI S~oul, le 18 juin 1963, en double exemplaire, en langues anglaise et cor6enne.
Les textes anglais et cordens feront 6galement foi mais, en cas de contestation, le
texte anglais prtvaudra.

Pour le Gouvernement des t~tats-Unis d'Am~rique:

Samuel D. BERGER

[SCEAU]

Pour le Gouvernement de la R~publique de Cor~e

YONG SHIK KIM

[SCEAU]

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 93, p. 21 et vol. 380, p. 413.
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No. 7113. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ISRAEL RELATING TO RADIO COM-
MUNICATION FACILITIES AT OR NEAR EMBASSY SITES
FOR TRANSMISSION OF OFFICIAL MESSAGES. TEL
AVIV AND JERUSALEM, 10 AND 21 MAY 1963

I

The American Ambassador to the Israeli Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

Tel Aviv, May 10, 1963

No. 79

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have taken place between

representatives of the Government of the United States of America and representatives
of the Government of Israel, regarding the desirability of reciprocally establishing and
operating radio stations in the fixed service at or near the sites of our respective Em-

bassies for transmission of official messages to points outside each country. The pur-
pose of such an arrangement would be to provide more fully to our respective Govern-
ments the ability to communicate speedily and effectively to meet the requirements of

today's rapidly changing world situation. In this manner each Government may

better be informed as to the course of events, better prepared to respond to the variety
of international problems daily demanding their attentions, and more fully able to

coordinate the growing number of joint or bilateral actions required by their mutual
interests.

Accordingly, I suggest it be agreed that the Government of the United States of
America and the Government of Israel may reciprocally construct and operate, at

Tel Aviv and Washington respectively, a low powered radio station in the fixed

service at or near the site of the Embassy of the respective country, for the trans-
mission of its official messages to points outside the respective countries.

1 Came into force on 21 May 1963 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7113. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AM]RRIQUE ET ISRAEL
RELATIF A L'INSTALLATION DE POSTES DE RADIO-
COMMUNICATIONS DANS L'ENCEINTE DES AMBAS-
SADES, OU A PROXIMIT, POUR LA TRANSMISSION
DES MESSAGES OFFICIELS. TEL AVIV ET JERUSALEM,
10 ET 21 MAI 1963

L'Ambassadeur des tItats-Unis d'Amb-ique au Ministre des affaires ltrang~res d'Israil

AMBASSADE DES 19TATS-UNIS D'AMItRIQUE

Tel Aviv, le 10 mai 1963

No 79

Madame,

J'ai 'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu entre des reprAsentants
du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et du Gouvernement isradlien au sujet
de l'opportunitd d'installer et d'exploiter, dans des conditions de r~ciprocit6, des pos-
tes de radio en service fixe dans l'enceinte et A proximitd de nos ambassades, pour la
transmission de messages officiels A l'dtranger. Cet arrangement permettrait . nos
Gouvernements de communiquer plus promptement et plus efficacement, comme
l'exige une situation mondiale qui dvolue rapidement. De la sorte, nos deux Gouver-
nements seraient mieux informds du cours des dvdnements, mieux prepards A rdpondre
A tous les probl6mes internationaux qui requi~rent quotidiennement leur attention,
et mieux A m~me de coordonner le nombre croissant d'actions communes ou bilatdrales
qu'exigent leurs intdrfts mutuels.

Je propose donc de convenir que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et
le Gouvernement isralien pourront installer et exploiter dans des conditions de r6ci-
procit6, A Tel Aviv et Washington respectivement, un poste de radio A faible puissance
en service fixe dans l'enceinte ou A proximit6 de leur ambassade, pour la transmission
de leurs messages officiels A l'dtranger.

I Entrd en vigueur le 21 mai 1963 par 'dchange desdites notes.
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If the above proposal meets with the approval of the Government of Israel, I
should appreciate receiving Your Excellency's reply to that effect as soon as possible
in order that the attendant technical details may be arranged between officials of the
respective Governments. Such arrangements shall be subject to amendment at any
time by concurrence between the two Governments.

The Government of the United States of America will consider the present note
and your reply concurring therein as constituting an agreement between our two
Governments, which shall enter into force on the date of your reply note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

Walworth BARBOUR

Her Excellency Mrs. Golda Meir

Minister for Foreign Affairs of the State of Israel

II

The Israeli Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Jerusalem, 21 May 1963
Your Excellency:

I have the honour to acknowledge your Note of 10 May, regarding the desirability
of reciprocal establishment and operation of radio stations in the fixed service at or
near the sites of the Embassies of the United States of America and of Israel, respec-
tively, to transit official messages to points outside each country.

The Government of Israel accepts the proposal that the Government of the
United States of America and the Government of Israel may reciprocally construct
and operate, at Tel Aviv and Washington respectively, a low powered radio station
in the fixed service at or near the site of the Embassy of the respective country, for
the transmission of its official messages to points outside the respective countries

The Government of Israel will consider Your Excellency's Note and this reply
of concurrence as constituting an agreement between the Government of the United
States of America and itself, which shall enter into force on the date hereof.

Yours sincerely,
Golda MEIR

His Excellency the Ambassador of the United States of America
in Israel
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Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement isra~lien, je
saurais grd A Votre Excellence de me le faire savoir aussit6t que possible afin que les
fonctionnaires des deux Gouvernements puissent prendre les dispositions techniques
voulues. Ces dispositions pourront 6tre modifi~es A tout moment, d'un commun accord,
par les deux Gouvernements.

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique considdrera la pr6sente note et
la r~ponse de Votre Excellence dans ce sens comme constituant entre nos deux Gou-
vernements un accord qui entrera en vigueur . la date de ladite r~ponse.

Veuilez agrder, etc.

Walworth BARBOUR

Son Excellence Madame Golda Meir

Ministre des affaires trangres de l'ktat d'Israel

II

Le Ministre des affaires itrang~res d'Israil 4 l'Ambassadeur des l6tats-Unis
d'Amlrique

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Jdrusalem, le 21 mai 1963
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note du 10 mai concernant l'oppor-
tunitd d'installer et d'exploiter, dans des conditions de r~ciprocit6, des postes de radio
en service fixe dans l'enceinte ou a proximit6 des ambassades des ktats-Unis d'Am6-
rique et d'Isra6l pour la transmission de messages officiels A l'dtranger.

Le Gouvernement isradlien accepte, comme vous le proposez, que le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement isralien puissent installer et
exploiter dans des conditions de r6ciprocit6, A Tel Aviv et A Washington respective-
ment, un poste de radio A faible puissance en service fixe dans l'enceinte ou A proxi-
mit6 de leur ambassade, pour la transmission de leurs messages officiels A l'dtranger.

Le Gouvernement isra~lien consid6rera votre note et la pr6sente rdponse dans ce
sens comme constituant entre le Gouvernement des Ltats-Unis d'Am~rique et le
Gouvemement isra6lien un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
Golda MEIR

Son Excellence l'Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am~rique
en Israel

N- 7113
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No. 7114. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND NIGER RE-
LATING TO THE PEACE CORPS.
NIAMEY, 23 JULY 1962

The American Ambassador to the President
of the Republic of Niger

No 7114. 1CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMk-
RIQUE ET LE NIGER RELATIF
AU PEACE CORPS. NIAMEY,
23 JUILLET 1962

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Aimn-
rique au President de la Rdpublique du
Niger

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

July 23, 1962
No. 10

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations and correspondence between
representatives of our two governments and to propose the official conclusion of the
following understandings with respect to the assignment to Niger of the men and
women of the United States of America who volunteer to serve in the Peace Corps and
who, at the request of your Government, will live and work for periods of time in the
Republic of Niger.

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps Volunteers as
may be requested by the Government of the Republic of Niger and approved by the Gov-
ernment of the United States to perform mutually agreed tasks in Niger. The Volunteers
will work under the immediate supervision of governmental or private organizations in
Niger designated by our two governments. The Government of the United States will
provide training to enable the Volunteers to perform their tasks in the most effective way.

2. The Government of Niger will accord equitable treatment to the Volunteers and
their property ; afford them full aid and protection, including treatment no less favorable
than that accorded generally to nationals of the United States residing in Niger; and fully
inform, consult and cooperate with representatives of the Government of the United
States with respect to all matters concerning them. The Government of Niger will exempt
the Volunteers from all taxes on payments which they receive to defray their living costs
and on income from sources outside Niger, from all customs duties or other charges on
their personal property introduced into Niger for their own use at the time of their arrival
and from all other taxes or other charges (including immigration fees), except license fees
and taxes or other charges included in the prices of equipment, supplies and services.

I Came into force on 23 July 1962 by the
exchange of the said notes.

1 Entrd en vigueur le 23 juillet 1962 par
l'4change desdites notes.
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3. The Government of the United States will provide the Volunteers with such
limited quantities of equipment and supplies as our two Governments may consider
necessary to enable the Volunteers to perform their tasks effectively. The Government of
Niger will exempt from all taxes, customs duties, and other charges all equipment and
supplies introduced into or acquired in Niger by the Government of the United States or
any contractor financed by it, for use hereunder.

4. To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities
under this agreement, the Government of Niger will receive a representative of the Peace
Corps and such staff of the representative and such personnel of United States private
organizations performing functions hereunder under contract with the Government of the
United States as are acceptable to the Government of Niger. The Government of Niger
will exempt such persons from all taxes on income derived from their Peace Corps work or
sources outside Niger, and from all other taxes or other charges (including immigration
fees) except license fees and taxes or other charges included in the prices of equipment,
supplies and services. The Government of Niger will accord the Peace Corps Represen-
tative and his staff the same treatment with respect to the payment of customs duties
or other charges on personal property introduced into Niger for their own use as is accorded
personnel of comparable rank or grade of the Embassy of the United States. The Govern-
ment of Niger will accord personnel of United States private organizations under contract
with the Government of the United States the same treatment with respect to the payment
of customs duties or other charges on personal property introduced into Niger for their
own use as is accorded Volunteers hereunder.

5. The Government of Niger will exempt from investment and deposit requirements
and currency controls all funds introduced into Niger for use hereunder by the Govern-
ment of the United States or contractors financed by it. Such funds shall be convertible
into currency of Niger at the highest rate which is not unlawful in Niger.

6. Appropriate representatives of our two governments may make from time to
time such arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and Peace Corps programs
in Niger as appear necessary or desirable for the purpose of implementing this agreement.
The undertakings of each government herein are subject to the availability of funds and
to the applicable laws of that government.

I have the further honor to propose that, if these understandings are acceptable

to your Government, this note and your Government's reply note concurring therein

shall constitute an agreement between our two governments which shall enter into
force on the date of your Government's note and shall remain in force until ninety days

after the date of the written notification from either government to the other of in-

tention to terminate it.

Accept, Excellency, the. renewed assurance of my highest consideration.

Mercer COOK

His Excellency Hamani Diori

President of the Republic of Niger

Niamey

N' 7114



328 United Nations - Treaty Series 1964

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES IETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le 23 juillet 1962
Monsieur le President,

[Voir note II]

Veuilez agr~er, etc.
Mercer Cook

Son Excellence Monsieur Hamani Diori

President de la Rpublique du Niger

Niamey

II

The President of the Republic of Niger Le Prisident de la Ripublique du
to the American Ambassador Niger 4 l'Ambassadeur des tats-Unis

d'Amirique

RE PUBLIQUE DU NIGER

Fraternitd - Travail - Progr~s

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE

Niamey, le 23 juillet 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la lettre de Votre Excellence en date du
23 juillet 1962, qui dans sa traduction se lit comme suit :

(eJ'ai l'honneur de me rdf~rer aux conversations qui ont eu lieu et k la cor-
respondance qui a 6t6 dchang~e r~cemment entre les repr~sentants de nos deux
gouvernements et de proposer que soient officiellement conclus les arrangements
suivants relatifs h l'affectation au Niger des Am~ricains et des Am~ricaines qui
ont offert leurs services au Corps de la Paix et qui, h la demande de votre Gou-
vernement, vivront et travailleront pendant un certain temps dans le territoire
de la R~publique du Niger.

# 1. Le Gouvernement des ftats-Unis fournira des volontaires du Corps de la
Paix, sur la demande qu'en fera le Gouvernement de la R~publique du Niger et avec
l'approbation du Gouvernement des 1ttats-Unis, pour effectuer au Niger des tAches
sur lesquelles nos deux Gouvernements se seront mis d'accord. Les volontaires tra-
vailleront sous la surveillance directe d'organismes priv~s ou gouvemementaux au
Niger d~sign6s par nos deux Gouvernements. Le Gouvernement des ttats-Unis assu-
rera la formation des volontaires afin de permettre A ces demiers d'accomplir leur
tAche de la mani~re la plus efficace.

No. 7114
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o 2. Le Gouvernement de la R~publique du Niger accordera un traitement 6qui-
table aux volontaires et A leurs biens. I1 leur assurera, pleinement et enti~rement, son
aide et sa protection, y compris un traitement-non moins favorable que celui g~n~rale-
ment accord6 aux citoyens am6ricains r~sidant au Niger. En outre, le Gouvernement
de la R~publique du Niger tiendra pleinement au courant et consultera les repr6sentants
du Gouvernement des Etats-Unis sur toutes questions concernant les volontaires et

coop~rera dans toute la mesure du possible avec lesdits repr~sentants. Le Gouverne-
ment de la R6publique du Niger exon6rera les volontaires de tous imp6ts sur les
sommes qu'ils recevront pour subvenir k leurs besoins et sur les revenus dont la

source se trouve h l'ext6rieur du Niger, de tous droits de douane et autres droits sur
leurs biens mobiliers introduits au Niger pour leur propre usage au moment de leur
arriv~e, et de tous autres imp6ts, taxes et redevances (y compris les droits d'immigra-
tion), & l'exception des droits ou taxes de licences et des imp6ts et autres droits com-
pris dans le prix de '6quipement, des fournitures et des services.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis fournira aux volontaires les quantit~s
limit~es de materiel et fournitures que nos deux Gouvernements pourront consid~rer
comme n~cessaires pour permettre aux volontaires d'accomplir leur tache d'une
mani~re efficace. Le Gouvernement de la R~publique du Niger exon6rera de tous
imp6ts, droits de douane et autres droits tout le mat6riel et toutes les fournitures
introduits ou acquis au Niger par le Gouvernement des ttats-Unis ou par tout con-
tractuel financ6 par lui, pour utilisation dans le cadre du pr6sent Accord.

o 4. Afin de permettre au Gouvernement des ]ttats-Unis de s'acquitter de ses
obligations conform~ment aux dispositions du present Accord, le Gouvernement de
la RSpublique du Niger recevra un repr~sentant du Corps de la Paix et les collabora-
teurs de ce repr~sentant ainsi que le personnel d'organismes priv6s am~ricains rem-
plissant des fonctions dans le cadre du present Accord en vertu d'un contrat pass6
avec le Gouvernement des Etats-Unis, qui sont acceptables au Gouvernement de la
R6publique du Niger. Le Gouvernement du Niger exon6rera ces personnes de tous
imp6ts sur les revenus provenant de leur travail au Corps de la Paix ou dont la source
se trouve h l'ext~rieur du Niger, et de tous autres imp6ts, taxes et redevances (y com-
pris les droits d'immigration) A l'exception des droits ou taxes de licences et des
imp6ts et autres droits compris dans le prix de l'6quipement, des fournitures et des
services. Le Gouvernement de la R~publique du Niger accordera au repr6sentant du
Corps de la Paix et h ses collaborateurs, en ce qui concerne le paiement des droits de
douane et autres droits sur les biens mobiliers introduits au Niger pour leur propre
usage, le m~me traitement que celui qui est accord6 aux volontaires dans le cadre du
present Accord.

v 5. Le Gouvernement de la R~publique du Niger exonrera des obligations qui
r6gissent les investissements et les d~p6ts de fonds, de m~me que des contr6les de
change, tous les fonds introduits au Niger aux fins d'utilisation en vertu du present
Accord par le Gouvernement des Etats-Unis ou par des contractuels financ6s par
ledit Gouvernement. Ces fonds seront convertibles en monnaie de la R~publique du
Niger au taux le plus 6lev6 qui ne sera pas ill6gal au Niger.

# 6. Des reprsentants appropri6s de nos deux Gouvernements pourront, en ce qui
concerne les volontaires du Corps de la Paix et le programme du Corps de la Paix au
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Niger, conclure les arrangements qui sembleront n~cessaires ou souhaitables aux fins
de la mise en oeuvre du pr6sent Accord. Les engagements pris par chacun des deux
Gouvernements dans le cadre du present Accord sont subordonn6s A la disponibilit6
des credits et aux lois de chacun des deux Gouvernements applicables en la mati6re.

((Si ces arrangements recueillent l'agrdment de votre Gouvernement, j'ai
'honneur de proposer que la prdsente lettre et la r~ponse de votre Gouvernement

indiquant son agr~ment constituent entre nos deux Gouvemements un accord
qui prendra effet a la date de la rdponse de votre Gouvernement et demeurera
en vigueur jusqu'au quatre-vingt-dixi~me jour qui suivra la date a laquelle l'un
des deux Gouvernements aura notifi6 par 6crit A l'autre Gouvernement son
intention d'y mettre fin. s

J'ai l'honneur de vous faire savoir que cet arrangement recueille l'agr~ment du
Gouvernement de la R6publique du Niger. En consequence votre lettre en date du
23 juillet 1962 et la pr~sente lettre devront donc tre considdrdes comme constituant
'accord de nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur 'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consi-
ddration.

D. HAMANI

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur
des ]tats-Unis d'Am~rique

Niamey

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF NIGER

Fraternity - Labor - Progress

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

Niamey, July 23, 1963

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated July 23,
1962, which in translation reads as follows :

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
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[See note I]

I have the honor to inform you that these understandings are acceptable to the
Government of the Republic of Niger. Consequently, your note dated July 23, 1962:
and this note shall be considered as constituting an agreement between our two.
Governments.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very high consideration.

D. HAMANE
His Excellency the Ambassador

of the United States of America
Niamey

NO 711t
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 1677. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND

PARAGUAY RELATING TO RECIPROCAL TRADE. SIGNED AT ASUN-

CION, ON 12 SEPTEMBER 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

TERMINATING PARTS AND AMENDING

AND CONTINUING PARTS OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.

ASUNCI6N, 26 JUNE 1963

Official texts: English and Spanish.

Registered by United States o/ America on 6 February 1964.

I

The Paraguayan Minister of Foreign A fairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPI:BLICA DEL PARAGUAY

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Asunci6n, 26 de junto de 1963

D.E. No. 417

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para proponer que los Arttculos VII,

VIII, IX, X, XI, y XII; las referencias a los Artfculos XI y XII contenidas en el Arti-

culo XVII; y las planillas anexas al Convenio Comercial firmado el 12 de Septiembre

de 1946 por el Gobierno de la Repdblica del Paraguay y el Gobierno de los Estados Unidos

de America, y sus enmiendas, se den por terminados, y que dicha terminaci6n se haga

efectiva al 30 de Junto de 1963, con el resultado que el Convenio desipu~s de esa fecha

continuari en vigencia, en sus disposiciones no derogadas.

Adems, propongo se de por terminado el adicional cambio de notas de fecha 12 de

Septiembre de 1946, referente a los derechos y adicionales a ser impuestos sobre ciertos
productos de los Estados Unidos incluidos en la Planilla I del Convenio.

Asimismo, propongo a Vuestra Excelencia agregar en el Articulo XV, 1, enmendado

por las notas cambiadas el 2 de Abril de 1962, la expresi6n # o mercado comdn (siempre

que tal mercado comdn est6 de acuerdo con los criterios sustentados en el Artfculo XXIV :

8 del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio--GATT-) * a continuaci6n

de las palabras o Uni6n Aduanera o Zona de Libre Comercio ,), de modo que se lea en la

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 179; Vol. 442, p. 315; Vol. 461, p. 219, and
Vol. 473, p. 340.

2 Came into force on 26 June 1963 by the exchange of the said notes.
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siguiente forma : o Uni6n Aduanera, Zona de Libre Comercio 6 Mercado Comdn (siempre

que tal mercado com-dn est6 de acuerdo con los criterios sustentados en el Articulo XXIV:

8 del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio--GATT-) o.

Si las proposiciones estipuladas en esta nota son aceptadas por el Gobierno de los

Estados Unidos de America, tengo el honor de proponer que la presente y la contestaci6n

de Vuestra Excelencia en ese sentido, constituyan un Acuerdo formal entre nuestros dos
Gobiernos, asi como el retiro del aviso de intenci6n de terminar el Convenio Comercial

firmado el 12 de Septiembre de 1946, dado en nuestra nota D.E.NO 197 del 2 de Abril de

1962 y modificado por notas D.E.No 750 del 30 de septiembre de 1962 y D.E.No 146 del

27 de febrero de 1963.

Aprovecho la ocasi6n para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi consi-

deraci6n mis distinguida.
[SELLO] Rafil SAPENA PASTOR

A Su Excelencia D. William P. SNOW

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America

Ciudad

[TRANSLATION - TRADUCTION]

REPUBLIC OF PARAGUAY

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Asunci6n, 26 June 1963

D.E. No. 417

Mr. Ambassador:

[See note II]

Rail SAPENA PASTOR

His Excellency D. William P. Snow

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America

Asunci6n

II

The American Ambassador to the Paraguayan Minister o/ Foreign A flairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Asunci6n, June 26, 1963

No. 803

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note of June 26, 1963, which reads in

translation as follows:

N* 1677
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"Mr. Ambassador:

"I have the honor to address Your Excellency in order to propose that Arti-

cles VII, VIII, IX, X, XI, and XII ; the references to Articles XI and XII contained

in Article XVII; and the schedules annexed to the Trade Agreement signed on

September 12, 1946,1 by the Government of the Republic of Paraguay and the

Government of the United States of America, as amended, be terminated, such ter-

mination to be effected on June 30, 1963, with the result that, subsequent to the latter

date, the agreement will continue in effect in all its provisions that have not been

rescinded.

"In addition, I propose the termination of the supplementary exchange of notes

dated September 12, 1946, 2 relating to duties and surcharges on certain products in

Schedule I of the aforementioned Trade Agreement.

"I also propose to Your Excellency the addition in Article XV (1), as amended by

the exchange of notes on April 2, 1962,3 of the expression 'or common market (pro-

viding that said common market conforms to the criteria stated in Article XXIV: 8 4

of the General Agreement on Trade and Tariffs (GATT))' 5 after the words 'cus-

toms union or free trade area', so as to read : 'customs union, free trade area, or

common market (providing that said common market conforms to the criteria stated

in Article XXIV: 8 of the General Agreement on Trade and Tariffs (GATT))'.

"If the proposals stipulated in this note are accepted by the Government of the

United States of America, I have the honor to propose that this note and Your

Excellency's reply to that effect be considered as constituting a formal agreement on

this matter between our two Governments, as well as a withdrawal of the notice of

intention to terminate the Trade Agreement signed September 12, 1946, given in our

I United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 179; Vol. 442, p. 315; Vol. 461, p. 219, and
Vol. 473, p. 340.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 208.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 442, p. 315.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 56.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187 ; Vols. 56 to 64 ; Vol. 65, p. 335 ; Vol. 66,

pp. 358 and 359 ; Vol. 68, p. 286 ; Vol. 70, p. 306 ; Vol. 71, p. 328 ; Vol. 76, p. 282 ; Vol. 77, p. 367 ;
Vol. 81, pp. 3 4 4 to 377 ; Vol. 90, p. 324 ; Vol. 92, p. 4 0 5 ; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83 ; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159 ; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176, p. 3; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 314 ;
Vol. 188, p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364 ; Vol. 220, p. 154 ; Vol. 225, p. 258; Vol. 226,
p. 342; Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314; Vols. 244 to 246 ;
Vol. 247, p. 386; Vol. 248, p. 359 ; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257,
p. 362; Vol. 258, p. 384 ; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322 ;
Vol. 277, p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 283, p. 308; Vol. 285,
p. 372 ; Vol. 287, p. 343 ; Vol. 300, p. 371 ; Vol. 306, p. 332 ; Vol. 309, p. 362 ; Vol. 317, p. 317 ;
Vol. 320, p. 326 ; Vol. 321, p. 244 ; Vol. 324, p. 300 ; Vol. 328, p. 290 ; Vol. 330, p. 352 ; Vol. 338,
p. 334 ; Vol. 344, p. 304 ; Vol. 346, p. 312 ; Vol. 347, p. 362 ; Vol. 349, p. 314 ; Vol. 350, p. 3 ;
Vol. 351, p. 380; Vol. 355, p. 406; Vol. 358, p. 256; Vol. 362, p. 324; Vol. 363, p. 402; Vol. 367,
p. 314; Vol. 373, p. 350; Vol. 376, p. 406; Vol. 377, p. 396; Vol. 381, p. 380; Vol. 382, p. 330;
Vol. 386, p. 376; Vol. 387, p. 330; Vol. 388, p. 334 ; Vol. 390, p. 348; Vol. 398, p. 316; Vol. 402,
p. 308 ; Vol. 405, p. 298 ; Vol. 411, p. 296 ; Vol. 419, p. 344 ; Vol. 421, p. 286 ; Vol. 424, p. 324 ;
Vol. 425, p. 314 ; Vol. 429, p. 268; Vol. 431, p. 202; Vol. 435, p. 310; Vol. 438, p. 342; Vols. 440
and 441 ; Vol. 442, p. 302 ; Vol. 444, p. 322 ; Vol. 445, p. 290 ; Vol. 449, p. 280 ; Vol. 451, p. 322 ;
Vol. 452, p. 282 ; Vol. 456, p. 488 ; Vol. 460, p. 296 ; Vol. 462, p. 330 ; Vol. 463, p. 336: Vol. 468,
p. 410; Vol. 471, p. 296; Vol. 474, p. 302; Vol. 475, p. 348 ; Vol. 476, p. 254; Vol. 478, p. 408,
and Vol. 483.
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note D.E. No. 197 of April 2, 1962 and modified by notes D.E. No. 750 of September30,
19621 and D.E. No. 146 of February 27, 1963. 2

"I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the assurances of my
most distinguished consideration."

In reply to the aforesaid note, I am happy to inform Your Excellency that the Gov-
ernment of the United States of America accepts the proposals of the Government of the
Republic of Paraguay contained therein.

The Government of the United States of America also agrees that Your Excellency's
note and this note in reply constitute the necessary agreement to make the proposed
changes in the Trade Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William P. SNow

His Excellency Dr. Rafil Sapena Pastor
Minister of Foreign Affairs
Asunci6n

United Nations, Treaty Series, Vol. 461, p. 219.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 473, p. 340.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1677. ACCORD ENTRE LES t1TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE PARAGUAY
RELATIF AUX tCHANGES COMMERCIAUX. SIGNR k ASSOMPTION, LE
12 SEPTEMBRE 19461

IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PORTANT ABROGATION DE CERTAINES

PARTIES DE LACCORD SUSMENTIONNt, TEL QU'IL AVAIT 3tTP MODIFIA, ET MODIFICA-

TION ET PROROGATION DR CERTAINES" AUTRES PARTIES. ASSOMPTION, 26 JUIN 1963

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les Atats-Unis d'Amnrique le 6 /dvrier 1964.

I

Le Ministre des relations extdrieures du Paraguay i l'Ambassadeur des A9tats-Unis
d'Amdrique

RPPUBLIQUE DU PARAGUAY

MINISTkRE DES RELATIONS EXTARIEURES

Assomption, le 26 juin 1963

D.E. no 417

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de proposer 5 Votre Excellence que les articles VII, VIII, IX, X, XI
et XII, les mentions relatives aux articles XI et XII qui figurent dans l'article XVII, et les
listes annexdes A l'Accord commercial sign6 par le Gouvernement de la R6publique du Para-
guay et par le Gouvernement des t1tats-Unis d'Am6rique le 12 septembre 19461, tels qu'ils
ont t6 amend~s, soient consid~r~s abrog6s et que cette abrogation prenne effet le 30 juin
1963, 6tant entendu que toutes les dispositions de l'Accord qui n'ont pas W abrog6es
continueront d'6tre en vigueur apr&s cette date.

En outre, je propose que soit abrog6 l'dchange de notes suppl~mentaires, dat6 du
12 septembre 19463, au sujet des droits et surtaxes qui frapperont certains produits des
ttats-Unis d'Am~rique 6num6r~s dans la liste I de l'Accord.

De m~me, je propose A Votre Excellence d'ins~rer au paragraphe 1 de l'article XV, tel
qu'il a W amend6 par l'6change de notes du 2 avril 1962 4, l'expression 4 ou d'un march6
commun (dans la mesure oii ledit march6 commun correspond aux crit~res 6nonc~s au
paragraphe 8 de l'article XXIV 5 de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le com-

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 125, p. 179 ; vol. 442, p. 318; vol. 461, p. 222, et
vol. 473, p. 342.

2 Entrd en vigueur le 26 juin 1963 par l'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 125, p. 230.
' Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 442, p. 318.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 62, p. 57.
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merce - GATT) 1 apr~s les mots o union douani~re, ou d'une zone de libre-6change * de

fagon que le membre de phrase soit ainsi r6dig6: o union douani~re, d'une zone de libre-

6change ou d'un march6 commun (dans la mesure oiL ledit march6 commun correspond

aux crit~res 6nonces au paragraphe 8 de l'article XXIV de 'Accord g~n~ral sur les tarifs

douaniers et le commerce - GATT) o.

Si les propositions formul~es dans la pr~sente note rencontrent l'agr~ment du Gou-

vernement des Etats-Unis d'Am~rique, je propose que la pr~sente note et la r~ponse de

Votre Excellence dans le sens indiqu6 constituent entre nos deux Gouvernements un

accord officiel et annulent la notification de d~nonciation de l'Accord commercial du 12 sep-

tembre 1946, qui a 06 donn6e dans notre note D.E. no 197 du 2 avril 1962 et modifide par

les notes D.E. no 750 du 30 septembre 1962 2 et D.E. no 146 du 27 f~vrier 19638.

Veuillez agr6er, etc.
[SCEAU] Radil SAPENA PASTOR

Son Excellence Monsieur William P. Snow

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique
En ville

II

L'Ambassadeur des A2tats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures du Paraguay

AMBASSADE DES ]tTATS-UNIS D'AMARIQUE

Assomption, le 26 juin 1963

No 803

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer X la note de Votre Excellence en date du 26 juin 1963,
dont la traduction se lit comme suit:

[Voir note 11

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 55, p. 187 ; vol. 56 L 64 ; vol. 65, p. 335 ; vol. 66,

p. 358 et 359 ; vol. 68, p. 286 ; vol. 70, p. 306 ; vol. 71, p. 328 ; vol. 76, p. 282 ; vol. 77, p. 367 ;
vol. 81, p. 344 ii 377; vol. 90, p. 324 ; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351 ; vol. 107, p. 83 ; vol. 117,
p. 387 ; vol. 123, p. 303 ; vol. 131, p. 317 ; vol. 135, p. 337 ; vol. 138, p. 335 ; vol. 141, p. 383 ;
vol. 142 N 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172,
p. 341 ; vol. 173, p. 3 9 5 ; vol. 176, p. 3 ; vol. 180, p. 299 ; vol. 183, p.351 ; vol. 186, p. 314 ; vol. 188,
p. 366; vol. 189, p. 361 ; vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343;
vol. 228, p. 367 ; vol. 230, p. 430; vol. 234, p. 311 ; vol. 243, p. 315 ; vol. 244 h 246; vol. 247,
p. 387 ; vol. 248, p. 359; vol. 250, p. 291 ; vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363 ;
vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265, p. 329; vol. 271, p. 387 ; vol. 274, p. 323 ; vol. 277,
p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351 ; vol. 281, p. 395 ; vol. 283, p. 309 ; vol. 285, p. 373 ;
vol. 287, p. 343 ; vol. 300, p. 371 ; vol. 306, p, 333 ; vol. 309, p. 363 ; vol. 317, p. 317 ; vol. 320,
p. 327; vol. 321, p. 244 ; vol. 324, p. 300; vol. 328, p. 291 ; vol. 330, p. 353; vol. 338, p. 335
vol. 344, p. 305 ; vol. 346, p. 313 ; vol. 347, p. 363 ; vol. 349, p. 314 ; vol. 350, p. 3 ; vol. 351, p. 381
vol. 355, p. 407 ; vol. 358, p. 257; vol. 362, p. 325; vol. 363, p. 403; vol. 367, p. 315 ; vol. 373,
p. 351 ; vol. 376, p. 407 ; vol. 377, p. 397; vol. 381, p. 381 ; vol. 382, p. 331 ; vol. 386, p. 377 ;
vol. 387, p. 331 ; vol. 388, p. 335 ; vol. 390, p. 349; vol. 398, p. 317 ; vol. 402, p. 309 ; vol. 405,
p. 299; vol. 411, p. 297 ; vol. 419, p. 345 ; vol. 421, p. 287 ; vol. 424, p. 325 ; vol. 425, p. 315 ;
vol. 429, p. 269; vol. 431, p. 203 ; vol. 435, p. 311 ; vol. 438, p. 343; vol. 440 et 441 ; vol. 442,
p. 303; vol. 444, p. 323 ; vol. 445, p. 291 ; vol. 449, p. 281 ; vol. 451, p. 323 ; vol. 452, p. 283 ;
vol. 456, p. 489; vol. 460, p. 297; vol. 462, p. 331 ; vol. 463, p. 337 ; vol. 468, p. 411 ; vol. 471,
p. 297 ; vol. 474, p. 303 ; vol. 475, p. 349; vol. 476, p. 255; vol. 478, p. 409, et vol. 483.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 461, p. 222.
8 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 473, p. 342.
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En r6ponse, je suis heureux d'informer Votre Excellence que le Gouvernement des
1ttats-Unis d'Am6rique accepte les propositions du Gouvernement de la Rdpublique du
Paraguay.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique accepte 6galement que la note de Votre
Excellence et la pr6sente r6ponse constituent l'accord n~cessaire pour effectuer les modi-
fications proposdes dans ledit Accord commercial.

Veuillez agr6er, etc.

William P. SNOW

Son Excellence Monsieur Rail Sapena Pastor

Ministre des relations extdrieures

Assomption

No. 1677
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No. 3236. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE

UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN. SIGNED AT TOKYO, ON
8 MARCH 1954'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. TOKYO, 19 JULY 1963

Official texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 6 February 1964.

]k

IJIMP 1, v

I United Nations, Treaty Series, Vol. 232, p. 169 ; Vol. 251, p. 404 ; Vol. 265, p. 406 ; Vol. 272,
p. 300 ; Vol. 273, p. 288 ; Vol. 283, p. 316 ; Vol. 303, p. 348 ; Vol. 316, p. 351 ; Vol. 357, p. 379:
Vol. 388, p. 366; Vol. 434, p. 300, and Vol. 461, p. 318.

2 Came into force on 19 July 1963 by the exchange of the said notes.
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I

The Japanese Minister for Foreign A flairs to the American Ambassador

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]

tc * -e t

A IM VC

F9 fe K -Z-~ &P

0 t R

0 !& EM h
0 a R 6

0 0 N -
0 t A
0 0 tP

f t 4:l -T -~ 2

. t tL CD

S - -c

i~j rr~l H 0 ' 7

[TRANSLAT.ION - TRADUCTION]

Excellency,
[See note II]

Accept, etc.

Tokyo, 19 July 1963

Masayoshi OHIRA

His Excellency Edwin 0. Reischauer

Ambassador of the United States of America

Tokyo

No. 3236
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II

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign A flairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Tokyo, July 19, 1963
No. 53

Excellency

I have the honor to refer to Your Excellency's Note of July 19, 1963, which reads in
the English translation thereof as follows:

"I have the honour to refer to the Mutual Defense Assistance Agreement between
Japan and the United States of America signed at Tokyo on March 8, 1954. 1

"Article VII, paragraph 2 of this Agreement provides that the Government of
Japan will make available, from time to time, to the Government of the United States
of America funds in yen for the administrative and related expenses of the latter
Government in connection with carrying out such Agreement.

"Paragraph 3 of Annex G of the said Agreement provides that in consideration
of the contributions in kind to be made available by the Government of Japan, the
amount of yen to be made available as a cash contribution by the Government of

Japan for any Japanese fiscal year shall be as agreed upon between the two Govern-
ments.

1 Accordingly, I have further the honour to propose that, in consideration of the
contributions in kind to be made available by the Government of Japan during the
Japanese fiscal year from April 1, 1963 to March 31, 1964, the amount of the cash

contribution to be made available by the Government of Japan for such fiscal year
shall not exceed two hundred fifty million yen (Y250,000,000).

"If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this Note and Your
Excellency's reply of acceptance shall be considered as constituting an arrangement
between our two Governments on the amount of cash contribution to be made avai-
lable by the Government of Japan for the Japanese fiscal year 1963."

I have further the honor to inform Your Excellency that the above proposal of the
Government of Japan is acceptable to the Government of the United States of America
and that Your Excellency's Note and this reply are considered as an arrangement between

our two Governments on the amount of the cash contribution to be made available by the
Government of Japan for the Japanese fiscal year 1963.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished consideration.

Edwin 0. REISCHAUER

His Excellency Masayoshi Ohira

Minister for Foreign Affairs

Tokyo

united Nations, Treaty Series, Vol. 232, p. 169 ; Vol. 251, p. 404 ; Vol. 265, p. 406 ; Vol. 272,
p. 300; Vol. 273, p. 288; Vol. 283, p. 316; Vol. 303, p. 348; Vol. 316, p. 351 ; Vol. 357, p. 379;
Vol. 388, p. 366; Vol. 434, p. 300, and Vol. 461, p. 318.

N- 3236
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3236. ACCORD ENTRE LES ]RTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE JAPON RE-
LATIF A LA DEFENSE MUTUELLE. SIGNA A TOKYO, LE 8 MARS 1954'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF k L'AcCORD SUSMENTIONN19.

TOKYO, 19 JUILLET 1963

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique le 6 /dvrier 1964.

Le Ministre des agfaires dtranghres du Japon d i'Ambassadeur des IAtats-Uftis
d'Amdrique

Tokyo, le 19 juilet 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord d'aide pour la d6fense mutuelle que le Japon
et les ttats-Unis d'Amrique ont sign6 t Tokyo le 8 mars 19541.

Le paragraphe 2 de l'article VII dudit Accord dispose que le Gouvernement japonais
fournira de temps h autre au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique les sommes en yens
dont ce dernier aura besoin pour faire face aux d6penses d'administration et autres encou-
rues dans l'ex~cution de l'Accord.

Le paragraphe 3 de l'annexe G de 'Accord dispose que le montant en yens que le
Gouvernement japonais doit fournir en tant que contribution en espbces pour chaque
exercice budg6taire japonais sera fix6 d'un commun accord entre les deux Gouvernements,
compte tenu des contributions en nature fournies par le Gouvernement japonais.

En cons6quence, je propose que, compte tenu des contributions en nature'que le
Gouveruement japonais fournira pendant l'exercice budg6taire japonais allant du 1er avril
1963 au 31 mars 1964, le montant de la contribution en esp~ces que le Gouvernement japo-
nais devra fournir pour ledit exercice budg~taire ne d~passe pas la somme de deux cent
cinquante millions (250 000 000) de yens.

Si la proposition qui prcede rencontre l'agr~ment du Gouvernement de Votre Excel-
lence, la pr~sente note et la rdponse affirmative de Votre Excellence seront consid6r6es
comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord relatif L la contribution

I Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 232, p. 169 ; vol. 251, p. 408; vol. 265, p. 409;
vol. 272, p. 304 ; vol. 273, p. 293; vol. 283, p. 321 ; vol. 303, p. 352; vol. 316, p. 356; vol. 357,
p. 384 ; vol. 388, p. 370; vol. 434, p. 304, et vol. 461, p. 323.

2 Entrd en vigueur le 19 juillet 1963 par 1'4change-desdites notes.
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en espces que le Gouvernement japonais devra fournir pour l'exercice budgtaire japonais
1963.

Veuillez agr~er, etc.
Masayoshi OHIRA

Son Excellence Monsieur Edwin 0. Reischauer
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique

Tokyo

II

L'Ambassadeur des I~tats-Unis d'Am.Mrique au Ministre des affaires dtrangares
du Japon

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

Tokyo, le 19 juillet 1963
No 53

Monsieur le Ministre,

J'ai Yhonneur de me r~f6rer A la note de Votre Excellence en date de ce jour, dont la
traduction se lit comme suit:

[Voir note 1]

Je tiens A faire savoir i Votre Excellence que la proposition du Gouvemement japo-
nais reproduite ci-dessus a l'agr~ment du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et que
sa note et la pr~sente r6ponse seront consid4r6es comme constituant, entre nos deux Gou-
vernements, un accord relatif au montant de la contribution en esp~ces que le Gouverne-
ment japonais devra fournir pour l'exercice budg~taire japonais 1963.

Veuillez agr6er, etc.
Edwin 0. REISCHAUER

Son Excellence Monsieur Masayoshi Ohira

Ministre des affaires dtrang~res

Tokyo

No 3M
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No. 3781. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND COLOMBIA UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT. SIGNED

AT BOGOTA, ON 23 JUNE 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. WASHINGTON, 14 AUGUST 1963

Official text: English.

Registered by the United States of America on 5 February 1964.

I

The Secretary of State to the Colombian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

August 14, 1963
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreements entered into

by our two Governments on June 23, 1955,1 April 16, 1957,3 and March 14, 1958,4 as
amended, and to propose that the Agreements be further amended as follows:

A. The Agreement of June 23, 1955:

Delete subparagraph 2 (c) of Article III and substitute the following: "(c) Drawings
on such special account for the loan uses specified in paragraph 1 (b) of Article II of this

Agreement shall be accomplished by converting the amount to be loaned into pesos at the
same rate of exchange at which the pesos were deposited and transferring these pesos to
the account of the Government of the Republic of Colombia."

B. The Agreement of April 16, 1957, as amended:

Delete the second and third sentences of subparagraph 1 (d) of Article II.

C. The Agreement of March 14, 1958, as amended:

Delete the second sentence of subparagraph 1 (d) of Article II. In the third sentence,

delete the word "further". In the fourth sentence, change "These" to "This".

I United Nations, Treaty Series, Vol. 263, p. 337, and Vol. 283, p. 345.
2 Came into force on 14 August 1962 by the exchange of the said notes, with retroactive

effect from 30 April 1962, in accordance with their terms.
• United Nations, Treaty Series, Vol. 283, p. 245 ; Vol. 291, p. 365 ; Vol. 293, p. 361 Vol. 336,

p. 392; Vol. 343, p. 360; Vol. 407, p. 266, and p. 361 of this volume.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 308, p. 115 ; Vol. 335, p. 346 ; Vol. 337, p. 434 ; Vol. 407,

p. 272, and p. 365 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3781. ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMARIQUE ET LA COLOMBIE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A D VELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE. SIGNt A BOGOTA, LE 23 JUIN 19551

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 
2 A L'ACCORD SUSMENTIONNA, DgJk MODIFIE.

WASHINGTON, 14 AOfT 1963

Texte oficiel anglais.

Enregistrd par les tAtats-Unis d'Amlrique le 5 /9vrier 1964.

I

Le Secritaire d'-ftat des Etats-Unis d'Amdrique d I'Ambassadeur de Colombie

DAPARTEMENT D'11TAT

WASHINGTON

Le 14 aolft 1963
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux Accords relatifs aux produits agricoles conclus entre
nos deux Gouvemements les 23 juin 19551, 16 avril 1957 3et 14 mars 19584, tels qu'ils ont
6td modifids, et de proposer les nouvelles modifications indiqudes ci-aprbs:

A. Accord du 23 juin 1955:

Remplacer l'alinda c du paragraphe 2 de l'article III par ce qui suit: 1 c) Les tirages
faits sur ce compte special en vue de prbts visds au paragraphe 1, b, de l'article II du prdsent
Accord s'effectueront en convertissant en pesos le montant & prbter, au m~me taux de
change que celui auquel les sommes en pesos auront 6t6 ddpos~es, et en transfdrant ces
pesos au compte du Gouvernement de la Rdpublique de Colombie.

B. Accord du 16 avril 1957, tel qu'il a 6t6 modifi6:

Supprimer les deuxi6me et troisibme phrases de l'alin~a d du paragraphe 1 de Far-
ticle II.

C. Accord du 14 mars 1958, tel qu'il a dtd modifi6:

Supprimer la deuxibme phrase de l'alinda d du paragraphe 1 de l'article II. Dans la
troisibme phrase, supprimer les mots s en outre o. Dans la quatribme phrase, remplacer
1 les dispositions relatives o par e la disposition relative *.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 263, p. 337, et vol. 283, p. 345.
2 Entrd en vigueur le 14 aoet 1963 par l'dchange desdites notes, avec effet rdtroactif & partir

du 30 avril 1962, conformdment & leurs termes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 283, p. 245; vol. 291, p. 368; vol. 293, p. 361;

vol. 336, p. 393 ; vol. 343, p. 363 ; vol. 407, p. 270, et p. 361 de ce volume.
I Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 308, p. 115; vol. 335, p. 348; vol. 337, p. 435;

vol. 407, p. 276, et p. 365 de ce volume.
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If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, I have the honor to
propose that this note together with Your Excellency's affirmative reply shall constitute
an agreement between our two Governments on this matter to enter into force on the date
of your note in reply, with retroactive effect to April 30, 1962.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

Isaiah FRANK

His Excellency Eduardo Uribe Botero

Ambassador of Colombia

II

The Colombian Ambassador to the Secretary of State

EMBAJADA DE COLOMBIA
1

WASHINGTON

August 14th, 1963
1801

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note of August 14,, regarding the
Agricultural Commodities Agreement entered into by our two Governments on June 23,
1955, April 16, 1957, and March 14, 1958, as amended, and proposing that the Agreements
be further amended as follows:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the foregoing is acceptable to the
Government of Colombia. In accordance with Your Excellency's proposal, the Depart-
ment's note of August 14, 1963 and this reply shall constitute an agreement between our
two Governments on this matter to enter into force on this date, with retroactive effect
to April 30, 1963 .

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Eduardo URIBEBOTERO

Ambassador of Colombia

His Excellency Dean Rusk.

Secretary of State

Washington, D.C.

1 Embassy of Colombia.
According to the information provided by the Government of the United States of America,

this date should read : April 30, 1962.
No. 3781
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Si les modifications susmentionn6es ont l'agr6ment du Gouvernement colombien, je
propose que la pr~sente note et la r6ponse affirmative de Votre Excellence constituent entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur la date de ladite r6ponse,
avec effet r6troactif au 30 avril 1962.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat:

Isaiah FRANK

Son Excellence Monsieur Eduardo Uribe Botero
Ambassadeur de Colombie

II

L'Ambassadeur de Colombie au Secritaire d' A~tat"des tAtats-Unis d'Am rrique

AMBASSADE DE COLOMBIE

WASHINGTON

Le 14 aofit 1963
1801

Monsieur le Secr6taire d'ttat,

J'ai l'honneur de me r~f6rer L la note de Votre Excellence en date de ce jour concer-
nant l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre nos deux Gouvernements les
23 juin 1955, 16 avril 1957 et 14 mars 1958, tel qu'il a 6t6 modifi6, et proposant les nou-
velles modifications indiqu~es ci-aprbs:

[Voir note I]

Je suis-heureux de faire savoir A Votre Excellence que les dispositions qui pr6c~dent
ont l'agr6ment du Gouvernement colombien. Conform6ment A la proposition de Votre
Excellence, la note prcit6e et la pr6sente r6ponse constitueront entre nos deux Gou-
vernements un accord qui entrera en vigueur ce jour, avec effet r6troactif au 30 avril 1963. 1

Veuillez agr~er, etc.

Eduardo URIBE BOTERO

Ambassadeur de Colombie

Son Excellence Monsieur Dean Rusk

Secrdtaire d'ttat
Washington (D. C.)

1 D'apr~s les indications fouruies par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique, il con-
vient de lire : 30 avril 1962.

No 3781
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No. 3854. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY RELATING TO THE
LEASE OF AIR NAVIGATION
EQUIPMENT TO THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY. SIGNED
AT BONN, ON 2 AUGUST 19551

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEX) CON-

STITUTING AN AGREEMENT
2 

FURTHER

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BONN/BAD GODESBERG

AND BONN, I AND 24 JULY 1963

Official texts: English and German.

Registered by the United States of America
on 5 February 1964.

The American Embassy to the Ministry of
Foreign Affairs o/ the Federal Republic
of Germany

No. 1

The Embassy of the United States of
America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Federal
Republic of Germany and has the honor
to refer to the Agreement signed at Bonn
on August 2, 19551 under which the United
States leased certain air navigational equip-
ment to the Federal Republic for a period
of two years. By three exchanges of notes

x United Nations, Treaty Series, Vol. 268,
p. 121 ; Vol. 317, p. 340; Vol. 376, p. 435,
and Vol. 421, p. 309.
1 Came into force on 24 July 1963 by the

exchange of the said notes.

NO 3854. ACCORD ENTRE LES
11TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA

RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLE-
MAGNE CONCERNANT LA LOCA-
TION A LA RltPUBLIQUE FP-Dt-
RALE D'ALLEMAGNE DE MATt-

RIEL DE NAVIGATION AtRIENNE.
SIGNt A BONN, LE 2 AOOT 19551

tCHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXE) CONS-

TITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT )

NOUVEAU L'ACCORD SUSMENTIONNA.

BONN/BAD GODESBERG ET BONN, 1er ET

24 JUILLET 1963

Textes officiels anglais et allemand.

Enregistrd par les ttats-Unis d'Amdrique
le 5 fdvrier 1964.

L'Ambassade des A tats-Unis d'Amdrique au
Minist~re des affaires dtrangkres de la

Rdpublique fdddrale d'Allemagne

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No I

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique
pr6sente ses compliments au Ministbre des

affaires ftrangdres de la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne et a 'honneur de se rdfdrer

A l'Accord sign6 1 Bonn le 2 aofit 19551, en
vertu duquel les ttats-Unis ont lou6 A la
Rdpublique f~drale du mat6riel de navi-
gation a6rienne pour une pdriode de deux
ans. Par notes 6chang6es & Bonn les 24 f6-

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 268,
p. 121 ; vol. 317, p. 340; vol. 376, p. 435, et
vol. 421, p. 309.

2 Entrd en vigueur le 24 juillet 1963 par
l'dchange desdites notes.
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dated at Bonn February 24 and May 24,
1958, ' November 3, 1959 and January 8,
1960, 2 and August 14 and September 11,
1961;8 the lease was extended for additional
periods of two years each with respect to
items of property listed in Annex A of those
Notes, and provision was made for the
return of items of property listed in Annex
B thereof.

The United States is prepared to extend
the terms of the lease agreement for an ad-
ditional period of two years from August 2,
1963 with respect to the items of property
listed in Annex A, Schedule G, 4 which is
identical with the listing previously shown

as Schedule F in Annex A, except for
Items 17, 18, 19 and 20. These items are
surplus to the needs of the Federal Ministry
of Transport, which has accordingly infor-
med to competent United States authority.

If the Government of the Federal Repu-
blic is agreeable to the foregoing proposals,
this note and the reply of the Federal
Republic concurring therein will be consi-
dered by the United States as constituting
an agreement providing for further exten-
sion of the terms of the Agreement of
August 2, 1955 for an additional period of
two years from August 2, 1963 with regard
to the.items of equipment listed in Annex A.

Enclosure
Annex A.

Embassy of the United States

of America

Bonn/Bad Godesberg, July 1, 1963

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 317,
p. 340.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 376,
p. 435.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 421,
p. 309.

4 -See p. 352 of this volume.

vrier et 24 mai 1958 1, les 3 novembre 1959
et 8 janvier 1960 2, puis les 14 aofit et 11 sep-
tembre 1961 3, la location a dtd prolong~e
pendant trois nouvelles p6riodes de deux
ans pour certains articles 6num6r6s dans
l'annexe A desdites notes et il a t pr6vu

que les articles 6num6r~s dans l'annexe B
desdites notes seraient restitu~s.

Le Gouvernement des 1ttats-Unis est
dispos6 h proroger de nouveau l'Accord
de location pour deux ans &. compter du
2 aofit 1963, pour les articles 6num6r6s
dans l'annexe A, liste G 4, qui est identique
h l'ancienne liste F de l'annexe A, sauf en
ce qui concerne les articles 17, 18, 19 et 20.
Ces derniers ne sont plus requis par le
Ministare f6d~ral des transports, qui a avis6
le service comp6tent des Ittats-Unis.

Si les propositions ci-dessus rencontrent
l'agr~ment de la R6publique f6d6rale, la
pr6sente note et la r6ponse du Gouverne-
ment de la R~publique f6d6rale la confir-
mant seront consid6r~es par les ttats-Unis
comme constituant un accord prorogeant
de nouveau l'Accord du 2 aotit 1955 pour

deux ans A. compter du 2 aofit 1963, dans
le cas des articles 6num~r~s dans l'annexe A.

Pike jointe:
Annexe A.

Ambassade des Etats-Unis

d'Am6rique

Bonn/Bad Godesberg, le I er juillet 1963

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 317,
p. 340.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 376,
p. 435.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 421,
p. 309.

4 Voir p. 352 de ce volume.

No 3854 •
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II
The Ministry of Foreign Affairs of the Le Ministhre des afaires dtranghres de la

Federal Republic of Germany to the Rdpublique fiddrale d'Allemagne d l'Am-
American Embassy bassade des Etats-Unis d'Amdrique

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLUMAND]

AUSWARTIGES AMT

III A 4-83.78
Verbalnote

Das Auswiirtige Amt beehrt sich, der Botschaft der Vereinigten Staaten von Amerika
auf die Verbalnote No. 1 vom 1. Juli 1963 mitzuteilen, da3 das zustindige Bundes-
ministerium for Verkehr mit den in der angefiihrten Note gemachten Vorschldgen hin-
sichtlich der Verlngerung der deutsch-amerikanischen Abkommen vom 2. 8. 1955 iiber
die Vermietung von Ausriistungen for den Luftverkehr an die Bundesrepublik einver-
standen ist.

Das Auswartige Amt benutzt diesen AnlaB, die Botschaft der Vereinigten Staaten
von Amerika erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

[SIEGEL] Bonn, den 24. Juli 1963

An die Botschaft der Vereinigten Staaten von Amerika

[TRANSLATION 
1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

III A 4-83.78

Note Verbale

The Ministry of Foreign Affairs has the
honor to inform the Embassy of the United
States, in reply to Note Verbale No. 1 of
July 1, 1963, that the Ministry of Trans-
port which has jurisdiction in the matter
concurs in the proposals contained in the

referenced Note regarding the extension of
the Agreement between Germany and the
United States of America, of August 2,
1955, for the lease of air navigation equip-
ment to the Federal Republic of Germany.

The Ministry of Foreign Affairs avails
itself, etc.

[SEAL] Bonn, July 24, 1963

The Embassy of the United States
of America

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTkRE DES AFFAIRES PTRANGARES

III A 4-83.78

Note verbale

Le Ministbre des affaires 6trang~res a
l'honneur d'informer l'Ambassade des
ttats-Unis d'Amdrique que, en rbponse ,
sa note verbale no 1 du ler juillet 1963, le
Ministbre des transports, qui est l'autorit6
comp6tente en la mati~re, accepte les pro-
positions contenues dans ladite note au
sujet de la prorogation de l'Accord du
2 aofit 1955 entre l'Allemagne et les ttats-
Unis concernant la location de matdriel de
navigation adrienne la R6publique f~d6-
rale d'Allemagne.

Le Ministbre des affaires 6trang6res saisit,
etc.

[SCEAU] Bonn, le 24 juiliet 1963

A l'Ambassade des Ittats-Unis
d'Am6rique

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

No. 3854
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No. 3992. CONVENTION CONCERN-
ING CUSTOMS FACILITIES FOR

TOURING. DONE AT NEW YORK,

ON 4 JUNE 19541

RATIFICATION

Instrument deposited on:

23 October 1963

CUBA

(Effective as from 21 January 1964.)

Subject to the following reservation
which has been accepted in accordance with

article 20 :

No 3992. CONVENTION SUR LES FA-
CILITES DOUANItRES EN FAVEUR

DU TOURISME. FAITE k NEW-

YORK, LE 4 JUIN 19541

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

23 octobre 1963

CUBA

(Avec effet du 21 janvier 1964.)

Avec la reserve suivante qui a 6t6 accep-

t~e conform~ment . l'article 20 :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

. El Gobierno Revolucionario de Cuba no se considera obligado por las disposiciones

de los incisos 2 y 3 del Articulo 21 de la Convenci6n. *

[TRANSLATION]

The Revolutionary Government of Cuba
does not consider itself bound by the pro-
visions of paragraphs 2 and 3 of article 21

of the Convention.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 276,

p. 191 ; Vol. 277, p. 380; Vol. 283, p. 350;
Vol. 285, p. 382 ; Vol. 286, p. 395 ; Vol. 287,
p. 353; Vol. 299, p. 430; Vol. 300, p. 390;
Vol. 302, p. 375; Vol. 303, p. 376; Vol. 304,
p. 389; Vol. 309, p. 374; Vol. 310, p. 398;
Vol. 312, p. 428; Vol. 314, p. 359; Vol. 320,
p. 349; Vol. 325, p. 347; Vol. 327, p. 380;
Vol. 334, p. 326; Vol. 345, p. 367; Vol. 348,
p. 358; Vol. 349, p. 344; Vol. 367, p. 334;
Vol. 374, p. 383; Vol. 375, p. 370; Vol. 380,
p. 462; Vol. 384, p. 376; Vol. 396, p. 342;
Vol. 399, p. 283; Vol. 407, p. 264; Vol. 410,
p. 320; Vol. 422, p. 339; Vol. 423, p. 317;
Vol. 431, p. 311 ; Vol. 435, p. 362; Vol. 437,
p. 359; Vol. 442, p. 331 ; Vol. 466, p. 400;
Vol. 475, p. 362, and Vol. 480.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement r6volutionnaire cu-
bain ne se consid~re pas li6 par les disposi-
tions des paragraphes 2 et 3 de P'article 21

de la Convention.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 276,
p. 191; vol. 277, p. 380; vol. 283, p. 350;
vol. 285, p. 382; vol. 286, p. 395; vol. 287,
p. 353; vol. 299, p. 430; vol. 300, p. 391;
vol. 302, p. 375; vol. 303, p. 376; vol. 304,
p. 389; vol. 309, p. 374; vol. 310, p. 398;
vol. 312, p. 428; vol. 314, p. 359; vol. 320,
p. 349; vol. 325, p. 347; vol. 327, p. 380 ;
vol. 334, p. 326; vol. 345, p. 367; vol. 348,
p. 358; vol. 349, p. 344; vol. 367, p. 334;
vol. 374, p. 383; vol. 375, p. 370; vol. 380,
p. 462; vol. 384, p. 376; vol. 396, p. 343;
vol. 399, p. 283; vol. 407, p. 264; vol. 410,
p. 320; vol. 422, p. 339; vol. 423, p. 317;
vol. 431, p. 311 ; vol. 435, p. 362; vol. 437,
p. 359; vol. 442, p. 331 ; vol. 466, p. 400;
vol. 475, p. 362, et vol. 480.
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No. 4020. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND JORDAN RELATING TO THE
GUARANTIES AUTHORIZED BY SECTION 413 (b) (4) OF THE MUTUAL

SECURITY ACT OF 1954. AMMAN, 10 JULY AND 24 SEPTEMBER 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. AMMAN, 25 JUNE 1963

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United States of Ainerica on 6 February 1964.

1

The American Ambassador to the Jordanian Prime Minister and Minister of Foreign A flairs

Amman, June 25, 1963
No. 352

Your Highness:

I have the honor to refer to the agreement effected by the exchange of Notes of

July 10 and September 24, 19561 as amended by the exchange of Notes of November 20,

1957 and February 22, 1958 3 between our two Governments relating to investment guar-
anties which may be issued by the Government of the United States of America for invest-

ments in activities in Jordan. After the conclusion of this agreement, legislation has

been enacted in the United States of America modifying and augmenting the coverage to
be provided investors by investment guaranties that may be issued by the Government of

the United States of America.

In the interest of facilitating and increasing the participation of private enterprise

in furthering the economic development of Jordan, the Government of the United States

of America is prepared to issue investment guaranties providing such coverage as may be
authorized by the applicable United States legislation for appropriate investments in
activities approved by your Government provided that your Government agrees that the
undertakings between our respective Governments contained in the above-mentioned
agreement will be applicable to such guaranties.

Upon receipt of a Note from Your Highness indicating that the foregoing is acceptable
to the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan and that such undertakings shall
apply, the Government of the United States of America will consider that this Note and
your reply thereto constitute an Agreement between our two Governments on this subject,

the Agreement to enter into force on the date of your Note in reply.

Accept, Your Highness, the renewed assurances of my highest consideration.

William B. MACOMBER, Jr.

His Highness Sharif Husain ibn Naser

Prime Minister and Minister of Foreign Affairs

Amman

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 51.
2 Came into force on 25 June 1963 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 303, p. 377.
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II

The Jordanian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

(ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION 2]

Amman, June 25, 1963

No. 6711162/4850

Excellency:

I have the honor to refer to the communications ending with Your Excellency's
Note No. 352, dated June 25, 1963 concerning the exchange of notes of July 10 and
September 24, 1956 as amended by the exchange of notes of November 20, 1957 and
February 22, 1958 between our two Governments on the subject of providing additional
investment guaranties relating to American capital in Jordan.

My Government considers the content of Your Excellency's aforementioned Note
satisfactory and agrees that the provisions of the previously concluded Investment Guar-
anties Agreement relating to American capital shall include the additional guaranties that
may be issued by the Government of the United States in accordance with the applicable
legislation in activities already approved by my Government.

I have taken cognizance of the statement at the end of Your Excellency's Note that
the Government of the United States of America will consider that that Note and the reply
thereto shall constitute an agreement between our two Governments on this subject, the
Agreement to enter into force on the date of my note in reply.

Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Minister of Foreign Affairs:

[SEAL] Zuhair MuFTi

His Excellency the Ambassador of the United States of America

Embassy of the United States of America

Amman

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Atats-Unis d'Amdrique.

No. 4020
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4020. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM] RIQUE ET LA JORDANIE RELATIF A L'OCTROI DES
GARANTIES AUTORISEES PAR LE PARAGRAPHE 4, b, DE L'ARTICLE 413
DE LA LOI DE 1954 SUR LA SRCURITt MUTUELLE. AMMAN, 10 JUILLET
ET 24 SEPTEMBRE 1956'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF k L'AccORD SUSMENTIONNP-, TEL

QU'IL A ET!T MODIFIP-. AMMAN, 25 JUIN 1963

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistrd par les 6htats-Uwis d'Amdrique le 6 /dvrier 1964.

1

L'Ambassadeur des A tats-Unis d'Amdrique au Premier Ministre et Ministre des aflaires

dtranggres de la Jordanie

Amman, le 25 juin 1963

No 352

Monseigneur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer i 'Accord que nos deux Gouvernements ont conclu par
1'6change, de notes des 10 juillet et 24 septembre 1956 1, tel qu'il a t6 modifi6 par l'6change
de notes .du 20 novembre 1957 et du 22 f~vrier 19583, au sujet des garanties d'investisse-
ment que le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6rique peut accorder A des investissements
concernant des activit6s entreprises en Jordanie. Apr~s la conclusion de cet Accord, il a
6t6 adopt6 aux ttats-Unis des dispositions 1Mgislatives qui modifient et 6tendent la porte
de la garantie dont b6n~ficieraient les investisseurs en vertu des garanties d'investissement
qui peuvent 6tre accord~es par le Gouvernement des &ftats-Unis.

En vue de faciliter et d'accroitre la participation de 1'entreprise priv~e au progr~s du
d~veloppement 6conomique de la Jordanie, le Gouvernement des tftats-Unis est dispos6
& accorder des garanties d'investissement aussi 6tendues que le permet la 16gislation en
vigueur aux Etats-Unis, pour des investissements appropri~s int6ressant des activit6s
approuv~es par votre Gouvernement, sous r6serve que le Gouvernement de Votre Altesse
accepte que les engagements dont nos Gouvernements sont convenus aux termes de 'Ac-
cord susmentionn6 s'appliquent auxdites garanties.

D~s reception d'une note de Votre Altesse faisant savoir que les dispositions qui pr6-
cedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie et

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 278, p. 51.
2 Entrd en vigueur le 25 juin 1963 par l'dchange desdites notes.
8 Nations Unies, Recuei des Trailis, vol. 303, p. 381.
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quo lesdits engagements s'appliqueront, le Gouvernement des ttats-Unis consid6rera la
pr~sente note et la r6ponse de Votre Altesse comme constituant, entre nos deux Gouverne-
ments, un accord qui entrera en vigueur L la date de la r6ponse de Votre Altesse.

Je prie Votre Altesse d'agr6er, etc.
William B. MACOMBER, Jr.

Son Altesse Monseigneur Sharif Husain ibn Naser

Premier Ministre et Ministre des affaires 6trang~res

Amman

II

Le Ministre des affaires dtranggres de la Jordanie d l'Ambassadeur des 1'tats-Unis
d'A mdrique

Amman, le 25 juin 1963

No 6711/62/4850

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux communications, dont la derni~re en date est la note
no 352 de Votre Excellence, en date du 25 juin 1963, qui concernent l'6change de notes des
10 juillet et 24 septembre 1956 entre nos deux Gouvernements, tel qu'il a 6t6 modifi6
par l'6change de notes du 20 novembre 1957 et du 22 f~vrier 1958, relatif l'octroi de ga-
xanties suppl~mentaires int6ressant les capitaux am6ricains investis en Jordanie.

La teneur de la note susmentionn~e de Votre Excellence a l'agr6ment de mon Gouver-
nement, qui accepte que les dispositions de l'Accord relatif ' la garantie des investissements
qui a 6t ant6rieurement conclu au sujet des capitaux am6ricains englobent les garanties
suppl~mentaires que le Gouvernement des ttats-Unis pourra accorder, conform6ment la
l6gislation en vigueur, en faveur d'activit~s d6jh approuves par mon Gouvernement.

J'ai pris acte de la d6claration figurant , la fin de la note de Votre Excellence et selon
laquelle le Gouvernement des ttats-Unis consid~rera la note susmentionn6e de Votre
Excellence et la pr~sente r6ponse comme constituant entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur A la date de la pr~sente r~ponse.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Pour le Ministre des affaires 6trang~res:

[SCEAU] Zuhair MUFTI

Son Excellence l'Ambassadeur des t1tats-Unis d'Am6rique

Ambassade des t1tats-Unis d'Am~rique

Amman

No. 4020
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No. 4121. AGRICULTURAL COM-

MODITIES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA AND THE

GOVERNMENT OF COLOMBIA.
SIGNED AT BOGOTA, ON 16 APRIL

19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.

WASHINGTON, 14 AUGUST 1963

Official text: English.

Registered by the United States of America

on 5 February 1964.

[For the text of these notes, see p. 346 of this
volume.]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 283,
p. 245; Vol. 291, p. 365; Vol. 293, p. 361;
Vol. 336, p. 392 ; Vol. 343, p. 360, and Vol. 407,
p. 266.

2 Came into force on 14 August 1963 by
the exchange of the said notes, with retro-
active effect from 30 April 1962.

No 4121. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES t]TATS-UNIS

D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA COLOMBIE RELATIF

AUX PRODUITS AGRICOLES. SI-
GNt A BOGOTA, LE 16 AVRIL 19571

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

AVENANT
2 k L'ACCORD SUSMENTIONNt,

DtJA MODIFIt. WASHINGTON, 14 AOOT

1963

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les 1Atats-Unis d'Amdrique
le 5 fdvrier 1964.

[Pour le texte de ces notes, voir p. 347 de ce
volume.]

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 283,
p. 245; vol. 291, p. 368; vol. 293, p. 361;
vol. 336, p. 393; vol. 343, p. 363, et vol. 407,
p. 270.

2 Entrd en vigueur le 14 aoflt 1963 par
l'dchange desdites notes, avec effet rdtroactif

partir du 30 avril 1962.
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No. 4172. AGREEMENT FOR REPAY-
MENT AND AMORTIZATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE GOVERNMENT

OF THE KINGDOM OF DENMARK.
SIGNED AT PARIS, ON 31 JANUARY
19561

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 30 April 1959, the date of
entry into force of the Agreement for
amortization of 30 April 1959 between the
Netherlands and Denmark, in accordance
with article VI of the latter Agreement
(see No. 7092, p. 23 of this volume).

Certified statement was registered by the
Netherlands on 4 February 1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 286,
p. 255.

No 4172. ACCORD DE REMBOURSE-
MENT ET D'AMORTISSEMENT EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE DANEMARK. SIGNt k PARIS,
LE 31 JANVIER 19561

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a pris fin le
30 avril 1959, date d'entr~e en vigueur de
l'Accord d'amortissement du 30 avril 1959
entre les Pays-Bas et le Danemark, confor-
m~ment A 'article VI de ce dernier Accord
(voir no 7092, p. 23 de ce volume)...

La dclaration certifide a did enre'gistrde

par les Pays-Bas le 4 /dvrier 1964.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 286,
p. 255.

362 19641964
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No. 4182. AGREEMENT FOR REPAY-
MENT AND AMORTIZATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF

THE KINGDOM OF THE NETHER-

LANDS AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF ICELAND.

SIGNED AT PARIS, ON 28 DECEM-

BER 1954 1

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 30 April 1959, the date of

entry into force of the Agreement for
amortization of 30 April 1959 between the

Netherlands and Iceland, in accordance
with article VII of the latter Agreement

(see No. 7091, p. 13 of this volume).

Certified statement was registered by the
Netherlands on 4 February 1964.

United Nations, Treaty Series, Vol. 287,
p. 159.

NO 4182. ACCORD DE REMBOURSE-
MENT ET D'AMORTISSEMENT EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE

GOUVERNEMENT DE LA R1tPU-
BLIQUE D'ISLANDE. SIGNIt A PA-

RIS, LE 28 D]tCEMBRE 19541

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a pris fin le

30 avril 1959, date d'entrde en vigueur de

l'Accord d'amortissement du 30 avril 1959
entre les Pays-Bas et l'Islande, confor-

moment L l'article VII de ce dernier Accord
(voir no 7091, p. 13 de ce volume).

La ddclaration certifite a dig enregistrde

par les Pays-Bas le 4 /dvrier 1964.

1 Nations Unies, Recueil des Trailts, vol. 287,
p. 159.
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No. 4184. AGREEMENT FOR REPAY-
MENT AND AMORTIZATION BE-
TWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE KING-
DOM OF NORWAY. SIGNED AT
PARIS, ON 9 JULY 1954;' and

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.
SIGNED AT PARIS, ON 29 JUNE 19561

TERMINATION

The above-mentioned Agreement and
Protocol ceased to have effect on 30 April
1959, the date of entry into force of the
Agreement for amortization of 30 April 1959
between the Netherlands and Norway, in
accordance with article VII of the latter
Agreement (see No. 7090, p. 3 of this
volume).

Certified statement was registered by the

Netherlands on 4 February 1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 287,
p. 179.

No 4184. ACCORD DE REMBOURSE-
MENT ET D'AMORTISSEMENT EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE NORVtGE. SIGNt A PARIS,

LE 9 JUILLET 19541; et

PROTOCOLE ADDITIONNEL k
L'ACCORD SUSMENTIONNt. SIGNt

A PARIS, LE 29 JUIN 19561

ABROGATION

L'Accord et le Protocole susmentionn6s
ont pris fin le 30 avril 1959, date d'entr~e

en vigueur de lAccord d'amortissement du
30 avril 1959 entre les Pays-Bas et la Nor-
vbge, conform~ment & l'article VII de ce

dernier Accord (voir no 7090, p. 3 de ce
volume).

La ddclaration certifide a dtd enregistrye

par les Pays-Bas le 4 /dvrier 1964.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 287,
p. 179.
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No. 4459. AGRICULTURAL COMMOD-
ITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF COLOMBIA UN-
DER TITLE I OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT
AND ASSISTANCE ACT, AS AMEND-
ED. SIGNED AT BOGOTA, ON

14 MARCH 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.

WASHINGTON, 14 AUGUST 1963

Official text: English.

Registered by the United States of America
on 5 February 1964.

[For the text of these notes, see p. 346 of this
volume.]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 308,
p. 115; Vol. 335, p. 346; Vol. 337, p. 434, and
Vol. 407, p. 272.

2 Came into force on 14 August 1963 by the
exchange of the said notes, with retroactive
effect from 30 April 1962.

No 4459. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ]tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT COLOMBIEN RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA
LOI TENDANT A D]tVELOPPER ET
A FAVORISER LE COMMERCE AGRI-
COLE, TELLE QU'ELLE A tTt

MODIFItE. SIGNt A BOGOTA, LE
14 MARS 19581

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVE-

NANT 2 k L'AcCORD SUSMENTIONNt,

DltJA MODIFIlt. WASHINGTON, 14 AOOT

1963

Texte oflficiel anglais.

Enregistrd par les lAtats-Unis d'Amdrique
le 5 /6vrier 1964.

[Pour le texte de ces notes, voir p. 347 de ce

volume.]

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 308,
p. 115 ; vol. 335, p. 348; vol. 337, p. 435, et
vol. 407, p. 276.

2 Entrd en vigueur le 14 aofit 1963 par
1'dchange desdites notes, avec effet r~troactif
h partir du 30 avril 1962.
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No. 5128. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE UNITED ARAB REPUBLIC FOR

FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS. SIGNED

AT CAIRO, ON 28 SEPTEMBER 19591

AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. DATED AT CAIRO, ON

28 AND 30 JUNE 1962

-Official text. English.

Registered by the United States of America on 6 February 1964.

Note No. 926

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Min-

istry of Foreign Affairs and has the honor to refer to its Note No. 433 dated December 22,

1961 3 and to submit herewith for its consideration and approval the amendments to the

"Agreement Between the Governments of the United States of America and the United

Arab Republic for Financing Certain Educational Exchange Programs" dated Septem-

ber 28, 1959. 1 These amendments were today agreed upon by representatives of the

Embassy of the United States of America and the Ministry of Higher Education.

The amendments to the Agreement are as follows:

A. In the third paragraph of the Preamble delete the "under authority contained in

50 U.S.C. App. Sec. 1641 (b) (2)."

B. Article I, paragraph three, delete sub-paragraphs (1) and (2) and substitute the fol-
lowing sub-paragraphs:

"(1) Financing studies, research, instruction, and other educational activities (i)

of or for citizens and nationals of the United States of America in the United

Arab Republic, and (ii) of or for citizens and nationals of the United Arab

Republic in the United States of America schools and institutions of learning

located in or outside the United States of America; and

"(2) financing visits and interchanges between the United States of America and the

United Arab Republic of students, trainees, teachers, instructors and pro-

fessors."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 358, p. 97.
2 Came into force on 30 June 1962, the date of its approval by the Government of the United

Arab Republic.
8 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5128. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ARABE UNIE RE-
LATIF AU FINANCEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'CHANGES
DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT. SIGNt AU CAIRE, LE 28 SEP-
TEMBRE 19591

AVENANT
2 A, L'ACCORD SUSMENTIONNE. EN DATE, AU CAIRE, DES 28 ET 30 juiN 1962

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 5 /dvrier 1964.

Note no 926

L'Ambassade des tats-Unis d'Amdrique pr6sente ses compliments au Ministare des

affaires 6trang~res et, se r6f6rant i sa note no 433 en date du 22 d~cembre 19613, a l'hon-
neur de lui soumettre ci-apr~s, en le priant de les examiner et de les accepter, des modi-
fications 6 l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
de la R~publique arabe unie relatif au financement de certains programmes d'6changes
dans le domaine de l'enseignement, conclu le 28 septembre 19591. Ces modifications ont
dt4 dcid~es aujourd'hui par des repr6sentants de 'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

et du Minist~re de 1'enseignement sup6rieur de la R6publique arabe unie.

Les modifications en question sont les suivantes :

A. Au troisi~me alin~a du pr6ambule, remplacer ( Consid6rant que l'article 1641, b, 2,
titre 50, de l'appendice du Code des 1 tats-Unis habilite le Secrdtaire d'ttat des
ttats-Unis d'Am~rique A conclure o par , Consid6rant que le Secr6taire d'ttat des
ttats-Unis d'Am6rique est habilit6 L conclure )).

B. An troisi~me paragraphe de l'article premier, remplacer les premier et deuxi~me
alin~as par le texte suivant :

, 1) Financer les 6tudes, les recherches, l'enseignement et les autres activit~s 6duca-
tives i) auxquels se consacrent des citoyens ou des ressortissants des Etats-Unis
d'Am6rique ou qui sont organis6s A leur intention dans la R~publique arabe unie,
et ii) auxquels se consacrent des citoyens on des ressortissants de la R6publique
arabe unie ou organis~s k leur intention dans des 6coles ou des 6tablissements
d'enseignement am6ricains situ6s aux 1 tats-Unis d'Am6rique ou hors de leur
territoire.

,2) Financer des visites et des 6changes d'6tudiants, de stagiaires, de maltres, d'ins-
tructeurs et de professeurs entre les Etats-Unis d'Am~rique et la R~publique

arabe unie. *

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 358, p. 97.
2 Entrd en vigueur le 30 juin 1962, date d'approbation de l'Accord par le Gouvernement

de la R~publique arabe unie.
3 Non publide par le D~partement d'ttat des P-tats-Unis d'Am~ique.
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C. Delete sub-paragraph (2) of Article IV and substitute the following:

"(2) recommend to the Board of Foreign Scholarships of the United States of America
.. students, trainees, research scholars, teachers, instructors and professors,

citizens or nationals of the United Arab Republic, and institutions of the
United Arab Republic, qualified to participate in the program;"

C-I Add the following phrase at the end of sub-paragraph (5) of Article IV:

"(5) including payment for transportation, tuition, maintenance and other expenses
incidental thereto."

D. Add the following new paragraph at the end of Article IV:

"(8) With the approval of the Secretary of State of the United States of America
and the Minister of Higher Education of the United Arab Republic, administer
or assist in administering or otherwise facilitate other programs in furtherance

of the purposes of present agreement."

E. In Article VIII immediately following the first paragraph insert the following new
paragraph :

"In addition to the funds provided in the preceding paragraph of this Article,
the Government of the United States of America and the Government of the United
Arab Republic agree that there may also be used for the purposes of this Agreement-

"(a) up to an aggregate amount of 66,234 Egyptian pounds acquired by the Govern-
ment of the United States of America pursuant to the Surplus Agricultural
Commodities Agreement dated December 24, 1958, as amended ;

"(b) up to an aggregate amount of 713,378 Egyptian pounds, acquired by the Govern-
ment of the United States of America pursuant to the Surplus Agricultural
Commodities Agreement dated July 29, 1959, as amended; 2"

In the absence of any reply from the Ministry to this Note containing the agreed
upon changes as set forth above, the Embassy of the United States of America will assume
concurrence by the Government of the United Arab Republic to these changes.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to
renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurance of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Cairo, U.A.R., June 28, 1962

Approved for the Minister of Higher Education:

A. F. ISMAIL

30/6/1962

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 338, p. 221 ; Vol. 344, p. 360; Vol. 358, p. 372, and
Vol. 371, p. 352.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 357, p. 121, and Vol. 371, p. 390.

No. 5128
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C. A 1'article IV, remplacer l'alin6a 2 par le texte suivant:

* 2) Recommander au Conseil des bourses d'6tudes pour l'6tranger des Rtats-Unis
des 6tudiants, stagiaires, chercheurs, maitres, instructeurs et professeurs,
citoyens ou ressortissants de la R6publique arabe unie, ainsi que des 6tablisse-
ments de ce pays qui r6unissent les conditions requises pour participer au
programme; *

C-1 Ajouter h la fin de l'alina 5 de l'article IV le membre de phrase suivant:

a 5) Y compris le paiement de frais de transport, d'6tudes, d'entretien et autres
d6penses connexes. *

D. A la fin de l'article IV, ajouter le nouveau paragraphe suivant:

* 8) Avec l'approbation du Secr6taire d'ttat des ttats-Unis d'Am6rique et duMinistre
de 1'enseignement sup6rieur de la R6publique arabe unie, administrer, aider &
administrer ou faciliter de toute autre mani~re d'autres programmes pouvant
servir les fins du pr6sent Accord. *

E. A l'article VIII, ins6rer le nouvel alin6a suivant apr~s le premier alin6a:

a Outre les fonds pr6vus l'alin6a pr6c6dent du pr6sent article, le Gouvernement
des 1 tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique arabe unie convien-
nent que pourront 6galement 6tre utilis6s aux fins du pr6sent Accord :

* a) Un montant maximum de 66 234 livres 6gyptiennes acquis par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique au titre de l'Accord relatif aux surplus agricoles du
24 d6cembre 19581, tel qu'il a 6t6 modifi6 ;

b) Un montant maximum de 713 378 livres 6gyptiennes, acquis par le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique, au titre de l'Accord relatif aux surplus agri-
coles du 29 juillet 1959 2, tel qu'il a 6t6 modifi6 ;

Si le Ministare des affaires 6trang~res ne r6pond pas A la pr6sente note 6nongant les
modifications d6cid6es, l'Ambassade des fttats-Unis d'Am6rique consid6rera que ces
modifications rencontrent 1'agr6ment du Gouvernement de la R6publique arabe unie.

L'Ambassade des ]ttats-Unis d'Am6rique saisit, etc.

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique

Le Caire (R6publique arabe unie), 28 juin 1962

Approuv6 pour le Ministre de l'enseignement sup6rieur:

A. F. ISMAIL

30 juin 1962

1 Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 338, p. 221 ; vol. 344, p. 361 ; vol. 358, p. 373, et
vol. 371, p. 353.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 357, p. 121, et vol. 371, p. 391.

No 5128
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No. 5284. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN RELATING TO A FACILI-

TY FOR SPACE VEHICLE TRACKING AND COMMUNICATIONS ON THE

ISLAND OF GRAN CANARIA. MADRID, 11 AND 18 MARCH 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

EXTENDING AND AMENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. MADRID, 27 AND 28 JUNE 1963

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 6 February 1964.

The American Ambassador to the Spanish Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Madrid, June 27, 1963

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between our two Governments effected by

an exchange of notes signed at Madrid on March 11 and 18, 1960, 1 under which cooperation

was extended by your Government in authorizing the establishment of a space vehicle

tracking and communications facility on the Island of Gran Canaria by the National

Aeronautics and Space Administration, the cooperating agency of my Government. In

consideration of the successful achievement of the initial objectives of the program for

which this facility was established and its contributions to the open conduct of peaceful

space research, and in accordance with the provisions of Paragraph 12 (a) of the agreement

of March 11 and 18, 1960, the Government of the United States proposes that the coop-

eration noted above be extended to accommodate continued development of experimental

programs of a peaceful and scientific character contributing to manned and unmanned

flight, including the provision of such additional equipment as may be required at the

facility consistent with these purposes.

It is understood that except as modified herein the provisions set forth in the above-

mentioned exchange of notes of March 11 and 18, 1960 shall continue to apply to the pro-

gram of cooperation provided for by this present note.

The program of cooperation provided for herein shall, subject to the availability of

funds, remain in effect for a period of three years beginning July 1, 1963 and may be ex-

tended as mutually agreed by the two Governments.

Should changed conditions alter requirements for the facility at any time prior to the

end of the stated period, the Government of the United States may terminate its use of the

facility after giving ninety days advance written notice to the Government of Spain.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 372, p. 13.
2 Came into force on 1 July 1963, in accordance with the provisions of the said notes.
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If the foregoing is acceptable to the Government of Spain, I propose that this note and

your reply to that effect shall constitute an agreement between our two Governments

which shall enter into force on the date above mentioned.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Robert WOODWARD

His Excellency Fernando Maria Castiella y Maiz,

Minister of Foreign Affairs

Madrid

II

The Spanish Minister of Foreign Aflairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 28 de Junio de 1963
Num. 328.

Excmo. Sefior:

Tengo la honra de acusar recibo a V. E. de la Nota de 27 de los corrientes, cuyo texto,

traducido al espafiol, dice lo siguiente:

1 Excmo. Sefior : Tengo el honor de referirme al Acuerdo entre nuestros dos

Gobiernos concertado mediante un canje de Notas firmadas en Madrid el 11 y el

18 de Marzo de 1960, segdn el cual el Gobierno de V.E. prest6 su cooperaci6n auto-
rizando el establecimiento de una instalaci6n para el seguimiento y comunicaci6n

con vehfculos espaciales en la Isla de Gran Canaria por la National Aeronautics and

Space Administration, Organismo de cooperaci6n de mi Gobierno. Habida cuenta

de la consecuci6n con 6xito de los objetivos iniciales del programa para el cual se
estableci6 dicha instalaci6n y sus contribuciones a la libre realizaci6n de las investi-
gaciones espaciales con fines pacificos, y de acuerdo con lo previsto en el pirrafo 12 (a)

del Acuerdo de I I y 18 de Marzo de 1960, el Gobierno de los Estados Unidos propone

que la cooperaci6n arriba mencionada se prorrogue a fin de facilitar el continuo

desarrollo de programas experimentales de car~cter pacifico y ci6ntifico que contri-

buyan a los vuelos espaciales tripulados o no tripulados, incluyendo la provisi6n

del equipo adicional que, a tales prop6sitos, pueda ser necesario en la instalaci6n.

o Se entiende que, excepto en lo aquf modificado, las estipulaciones incluidas

en el arriba mencionado canje de Notas de 11 y 18 de Marzo de 1960 continuar~n

aplicAndose al programa de cooperaci6n previsto en la presente Nota.

o El programa de cooperaci6n aquf previsto permaneceri vigente, sometido

a la disponibilidad de fondos, durante un perfodo de tres afios a partir de 10 de Julio

de 1963 y podri ser prorrogado segdn se convenga de mutuo acuerdo por los dos
Gobiernos.

N- 5284
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o En caso de que un cambio en las condiciones altere la necesidad de las instala-
ciones en cualquier perfodo anterior al final del plazo sefialado, el Gobierno de los
Estados Unidos podrA poner fin al uso de la instalaci6n notific.ndolo por escrito al
Gobierno de Espafia con noventa dias de antelaci6n.

4 Si lo anterior es aceptable por el Gobierno de Espafia, propongo que esta Nota
y su respuesta al efecto constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que
entrari en vigor en la fecha arriba mencionada. o

Al comunicar a V.E. la conformidad del Gobierno espafiol sobre lo que precede, le
ruego, Sefior Embajador, acepte las seguridades de mi m s alta consideraci6n.

Fernando CASTIELLA

Excmo. Sefior Robert F. Woodward

Embajador de los Estados Unidos de America

Madrid

[TRANSLATION ' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Madrid, June 28, 1963

No. 328.

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated the 27th of
this month, the text of which, translated into Spanish, reads as follows:

[See note I]

In signifying to Your Excellency the agreement of the Government of Spain to the
foregoing, I beg you, Mr. Ambassador, to accept the assurances of my highest con-
sideration.

Fernando CASTIELLA

His Excellency Robert F. Woodward

Ambassador of the United States of America

Madrid

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

No. 5284
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5284. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'ESPAGNE RELATIF k LA CRItATION,
DANS L'ILE DE GRANDE-CANARIE, D'UNE STATION POUR LE REPtRAGE
DES ENGINS SPATIAUX ET LES COMMUNICATIONS AVEC CES ENGINS.
MADRID, 11 ET 18 MARS 19601

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

PROROGEANT ET MODIFIANT L'ACCORD

SUSMENTIONN]. MADRID, 27 ET 28 JUIN 1963

Textes o/ficiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les A~tats-Unis d'Amirique le 6 /dvrier 1964.

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre des afaires itranggres d'Espagne

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

Madrid, le 27 juin 1963

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r6f6rer L l'Accord que nos deux Gouvernements ont conclu par
un 6change de notes sign6es A Madrid les 11 et 18 mars 19601, aux termes duquel votre
Gouvernement a bien voulu autoriser la National Aeronautics and Space Administration
(Administration nationale pour l'a~ronautique et 1'espace), organisme coop6rateur de mon
Gouvemement, A crier dans i'lle de Grande-Canarie une station pour le rep~rage des engins
spatiaux et les communications avec ces engins. ttant donn6 le succ6s des phases initiales
du programme pour lequel la station a dt6 cr66e et sa contribution b des travaux de
recherche spatiale pacifique men6s ouvertement, et conform6ment aux dispositions du
paragraphe 12, a, de l'Accord des 11 et 18 mars 1960, le Gouvemement des Etats-Unis
d'Am6rique propose d'61argir le champ de cette coop6ration pour permettre une progression
r~guli~re des experiences pacifiques et scientifiques int6ressant les vols avec ou sans 6qui-
page, et notamment de fournir l'6quipement suppl6mentaire dont la station pourrait avoir
besoin , ces fins.

Sous r6serve des modifications contenues dans la pr6sente note, il est entendu que les
dispositions arrtes dans 1'6change de notes susmentionn6 des 11 et 18 mars 1960 conti-
nueront de s'appliquer au programme de cooperation pr6vu par la pr6sente note.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 372, p. 13.
2 Entr6 en vigueur le 1er juillet 1963, conformrment aux dispositions desdites notes.
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Sous r6serve que des credits soient disponibles, ce programme demeurera en vigueur
pour trois ans k compter du I er j uillet 1963 et pourra 8tre prorog6 d'un commun accord par
les deux Gouvernements.

Si, avant 'expiration de la pdriode indiqu~e, un changement de circonstances rend la
station inutile, le Gouvernement des Etats-Unis pourra cesser de l'utiliser k condition d'en
aviser le Gouvernement espagnol par 6crit 90 jours & l'avance.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement espagnol,
je propose que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date susmentionne.

Veuillez agr6er, etc.

Robert WOODWARD

Son Excellence Monsieur Fernando Maria Castiella y MaIz

Ministre des affaires 6trang~res

Madrid

No. 5284
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II

Le Ministre des aflaires dtrangkres d'Espagne d l'Ambassadeur des btats-Unis d'Amdrique

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGARES

Madrid, le 28 juin 1963

No 328

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du 27 de ce
mois, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

Je tiens & porter & la connaissance de Votre Excellence que les dispositions qui pr6-
c~dent ont l'agr~ment du Gouvernement espagnol.

Veuillez agr6er, etc.
Fernando CASTIELLA

Son Excellence Monsieur Robert F. Woodward

Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique

Madrid

N- 5284
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No. 5307. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND NEPAL RELATING TO THE

GUARANTY OF PRIVATE INVESTMENTS. WASHINGTON, 17 MAY 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. KATHMANDU, 4 JUNE 1963

Official text: English.

Registered by the United States of America on 6 February 1964.

I

The American Ambassador to the Nepalese Minister of Foreign A ftairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

KATHMANDU, NEPAL

June 4, 1963

No. 281

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement effected by the Exchange of Notes of

May 17, 1960,1 between our two Governments relating to investment guaranties which

may be issued by the Government of the United States of America for investment in activi-

ties in Nepal. After the conclusion of this agreement, legislation has been enacted in the

United States of America modifying and augmenting the coverage to be provided investors

by investment guaranties that may be issued by the Government of the United States of

America.

In the interest of facilitating and increasing the participation of private enterprise in

furthering the economic development of Nepal, the Government of the United States of

America is prepared to issue investment guaranties providing such coverage as may be

authorized by the applicable United States legislation for appropriate investments in

activities approved by your Government provided that your Government agrees that the

undertakings between our respective Governments contained in the above-mentioned

agreement will be applicable to such guaranties.

Upon receipt of a Note from Your Excellency indicating that the foregoing is accep-

table to the Government of Nepal and that such undertakings shall apply, the Government

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 372, p. 313.
2 Came into force on 4 June 1963 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5307. I-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UNACCORD ENTRE LES ]tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE NltPAL RELATIF A LA GARANTIE DES INVES-
TISSEMENTS PRIVES. WASHINGTON, 17 MAI 19601

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

RELATIF k L'ACcORD SUSMENTIONN]t.

KHATMANDOU, 4 JUIN 1963

Texte oficiel anglais.

Enregistri par les ttats-Unis d'Amirique le 6 dvrier 1964.

L'A mbassadeur des t tats- Unis d'A mdrique au Ministre des affaires itrangres du Ndpal

AMBASSADE DES ]TATS-UNIS D'AM-RIQUE

KHATMANDOU (NtPAL)

Le 4 juin 1963

No 281

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord que nos deux Gouvernements ont conclu par
l'6change de notes du 17 mai 19601 au sujet des garanties d'investissement que le Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am6rique peut accorder a des investissements concernant des
activit~s entreprises au N6pal. Apr~s la conclusion de cet Accord, il a 6t6 adopt6 aux ttats-
Unis des dispositions 16gislatives qui modifient et 6tendent la port~e de la garantie dont
b~n6ficieraient les investisseurs en vertu des garanties d'investissements qui peuvent ftre
accord~es par le Gouvemement des Etats-Unis.

En vue de faciliter et d'accroltre la participation de l'entreprise priv~e an progr&s du
d~veloppement 6conomique du N6pal, le Gouvernement des Ittats-Unis est dispos .

accorder des garanties d'investissement aussi 6tendues que le permct la l~gislation en vi-
gueur aux ttats-Unis, pour des investissements appropri6s int6ressant des activit6s ap-
prouv6es par le Gouvernement de Votre Excellence, sous rdserve que le Gouvernement de
Votre Excellence accepte que les engagements dont nos Gouvernements sont convenus aux
termes de l'accord susmentionn6 s'appliquent auxdites garanties.

D~s r6ception d'une note de Votre Excellence faisant savoir que les dispositions qui
precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement n~palais et que lesdits engagements.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 372, p. 313.
2 Entrd en vigueur le 4 juin 1963 par l'dchange desdites notes.
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of the United States of America will consider that this Note and your reply thereto con-
stitute an Agreement between our two Governments on this subject, the Agreement to
enter into force on the date of your Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Henry E. STEBBINS

American Ambassador

His Excellency Dr. Tulsi Giri

Minister of Foreign Affairs

His Majesty's Government of Nepal

II

The Nepalese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

HIS MAJESTY'S GOVERNMENT OF NEPAL

KATHMANDU

June 4, 1963

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of June 4, 1963,
which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm to Your Excellency that the provisions set forth in the
said Note are acceptable to His Majesty's Government of Nepal and that it is agreed that
Your Excellency's Note and this reply constitue an agreement between our two Govern-
ments on this subject, the agreement to enter into force on the date of this Note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Tulsi GIRI

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Henry E. Stebbins

American Ambassador to Nepal

Kathmandu

No. 5307
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s'appliqueront, le Gouvernement des ttats-Unis consid~rera la pr6sente note et la r6ponse
de Votre Excellence comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur t la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Henry E. STEBBINS

Ambassadeur des ]ttats-Unis

Son Excellence Monsieur Tulsi Girl

Ministre des affaires 6trang6res

Gouvernement de Sa Majest6 le Roi du N6pal

ii

Le Ministre des aflaires itrang.res du Nipal ti I'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amgrique

MINISTtRE DES AFFAIRES ATRANGPRES

GOUVERNEMENT DE SA MAJESTA LE ROI DU NAPAL

KHATMANDOU

Le 4 juin 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du 4 juin
1963, dont la teneur suit:

[Voir note I]

Je tiens i confirmer A Votre Excellence que les dispositions de la note pr6cit6e ont
l'agr~ment du Gouvernement de Sa Majest6 le Roi du N6pal et que la note de Votre Excel-
lence ainsi que la pr~sente r6ponse seront consid6rdes comme constituant, entre nos deux
Gouvemements, un accord qui entrera en vigueur h la date de la pr~sente note.

Je saisis cette occasion, etc.

Tulsi GIRl

Ministre des affaires 6trang6res

Son Excellence Monsieur Henry E. Stebbins

Ambassadeur des ttats-Unis au Nepal

Khatmandou

No 5307
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No. 6253. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF PORTUGAL UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT
LISBON, ON 28 NOVEMBER 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. LISBON, 5 AND 26 JUNE 1963

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 6 February 1964.

I

The American Embassy to the Portuguese Ministry of Foreign A flairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 249

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement

dated November 28, 1961, 1 between our two Governments and to propose that Article I
of the Agreement be amended as follows:

In the first sentence of numbered paragraph 1, insert the following after 'June 30,
1962': ', or such longer period as may be authorized by the Government of the United
States of America,';

Delete the commodity table and insert the following table in its place:

Maximum Export
Approximate Market Value

Commodity Maximum Quantity to be Financed

Wheat and/or wheat flour ... ........ 196,000 MT $11,900,000
Ocean transportation .......... 1,300,000

TOTAL $13,200,000

In the first sentence of the unnumbered paragraph following the commodity table,
insert the following after the words 'export market value to be financed' : ', except

that additional financing for ocean transportation will be provided if the estimated
amount for financing shipments required to be made on United States flag vessels
proves to be insufficient.'

I United Nations, Treaty Series, Vol. 434, p. 31.
1 Came into force on 26 June 1963 by the exchange of the said notes.
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Delete the period at the end of the second paragraph of the United States note

of November 28, 1961 1 and add 'and year ending June 30, 1963'.

If the foregoing is acceptable to the Government of Portugal, the Embassy has the

honor to propose that this note and the affirmative reply shall constitute an agreement

between our two Governments, this matter to enter into force on the date of the affirmative

reply.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew

to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

C. B. E.

Embassy of the United States of America

Lisbon, June 5, 1963

The Portuguese Ministry ol Foreign A _fairs to the American Embassy

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTE RIO DOS NEG6cIos ESTRANGEIROS

Direcgro-Geral dos Neg6cios Econ6micos
e Consulares

Proc. 41,22/EUA
EC8

o Ministdrio dos Neg6cios Estrangeiros
apresenta os seus atenciosos cumprimentos

h Embaixada dos Estados Unidos da Am&
rica e tem a honra de acusar a recep~go

da Nota da Embaixada, no 249, de 5 do
corrente, propondo determinadas alterag6es
ao Artigo I do Acordo sobre Produtos
Agricolas de 28 de Novembro de 1961.

o Minist~rio dos Neg6cios Estrangeiros
tern ainda a honra de comunicar que o
Governo Portugu~s di a sua concordincia
as altera96es propostas e considera que a

Nota da Embaixada e a presente Nota
constituem o Acordo entre os dois Gover-
nos sobre o assunto.

[TRANSLATION 
2 

- TRADUCTION 3]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Division of Economic and Consular Affairs

File 41.22/EUA
EC8

The Ministry of Foreign Affairs presents

its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the
honor to acknowledge receipt of the Em-

bassy's note No. 249 dated the 5th of this
month, proposing certain amendments in

Article I of the Agricultural Commodities
Agreement of November 28, 1961.

The Ministry of Foreign Affairs also has

the honor to state that the Portuguese
Government agrees to the proposed amend-

ments and considers that the Embassy's
note and this note constitute an agreement

between the two Governments on the
subject.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 434, p. 35.
2 Translation by the Government of the United States of America.
3 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amarique.

NO 6253



382 United Nations - Treaty Series 1964

0 Minist6rio dos Neg6cios Estrangeiros
aproveita esta oportunidade para reiterar

Embaixada dos Estados Unidos da
Am6rica os protestos da sua mais alta
consideragdo.

(Rubricado) [ilegivel]

Lisboa, 26 de Junho de 1963

The Ministry of Foreign Affairs avails
itself of this opportunity tlo renew to the

Embassy of the United States of America
the assurances of its highest consideration.

(Initialled) [illegible]

Lisbon, June 26, 1963

No. 6253
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6253. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT PORTUGAIS RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI TENDANT
A D]tVELOPPER ET k FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A tT MODIFItE. SIGNt A LISBONNE, LE 28 NOVEMBRE 19611

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 A, L'ACCORD SUSMENTIONN]I. LISBONNE,

5 ET 26 JUIN 1963

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistrd par les 1tats-Unis d'Amirique le 6 /dvrier 1964.

I

L'Ambassade des lbats-Unis d'Amdrique au Minisare des affaires dtrangkres du Portugal

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 249

L'Ambassade des 1Atats-Unis d'Am6rique pr~sente ses compliments au Ministare des
affaires dtrang~res et, se r~fdrant & l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre les
deux Gouvernements le 28 novembre 196111, a l'honneur de proposer d'apporter l'article
premier de l'Accord les modifications suivantes:

Dans la premiare phrase du paragraphe 1, aprs e au 30 juin 1962 a- ajouter 4 ou
pendant toute p6riode plus longue autoris6e par le Gouvernement des f-tats-Unis
d'Am~rique ;

Remplacer le tableau des produits par le tableau suivant:

Quantili
maximum

Produits approximative

B16; farine de b16 .... ............ 196 000 tonnes
Fret maritime ..... ..............

Valeur marchande
maximum

a l'exportation
Montant

(en dollars)

11 900 000
1 300 000

TOTAL 13 200 000

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 434, p. 31.
Entr6 en vigueur le 26 juin 1963 par l'dchange desdites notes.
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Dans la premiere phrase de l'alin6a non numdrot6 qui suit le tableau des produits,
apr~s les mots 4 valeur marchande maximum h l'exportation o, ajouter o, si ce West
que des sommes suppl6mentaires seront fournies pour le fret maritime au cas oa le
montant estimatif pr6vu pour les transports 6 assurer sous pavillon am6ricain se
r6vdlerait insuffisant # ;

Supprimer le point h la fin du deuxifme alin6a de la note des P-tats-Unis en date
du 28 novembre 19611, et ajouter i et de l'ann~e se terminant le 30 juin 1963 #.

Si ces propositions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement portugais, l'Ambassade
propose que la prdsente note et la r6ponse affirmative du Minist~re constituent entre les
deux Gouvemements un accord qui entrerait en vigueur a la date de ladite r6ponse.

L'Ambassade saisit, etc.

C. B.FE.

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique

Lisbonne, le 5 juin 1963

II

Le Ministgre des aflaires dtranghres du Portugal d l'Ambassade des btats-Unis d'Amdrique

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGARES

Direction gdndrale des affaires dconomiques et consulaires

Ref. 41.22 /EUA
E C8

Le Ministare des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments h l'Ambassade des

ktats-Unis d'Amdrique et a l'honneur d'accuser r6ception de sa note no 249 en date du
5 juin, proposant d'apporter certaines modifications A larticle premier de l'Accord relatif
aux produits agricoles conclu le 28 novembre 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 434, p. 41.
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Le Ministre des affaires 6trang~res tient & d6clarer que le Gouvernement portugais
accepte les modifications propos6es et consid~re la note de l'Ambassade et la pr6sente
r~ponse comme constituant entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re.

Le Minist~re saisit, etc.

(Paraphi) [iUisible]

Lisbonne, le 26 juin 1963

N- 6253
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No. 6674. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-

MENT OF THE REPUBLIC OF KOREA UNDER TITLE I OF THE AGRICUL-

TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT SEOUL, ON 7 NOVEMBER 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. SEOUL, 16 AUGUST 1963

Official text: English.

Registered by the United States ol America on 5 February 1964.

I

The American Ambassador to the Chairman, Economic Planning Board ol the Republic
o/ Korea

Seoul, August 16, 1963

No. 228

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our two

Governments signed on November 7, 1962, as amended, I and, in further consideration of

the request from the Government of the Republic of Korea, to propose that paragraph 1 of
Article I of the Agreement be amended by increasing the amount for wheat to $46.66 mil-

lion, by increasing the amount for estimated ocean transportation to $9.41 million, and
by increasing the total to $95.60 million.

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute an
agreement between our two Governments to enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Samuel D. BERGER

His Excellency Won Yong-Suk

Chairman, Economic Planning Board

Republic of Korea

Seoul

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 462, p. 129, and Vol. 479.
2 Came into force on 16 August 1963 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6674. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES EtTATS-UNIS D'AM&.-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R#PUBLIQUE DE COR#.E RELATIF
AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE
LA LOI TENDANT A D#.VELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tTP- MODIFItE. SIGNt A S1tOUL, LE 7 NO-
VEMBRE 19621

IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 

k L'ACCORD SUSMENTIONNP, DAJX

MODIFIA. StOUL 16 AOfUT 1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par les A6tats-Unis d'Amdrique le 5 fdvrier 1964.

I

L'Ambassadeur des A4tats-Unis d'Amdrique au Prdsident de la Commission cordenne du Plan

S6oul, le 16 aoft 1963

No 228

Monsieur le Pr6sident,

Me r6frant A l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements ont
signd le 7 novembre 1962, puis modifi6 1, j'ai l'honneur de proposer, comme suite & la de-
mande du Gouvernement de la R6publique de Cor~e, d'apporter & l'Accord les modifications
suivantes : au paragraphe 1 de l'article premier, porter & 46,66 millions de dollars la somme
indiqude pour la rubrique o b1 6, porter & 9,41 millions de dollars le montant estimatif du
fret maritime et porter le total 95,60 millions de dollars.

Je propose que la pr6sente note et votre r~ponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur h la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Samuel D. BERGER

Son Excellence Monsieur Won Yong-Suk

President de la Commission du Plan

R~publique de Cor~e

Sdoul

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 462, p. 129, et vol. 479.
2 Entrd en vigueur le 16 aoft 1963 par l'dchange desdites notes.
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II

The Chairman, Economic Planning Board of the Republic of Korea,
to the American Ambassador

ECONOMIC PLANNING BOARD

REPUBLIC OF KOREA

SEOUL, KOREA

Seoul, August 16, 1963

Excellency:

I have the honor to refer to your Excellency's Note No. 228 of today's date which
reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform you that my Government concurs in the foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

YONG S. WON

Chairman

His Excellency Samuel D. Berger

Ambassador of the United States

Seoul

No. 6674
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II

Le Prdsident de la Commission cordenne du Plan d l'Ambassadeur des A~tats-Unis

d'Amirique

RP-PUBLIQUE DE CORAE

COMMISSION DU PLAN

SP-OUL (CORE)

S6oul, le 16 aoft 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 228, en date de ce jour, dont le
texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens & porter A votre connaissance que le Gouvernement de la R6publique de Cor~e
accepte les dispositions qui pr6cedent.

Veuillez agrder, etc.

YONG S. WON

Pr6sident

Son Excellence Monsieur Samuel D. Berger

Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique

S6oul

N- 6674




